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Quand Même! — Paris. 
This statue by Mcrclé represents an Alsaltan woman seizing the gun of a 
dying soldier, and symbolizes the defense of Belforl in the Franco- 
German war of 1670. 
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PREFACE 

Fob many years Chardenal's Complete Frencli Coarse has been 
the most popular and the most successful of the many text- 
books for elementary instruction in French. Its success is 
owing largely to its simplicity and its thoroughness. In revi^ 
ing the book for a new edition the editor has endeavored to 
retain hoth of these excellent qualities, and to make the book 
still more acceptable by the following changes. 

The order of presentation has been altered so aa to secure 
from the outset greater variety in the exercises. Among 
many other changes may be mentioned the early introduction 
of verbs and their presentation by tenses instead of by conju- 
gations ; the treatment of verbs in -oir a& regular verbs of the 
third conjugation and those in -re as regular verbs of the 
fourth ; the early introduction of personal pronouns, together 
with the rule for the agreement of the past participle used 
with the verb avoir. 

The practical value of the vocabulary has been increased by 
the insertion of many words and phrases of frequent occur- 
rence in ordinary conversation. 

The sentences for translation have been made lively and 
colloquial. To many of the lessons there have been added 
whole exercises consisting of questions only. These questions 
are intended as a basis for conversational work in the class- 
room, and may all be answered from the material furnished 
by the preceding lessons. To stimulate conversation still fur- 
ther, a list of expressions for classroom use has been prepared. 

While as a rule one topic at a time has been presented, 
every subject wHl be found completely summmzed in a single 
lesson. 

lii L,. z...:,C00Q[c 
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iv Prç/ôce 

The editor's thanks are due to Professor Charles H. Crtand- 
gent, of Harvard UniTersity, and to maay others, for valoable 
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PREFACE TO THE NEW EDITION 

SnroB the admirable revision made by Mr. Brooks, Cbanlenal's 
Complete French Course has won many new friends and has 
attained an ever increasing popularity and success. 

In this new edition, the arrangement, the method, and the 
scope of the book remain unchained. The exercises for trans- 
lation have been somewhat changed with a view to furnishing 
additional material for conversational work. All of these exer- 
cises, including those marked for oral drill, may, however, be 
used for written work, if preferred. The vocabulary remains 
exactly as before. A number of fresh and amusing stories for 
easy reading have been added at the end of the book. The 
carefully selected illustrations add mutdi to its attractiveness. 

Fbbkdakt, idift. 
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INTRODUCTION 

The Alphabet 

d e f s 

dé é^ effi ^ 



Orthographie Signs 
AccaitB. — Apostrophe. — Hyidten. — CedUla. — Dloreais 

Thiee oith<%iaphic marks are called accents, — thea«ute('), 
the grave (^), and the circumfleK ('). 

The acute accent, accent aigu, is used only oyer the vovel 
e (f), which then has the sound of a in laie. As (t€, yiriti. 

The grave accent, accent gnve, is used chiefly over the 
vowel e (è), which then has nearly the sound of e in met. As 
pria, pire. It is used over a and u merely to distinguish cer- 
tain words which are otherwise spelled alike, and does not 
alter the pronunciation. As à (to) from a (has) ; li (tliere) 
from la ((Ae or her) ; oA (wA#re) from on (or). 

The circumflex accent, accent circonflexe, is used on any 
vowel, which is then Jong. As Ige, tête, tie, dôme, bâche. It 
frequently indicates that a letter has been dropped, as in tie, 
Me; âme (Latin, anima), »ovi. 

ItdisUngaishesdfl (ouud) from iu (of the'), aflr (Mir«) from stir(tipoB), 
mtf (r^M) from mnr (loaU)- 

nieee accents do not hnply any stress of voice on Q» qrllalde where 
they occur. 

' In repeattaig the mlpbabet, • Is usually pronounced like <; In spelling a 
iroid, an nnaoeented aUglTen thesoiradoleinle.' Bee page xiU. 

xi iOg[c 



xii Introduction 

The apostiophe, l'apostrophe, ('), indicates that one of the 
Towele, a, e, or i, has been dropped before a irord beginnii^ 

■with a vowel or k mute. 

& is elided only in the article or pronoun U ; as l'âme for U tme. 

e is elided in le, je, me, te, se, de, ce, ne, qae (but when je, ce, le, andla 
corne dlrectlf after the verb, either as subjects or objects, no elision takes 
place) ; in jusque and loreqoe ; in puisque and quoique before il, ils, elle, 
elles, on, un, une; in quelque b«f4i^ un, une ; and in entre in compound 

— i is elided only in si before 11 or ils. 

No elision occurs before onze, onzième, oui, huit, huitième. 

The hyphen, le trait d'union, (■), marks the conneotîcai be- 
tween two or more words or parts of a word. 

The hyphen is used between the verb and the pronoims Je, 
mol, nous, tu, toi, tous, 11, Us, elle, elles, le, la, lea, lui, leur, y, en, 
ce, on, TThen they are placed after a verb of which they are 
subjects or objects. The other casoB of its use will be noticed 
as they occur. 

The cedilla, la cédille, (ç), is put under o when it has. the 
sound of 9 before a, o, or u. As fiançais, garçon, reçu. 

The diaeresis, le tréma, ("), is placed over the second of 
two vowels to show that it begins a new syllable. As ntSÎ 
(narif), noâ (no-el). 

Pronunciation 

Most French sounds have no English equivalents. In the 
following pages on pronunciation, intended only to supple- 
ment the work of the teacher by fumishmg examples for the 
use of both teacher and pupil, the word like means somewhat 
like, when French and English sounds are compared. 

Simple Vowels 
a (short) has a sound between the a of bar and the a in mat. 
As la, tlie; quatre, /our; table, table; a, has; k, to; Canada, 
a (loi^) or A has -the aoond of a in father. The mouth 

,■■:■,■, Googk 



shonld be opened wide. As, dme send ; b2tir, to bnM ; sale, 
dirty; fable, fable; paa, step; classe, class; espace, space; 
nation, nation; tentation, temptation. 

a is fiilent in aoflt, CiirB(ao, toast, Safins. 

é has the sound of a in toe.^ As été, summer; vérité, truth; 
cédé, yielded; répété, rv/peated; dégénéré, degeneraîe. 

i and 6 vary in aound between the e of met and the ei of 
their. As près, near; pire, father; mire, mother; tête, head; 
même, same. 

e without an accent has a sound eirmlar to that of e in the 
before a consonant : the door, the boy, etc As de, of; je, I; 
Tenir, to come. At the end of words of more than one syllable 
it ia silent; as d^e, lady; farine, ^ur. After two conso- 
nants, or at the end of a' syllable and preceding a consonant, 
its sound is very indistinct, merely suf&cient to prononnce the 
consonant before it ; as arbre, tree ; samedi, Saturday. It has 
the sound of é(a in kUe) before final d, f, r, i, when these con- " 
sonants are mute; as pied, foot; clef, key; parler, to speak; 
nez, nose. It has the sound of è before c, f, 1, r, s, t, x, not . 
mute, before final t mute or pronounced, and before a double 
consonant; as bee, beak; chef, chief; sel, salt; fer, iron; 
fenne, farm; belle, beautiful; net, dean; obje(t), object; 8ecre(t), 
secret; regre(t), regret; tu es, thou art; il est, he is. 

In et, lea, des, ces, mes, tes, ses, the e ia longer than e in est, U, hut 
not quite so long as e in nez, nose. 

In femme, woman; solennel, êolemn; hennir, to neigh; nennl, no, 
not bg any mean», and in all adverbs ending in -emment, the first e has 
the sound of Jfrenoh short a." 



1 When we proDOonce an Euglish vowel slowly, we reaUy produce two 
sounds, a slight finish or Tsnishlng Bonnd being heard. A French voval 
has only one soond. Practise the various vowel and ussal sonndB, first plac- 
ing the mouth in position, and then nttering tlie sound without moviog lips, 
tongue, or jaws. Practise prolonging the soond, always stopping abruptly. 

^ Keally a medium a. 



xiv IniroducUon 

1 and 1 usually have the Bound of t in machine. As nld, 
me»C; gfrts, gray; lie, island; flnl, Jbiished; mtdl, noon; id, 
here. In the last three of these examples the first i is shorter 
than the second. 

o (open) has a sound between the o of not and the m of ntd. 
As robe, dress; mode, fashion; mol, sojt; votre, your; feole, 
ëckoot ; bonne, good (fern.) ; parole, word. . 

(closed) has the sonnd of o in note. As mot, word; cdt6, 
side; le vôtre, youra; rôle, roB, r6le; roae, rose; chose, (Aiwjr; 
fosse, grave. 

is silent In faoa, Laon, p&on, t&oo. 

n is pronounced like 11 in German, but has no equivalent in 
English. To form it, round the lips as if about to whistle, 
then without moviûg the lips, aayee, Tn, tkou; rue, street; 
plus, more; lune, moon; murmure, m.urm.v.r. It is usually 
silent after q and also when standing between g and e or g 
and i. As qui, who; quatre, /our; guerre, war; guide, guide. 

y following a consonant, or standing alone, has the sound of 
French 1. As type, type; y, Mere. 

y standii^ between two vowels performs the of&ce of iy, 
the 1 uniting with the preceding vowel. As rayon, ray, = 
rai-yon ; appuyer, to support, — appni-yer. (See below, Com- 
pound Vowels.) Pays, paysan, paysage = pal-is, etc 

^ Compound Vowels and Diphthongs 

al at the end of verbs, in gal, qual, and in je sals, tu sals, II 
sait, has the sound of 6 : j'al, I have; je donnerai, / shall give; 
otherwise it has the sound of è: mais, but; vrai, true; je don- 
nerais, lakoidd give. 

In faisant, doing, and its derivatives. It has the sound of e. 

au, eau have the sound of o in note. As autre, other; cha- 
peau, hat; bean, handsome. In Paul, mauvais, bad, and before 
r, an has the sound of open o. 

el has the sound of è. As reine, queen. 
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ir Pronunciation xv 

en, CBQ have no equivalent in English. The sound is some- 
what like that of f in sir, pronounced with the lips Tounded, 
and is Ica^i in some words than in others. As feu, Jire; 
^aaijjtmoer; œuf, egg. 

In all parts of the verb aroir, to have, ea haa (he sonnd oi a. 

on has the sound of oo in trooti. As jour, day. 

ol has nearly the sound of wah; more correctly, it is a 
combination of French ou and medium a. As mol, me; rol, 
Tcing. Be careful not to get a sound resembling a in the 
English -word htM. 

M bas the Sound of oi in moelle and pofile. 

In all other diphthongs the first vowel is pTOnounced quickly 
and the voice dwells on the second. As del, Aeaven; Dieu, 
God; bruit, Tioise; oui, yes; juin, June. Distinguish carefully 
between ou-1 and u-l, the latter being a combination of French 
a and 1. As puis (pll-i), then; huile, oil. C'est lui, it is he; but 
c'est Iionla, it is Louis. 

Nasal Towels 

m and n, when final or before a consonant, lose theii value 
as consonants and form with the precedii^ vowel a nasal 
sound whicb is a true vowel. These sounds have no exact 
equivalents in English ; and in pronouncii^ them, care must 
be taken that no consonant m, n, or ng' be heard. . 

They are divided into four groups : 

= an in toant. 



As dans, in; lampe, lamp; enfant, ch^; empire, empire; 
grand, large. 

En is silent in the ending of the third person plural of all 
verbs. As lis donnent, they give. 



Introductiùti 



= on in bank, not too fat 



As Tin, wine; Important, important; pain, bread; falm, hw» 
ger; sein, breast; syntaxe, syntax; symbols, symbol. 

En = in in examen, examination, enropéen, European. Some pro- 
Dounceen in hymen lUie in, bnt the best authorttiee favor -ène (liymëne). 

-ien final or in the verbs tenir, to hold, and venii, to cojne, = i-in 
(French i followed by naaat in). As bien, (bi-in), well; rion, nothing; 
tiens, hold; viene, come. 



oln) 



=011 tolloired by nasal in. As coin (con-ln), corner; loin, /or ,' 
moins, leti; poing, jl<t. 



III. L = on in don't. 
om| 

As ban, good; ponton, pontoon; nom, name; non, no. 

nn| 

IV. am 1 = a slighdy rounded unaccented I^ench e (se© 
eon J page ziii), nasalized. 

As nn, one; bnin, brown; parfum, perfume; k jeun, fasting. 

L, médium, maximum, etc., is pro-' 

Vowels are not nasalized before double n or double m, nor 
before n or m followed by a vowel or b mute. As bonne (fem.), 
good; âme, soul; une (fem.), pne; pomme, apple; ennemi, 
enemy; Inhii""*'", inhuman; europtome (fem.), European. 

. But the nasal sound is heard in ennnl and its derivatives, and in aQ 
words beginning with emm-, as emmen«r, to lead awaji; also in enlrtetp 
(0 intoxicate. 

C,q,t,=cdbïC00gk' 
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Pronunciation xvii 

ConaonontB 

Final consonants are generally silent, except c, f, 1, r. Other- 
wise thej usually have the same sound as in English. As sec, 
dry; chef, cAie/; sel, mU; mer, sea, 

c lîefore e, 1, y, or with the cedilla (ç) has the sound of a. 
As ceci, this; citer, to quote; garçon, ioy; leçon, lesson; reçu, 
received. Otherwise it baa the sound of k. As cai,for; cou, 
neck; «vec, with; lad, lake; 6cliec, check (in chess). 

Verba ending in -cer and -csroir preserve the « sound of'c by the use of 
the cedilla (f). recevoir, to receive : il reput, he received; commencer, to 
begin : commençant, beginning; commençons, let us begin. 

c final is silent after n (as bUnc, tehUe; franc, frank), and in accroc, 
broc, clerc, cric, ficheca {ehess), eacroc, estomac, l&cs, raccroc, tabac, c of 
donc Is beard in the announcement of a conclusion or before a vowel. It 
has the sound of bard g in aecond and its derivatives. 

ch has the sound of di in machine. As chat, cat; chercher, 
to seek; chirurgien, surgeon; architecte, architect; chimère, 
chimera. 

cb before a consonant, and usually in words derived from the Greek, 
has tbe sound of k. Ah yacht {iak), orchestre, orcAestra; chisnr, ehoir; 
Christ, Christ; chrétien. Christian; écho, echo; chaos (ka-o), chaos. It 
is Bilent in almanach. 

A final is sounded in proper names (as David) and in and, south. It is 
silent in poids, vieight. 

f final is silent in clef, key, ceif, stag, chef'd'ceuvre, masterpiece ; and 
also in the plurala bœufs, oxen, œufs, eggs, neifs, nervet, though heard 
in the singulars bœuf, œnf, nerf. In neuf, nine, f is silent before a con- 
sonant, and has the sonnd of v before a vowel or h mute. 

g before e, i, and -^ baa the sound of « in pleasure; before 
ft, 0, and u, the sound of 9 in gag. As gingembre, ginger, gage, 
pledge, g is silent in AiaJit, _flnger; sang, blood; vingt, twenty; 
legs, legacy. 

Terbe ending In -ger insert e after g before a or 0, to keep the eh 
quahty throughout the verb. The e has no value except to modify the 
sound of g. Aa manger, to eat: masgeant, eating; protéger, toprotect: 
protégeons, let utproteet. 
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gn eoonda like gn in mignonette. As agDun, lamb, mont&giw, nto«K- 
tain; magniAqne, magniftctnt. ■ 

h ia not heard in pronunciation. It is called mute (b muette) 
■whea the final vowel of the preceding word may be elided before 
it, or when the final consonant of the precedii^ word may be 
carried over to it in pronunciation; otherwise, it is called 
a^irate (h aspirfe). As l'homme, the man, and les hommes, the 
men; but le héros, the hero, and les héros, tJte heroes. 

U the -B of les in les héros were carried over it woald soand like les 
zéros, the zeros. 

Whether the h is mnte or aspirate can be learned only by obserratlon 
and practice. The following are among the moat uaual words la which 
tlie h is aspirate ; la hache, the axe; la hole, the hedge; la balne, hate; 
nne balle, a market-place; lea bardes, the clothes; les haricots, 'tAe&eans,' 
le hasard, the chance; la bite, ha»te; le bant, the nimmit; le béros, (As 
Aero (but l'béroïne, l'hirolune) ; U boute, the êhame ; le Hlrre, Havre ; 
la Haye, the Sagtie ; la Hollande, Holland; le buit, the eight (but mute 
in dix-hnit and Tingt-bnlt). 

J has the sound of s in pleaeure. As Jour, day; joU, pretty; 
jambe, leg; joindre, to join. 

ill, not initial, and sometimes 11 when final, form the so- 
called liquid I (1 monlllCe), with nearly the sound of ^ in i/ea. 
As soleil, aun; fllle, dauyhier. 

A Towel standing before the liquid 1 does not form a diph- 
thong with the t, but retains its own sound ; ue and oe have 
then the sound of eu. As paille, straw; feuille, leaf; orgueil, 
pride; œil, eye. 

There is no liquid sound in 11, avril, exil, vil, fll, mil, civU, profil, piril, 
nil, Achille, LUle, pnpille, distUlei, vaciller, osciller, miUe, ville, vlUage, 
tranquille. Of the exceptions containing ill, the last tour are of most 
freqaent occurrence. 

1 is sUent in baril, cbenil, contU, flls (s Is sounded), fusil, gentil, gril, 
outU, persil, ponla, softt, sourcil. 

1 is heard lu calme, calm. 

m and n, if the preceding vowel is not nasal, have the same 
sound as in Ei^lish. m is silent in damner and its compounds 
and in automne. 
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p is dlent in baptême, compte, corps, dompter, Bx»mpt, t«mp«, 
sculpter, sept, and their compounds. It is sounded in septembre, Sep- 
tember, and In psaume, psalm, ph has tb« sound of f. 

qu has the sound of k. As qui, who; qualité, quality. 

Final q of cinq, five, is sounded, except before a consonant or aspliate 
h. q is heard in coq, cock, bnt silent in coq d'Inde, turkey-gobbler. 

In aqnuellB, équsteur, fquotlon, loqiu.ce, quodnipide, qniiti, and a 
few other words qu has the some sound as id English. 

r is articulated much more distinctly than in English. Aa 
rue, street; rivière, river, 

I anal is sounded "when preceded by a, i, o, u (as car, for; 
finir, to finish; dur, hard), in monosyllables ending in -er (as 
fer, iron), and in amer, bitter; cuiller,! gpoon; enfer, hdî; fier, 
proud; bier, yesterday; l'hiver, winter. 

In other words final -er is sounded like é. As parler, to 
apeak; dernier, last; pnvûtx,' jîrst; léger, light. 

Both r*s are distinctly sounded in the future and conditional tenses of 
acquérir, courir, and mourir, to dtstlnguish them from the other forma 
with a single r. As nous courons, vte run ; nous couirons, vie fhatl run. 
It is alwa^ silent in monsieur, pronounced ni'sieu. 

S between two vowels has the sound of s in please. As 
voisin, neighbor; base, base; écraser, to crush. 

Except in parasol, disaftude, and in compound words, where s retains 
the hissing sound of its simple form, As préséance, precedence, vraisem- 
blable, likely. 

Otherwise it has the sound of s in sister. As sensation, 
sensation; fiiomt, prism ; héroïsme, Aeroism. 

Except in transaction, transalpin, transiger, transit, transitif, transi- 
tion, balsamine, and Alsace, in which it has the sound of z. 

s final is silent except in albinos, aloes, angelns, as, atlas, bis, blocus, 
cens, chorus, dervia, en sua, flls, florès, Oil Bias, gratia, hélas. Iris, jadis, 
laps, lis (though generally silent in fleur-de-lis), mala, mars, mœurs. 



h th{e) man. 



SX Inirodvctùm. 

oboi, onre, ribtu, Bheimi, rUnocérM, Saint-Oandena (Fr. nasal lu -•), 
Binas, MM (bnt Mn(B) commun), Xam (when used without a noun), no, 
Tia, and in Greek and Latin names, as Vinna. In the singular oa, bont, 
the • is genenOly beard, but not In the plural : nn os (ahort o) ; des oa, 
pronounced like das MUX. 

In Jésus, the final a^ sometimes heard, and in le Christ both s and t 
ai« pTononnoed ; but In JiBtu-Chriat the a ol JisDs and. st of Christ are 
silent. 

t usually sounds as in tutor. It has the hissing sound of a 
in the combinations -Uon, -tial, -tlel, -deux, and in a fev Tords 
ending in -tie, which in~ English end in -cy. As aituatlon, situa- 
tion; ^eirMa^ti, partiality ; essentiel, essenttaf/factieiuci/adious,* 
démocratie, democracy. 

Also in balbutier, initier, patience, ineptie, mlnntle, aatUti (first t), 
and in proper names ending in -tien ; as im Vénitien, a Venetian. 

In the imperfect indicative and present subjunctire of verbs, or when 
preceded by ■, t retains ita hard sound. As nous partions, qneatlon. 
Also in moitié, lialf, bonnetier, Poitiers, Ealimatlaa, chrétien, Claietie. 

tb always has the sound of t. As thé&tre, theatre; th£, tea, 

t final la silent, except in brut, but, (Ant, dot, déficit, est, «ott, tat, 
gtanit, lest, mat, net, ouest, soit, agreed, and most words ending in -cL 
In sept and huit, the t ia mute only before a noun or adjective beginning 
with a consonant; as dans halt jouis. In vingt, t is always mule except 
in the numbers 21 to 29 inclu^ve. 

w occurs only in a few words of foreign origin, such as tramway 
(pronounced as in English), wlilat (pronounced o»Ut), wagon (pro- 
nonnced vagon). 

I usually has the sound of ks. As luxe, luxury; auxiliaire, 
auxiliary; ex- initial and followed by a vowel or h mute has 
tiie sound of gz. As exU, exile; examen (en = nasal in), ex- 
amination; exemple, example. In exception, x = jts. 

It has the sound of m in Bruxelles, soixante, aix, and dix ; but the x 
of six or dix is silent before a consonant, and sounds like z before a vowel 
or h mute. It has the sound of s in deuxième, sixième, dixième, dix- 
buit, dix-neuf. 
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Words for Practice 



DiTialon of SylUblea 

In the body of a Tord each syllable must if possible begin 
with a consonant ; as mo-ra-11-té, a-nu-bl-ll-tfi. 

If there are two consonants the division usually takes place 
between the two ; as bom-me, vil-le, par-tlr, en-ten-du. Bnt if 
the second is 1 or r (and the first ia neither 1 nor r), or if the 
two are ch, ph, th, or gn, the division takes place before the 
two ; as é-gU-se, ta-b1eau, é-crl-re, a-ctae-ter, am-pM-thé-â-tre, no-tre, 
Ti-gne. 

As h is never heard in pronunciation, the consonant which 
precedes it ia always carried, in apeaking, to the following 
TOwel ; as i-^hn-^nain, l-nha-M-té. 





: ( = ks OT gi) alwars goea wiUt the 


IngTOwel; on 


ei-11. 










Words for Practice 






quatre 


dame 


pays 




soif 


papa 


arbre 


puis 




grand 


Canada 


samedi 


appuyer 




enfant 


table 


nez 


cou 




jambe 


Uâmep 


pied 


bout 




vin 


ananas 


objet 


eau 




pain 


pae 


secret 


fléau 




main 


classe 


ici 


haïr 




bien 


passer 


midi 


je hais 




rien 


M 


robe 


haïssant 




le sien 


T&ité 


mode 


paille 




moyen 


répété 


école 


tailleur 




juin 


père 


or 


œil 




on 


près 


fort 


leur 




bonbon 


très 


hôte 


demeure 




grognon 


tête 


ôter 


eu Paru 


brun 


je 


me " 


j'ena 


of 


lundi 


de 


plus 


j'enase avoir 


humble 


Tenir 


gai 


roi 




avec 
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xxu 

blano 



mangea le tien 

rossignol questioa 



Exceptions, SimilAtitlee, etc. 



soleil 
meilleur 



à 


femme 


ceUe 


tache 


a. 


examen 


on 


tache 


aa 


sais 


an 


ennemi 


la 


ses 


ane 


ennui 


là 


ces 


mU 


lac 


ou 


mes 


mille 


tabac 


août 


mais 


fils 


estomac 


soi 


maïs 


fil 


net 


soie 


an 


mie 


nette 


sois 


eau 


ville 


clef 


et 


bout 


village 


clé 


est (is) 


but 


villageois 


chef 


est (ead) 


butte 


gentil 


chef-d'œuvre 


mer 


des 


gentille 


œuf 


mère 


dès 


le haut 


œufs 


Totre 


pré 


l'eau 


bœuf 


le vôtre 


prés 


la hauteur 


bœufs 


non 


près 


l'auteur 


cœur 


nom 


lui 


les hauteurs 


chœur 


un 


Louis 


les auteurs 


sœur 


une 


cou 


la haine 


je donnai 


bon 


coup 


laine 


je donnais 


bonne 


moi 


le héros 


tous (adj.) 


rien 


mois 


l'héroïne 


tous (pron.) 


reine 


moina 


les héros 


Jésus 


plein 


moine 


lea zéros 


Christ 


pleine 


sel 


le huit 


Jésns-Christ 


faim 


selle 


lui 
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Linking of Words xxiii 

The linking of Words (La LlAlwn) 

The last consonant of a woid, standii^ before a word begin* 
ning with a vowel or b mute and closely connected with it in 
sense, is often carried over to it in pronunciation. 

In such cases 9 and z have the sound of z, d that of t, c and 
^ that of k, andj that of r. As me8.„amls, ils„ont, auz^annes, 
grand^honune, aveç-CUC) rang_élev6, neuf^ans. In carrying 
over 'the n of a naaal, the sound of the nasal must be retained, 
and the n sounds as if it were the Erst letter of the following 
word : mon enfant = mon nenioiit ; an homme = un nhomme. 

Tbis linkiog of words, called Uaiaon, is aweeaaxy in public speaking 
or reading ; in ooDTeraation it generally takes place only when tlie wotda 
thoB joined cannot do witbout each other. It cannot occur before ooi, 
onie, or oniiime. The t of et is never linked to the following word. 

Final m, n, p, or i of a noun Is not usually carried over. Beyond cer- 
t^n general principles, It is impossible to la; down rules. In reading, 
the number of llalaona will vary, accotding to the style of the composi- 
tion, the shades of thought, pauses, euphony, and the taste of the reader. 

Examples of Liaison 

Ce petit^enfant est très^aimable, Thi» HtUe ckiid is very 
lovaMe. 

Leurs^amis ne sont pas^encore arrivés, Their friend» have 
not arrived yet. 

Quels jouiy^eureux ! What happy days! 

Que ditjan? What do they say f 

Quand^^vez-vous^été chez_eux ? When were you at their 
house f 

Je les^ vna de temps^en temps, 7sato tkemfrom time to time. 

Ça m'e8t_égal, ITtat makes no difference to me. 

Elle répond^ ses questions^amnsantes, She answers his 
amusing questions. 

Ils^^aiment^ lire et à écrire, 7^y like to read and write. 

II a beaucoup^âtudié, He has studied a great deal. 

Elle est bienheureuse, tout_heureuse. She is very happy, 
quite happy. 



c,q,t,=cdbïCoogle 



Capital Letters 
Except at the lieginning of a sentence, capital letters, lettres 
majuscules, are not used for the names of the months and of 
the days of the week : as avril, lundi ; for any word used as 
an adjective: as un offider français; for any word used to 
signify rank or position : us empereur, roi, duc, général, cardinal, 
docteur, abbé, maire, etc. 

Ponctuation Harks 
The following are the marks of punctuation most frequently 
used: 

le point . le point d'exclamation 1 

la virgule , le tiret — 

le point (et) virgule ; la parentlièse ( ) 

les deux points : les guillemets " " 

le point d'interrogation ? lea pointa suspensifs ...... 
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jTs^essiom for Clasaroom Use 



'Expressions for Classroom Use 

1 Monsieur (M.) Sir, Mr. 

2 Madame (Mme.), Madam, Mrs. 

3 Mademoiselle (Mile.), Miss. 

4 Bonjour, Good morjiiiig^ good day. 

5 Bon soir. Good evening, good night. 

6 Au revoir, l Goodrbye (until I have the 

7 Au plaisir, \pUasura of seeing yon again). 

8 A* demain, Oood-bye untû to-morrow. 

9 A ce soir, Oood^bye until this evening. 

10 Que signifie ? ) „. , . , 

^ , rt. J. 3- of What does mean f 

11 Que veut dire ? J 

12 Comment dit-on ? Sow does one {do you) say ? 

13 Comment ëcrit-on ? How does one (do you) write ? 

14 Ecrivez, Write.* 

15 En anglais, In English. 

16 En français, In French. 

17 Comment éi>eUe-t-on ? Row does one_{doymî)8peU ? 

18 Epelez, SpeU. 

19 Comment prononce-t-on ? fibto does one (do ^u) pro- 

nounce 1 

20 Prononcez après moi, Pronounce after me, 

21 Lisez, Read. 

22 Lisez le français. Read the IVench. 

23 S'il vous plaJt, Please; if you please. 

24 Plalt-il? W^ot (did you say) ? 

25 Comment? Howf 'WhcU9 

26 Pardon, / beg (your) pardon. 

27 Merci, Thank you. 



1 'Wth capital l«tl«n, accents are ngnlarly omltt«d. 
* Forma ending In -ai wllfaoat the subject voni, ^oti, are all imperattrM. 
To make way ol them negatlTe, pat ne before and pa* dlnctly attec 
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xivi IrUroductîon 

28 11 n'y a pas de quoi, 1 T<m are welcome ; don't meittwn tt 

29 Ce n'est pas la peine, ] (In respcnse to thanks.) 

30 Bépétez, RepeaL 

31 Bépétez ensemble, Repeat together, 

32 Traduiaez, Tramlate. 
3* Conji^uez, Conjugate. 

34 Képondez, Attawer. 

35 Fermez les livres, Close the (your) boolcs. 

36 Ouvrez les livres, Ofei» the books. 

37 Commencez, Begin. 

38 Continuez, CoiUinue. 

39 Ecoutez, Listen. 

40 Attendez, Wait. 

41 Faites attention ! Pay (literally, mofce)attcnKo»/ 

42 Compienez-Yous? Do you understand f 

43 Oui, mons-"eur, je comprends. Tes, sir, I understand. 

44 Non, madame, je ne comprends pas, No, madam, I do not 

understand. 

45 Je ne sais pas, I do not hnow. 

46 N'est-ce pas ? Is it not t^ 

47 Voua comprenez, n'est-ce pas ? Toit understand, do you not f 

48 Levez la main, Baise your hand. 

49 Ceci, this (thing); cela, that {thing). 
60 Qu'est^e? 1 

51 Qu'est-ce que c'est? ! What is tluU t 

52 Qu'est-ce que c'est que cela ? j 

53 C'est un (une) , B ia a (or an) . 

64 Le mot, 2^ word. 

65 La phrase, The sentence. 

56 Quelle leçon? What lesson? 
67 Quelle page ? What page f 



I The explauatioD o( the ose ol n'est^e paa? Instead of the repetition of » 
statement In tba form of a n^;«tive question, is left to the t«aclier : Fou do, 
do ifou notf Be haë, hai Ae notf 'iTiev taiU, Kill thty uotf etc., in EngUeb, 
but always u'est-c* ps« in Fieuch. 
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Ex^msUms for Classroom Use xxvii 

68 Au haut 1 lAtAetop) 

59 Au miliea I de la page, | In the ètiâdle \ of the page. 

60 Au bas ] [M the foot J 

61 Ajoutez, Add. 

62 Quelle faute ? What mistake f 

63 Corrigez, Correct. 

64 Avez-Tous quelque chose à ajouter ? Have you anything to 

addf 
6fî Y a-trO encore quelque chose à corriger ? la there anything 
else to correa 9 

66 Est-il permis de dite ? May one say ? 

67 II faut , We need . 

68 Faut-U ? Do you need ? 

69 II faut ajouter , We must add , 

70 II doit être, It should be. 

71 H doit y aToir, There should be. 

72 Au lieu de, Instead of 

73 Voulez-vous? Do you wishf (followed l^ an inâuitive, 

Will you ?) 

74 Allez au tableau (noir), 6o to the bla<Aboard. 

75 Ecrivez sur le tableau, WrUe on the board. 

76 Levez-vous, Rise, stand up. 

77 Asseyez-vous, Be seated. 

78 Ramassez, Pick up, gather up, collect. 

79 C'est assez. That is enough 

80 Cela sufat, That wOi do. 



c,q,t,=cdbïGoogle 



bïGoogIt' 



c,q,t,=cdbïGoogle 



b, Google 



LesBon 1 : The Article. 

Tel pèle, tel fila. —Uke father, like «on.i 

The Article. — There are onlf two genders in french, the 
masculine and the féminine.' 

Before a masculine noun use Tax for a or an, use le for the. 
Before a feminine noun use one for a or on, use la for the. 
Before a vowel or h mute use 1' instead of le or la! 

Tocabulary. 



le pire, the father. 


le fils, the ton. 


Dn«nil(iD.) i 


|.^^ 


la mèi«, the mother. 


U flue, the daughter. 


nneui^^eCf.)] 


tm ftite, a brother. 


DQ homme, a man. 


l'enfant (m. t 


« t.), tt. 


nue wehi, a tister. 


one funme, a woman, 


chad. 






aiPift. 


et,a«d. 





SxercUe. 
1. Un père, une mère. 2. ^ne mère et un fils. 3. Un 
fila et vine fille. i. Le frère, la sœur. S. L'homme et la 
femme. 6. Un frère et un ami. 7. La sœnr et l'amie. 
8. Une femme et \m enfant. 9. Le père, la mère et l'en&nt 
10. L'homme, le fils et la fille. 

1. Â mother, a daughter. 2. A father and a son. 3. A 
son and a mothers 4. The father and the mother. 6. The 
brother, the friend (m.), the child, the sister. 6. The man, 
the woman, the friend (f.), the son. 7. A brother and a 
friend. 8. The dai^hter and a friend (f.). 9. A man and 
a child. 10. The woman and the child. 

I Ulerolly, Such a father, tach a son. 

> When leiirning a FceDch noun, always aoqnlre wlUi It an uUole denoting 
the gender. 
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Conjugation of Avoir 
Lesson 2 : Present AfflrmatiTe of Avoir. 
C'Mt le piemier p« qui coflte. —H U thefint itep that a. 



The e of je (/) is omitted when the following verb b 
with a Towel, and an apostrophe takes its pla^e. 



AtoIi, to have. — Pebskkt Indicativb, AFFianAirva, 

j'ai, / have. nous «toiui, tee have. 

tn as, thou hast, tous avai, yoti have.' 

U a, he has. Hi ODt, they (m.) have. 

■11b a, she hat. ellai ont, thef (f.) have. 

Exercise. 

1. J'ai un frère. 2, L'homme a une femme. 3. Tu as 
un ami. i. L'enfant a une aœur, 5. Nous avons un père 
et une mère. 6. Elle a une%mi& 7. Ils ont un enfant. 
8. Vous avez une mère, une sœur et un frère, d. J'ai un 
ami. 10. Il a un fils et une fille. 

1, I have a sister. 2. We have a friend. 3. They have 
a mother. 4. The child has a brother and a sister. 5. The 
woman has a friend (f.). 6. You have a father and a brother. 
7. The man has a son and a daughter. 8, They (f.) have a 
father and a mother. 9. She has a sister. 10. He lias a 
friend, and the friend has a brother. 



1 T<nu, like tbe English j/ou, mny Iw eltbet singalar or plural. Ta is the 
familiar form, and U nsed among membera of the Hame family, Intimate 
trlends, among and to children, to lutimala, etc Uaa T<ma lor you in the«e 
ezercisea, anleas otherwise Indicated. 
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Oonjugation of Avoit , 3 

Lesson 3 : Present InterrogatiTe of Avoir., 

Pen à pen roise&n fait ion nid. — LUtU bp lUtle oL bird buads iti not. 

, Qaertiona. — (1) In a question, if the Bijbject is a personal 
pronoun, it stands after the verb and is c onnected with it by a 
hyphen : ai-je, have 1 1 ont-ils, have they p 

(2) When the third person singula^ of the verb ends in a 
vowel, it is followed for the sake of 'aphony by -t- before U or 
elle : a't-il, has Ik f 



ookJ 



Avoir.— PBBSKHT InMICATIVB, iBTSaaOOATIVB. 

al-je, have I f ■vona-noaa, have tee t 

e»-tu, hast thou f «»e»-»onB, have you f ; 

a-t'il, has he? ont-iia, have they (m.) f 

a-t-eUe, ha» fhe f out-elles, have they, (f.) p 



Vocabnlary. 



le HvTe, the bookJ le papier, C?te paper. 

vn, seen. ' I'eoere (t.), the ink. 

perda, lo»L i'sau (f.), theviaUr. 

qni, who? I oui, yes. ' i 

que, whatt I on, or. // 

WM^anu, a^en. U, there^ 



B re, a Grammar. on ciayon, a pencil, aussi, aito, too. ■ 

Qu'avei-TonB li, what have you there f 
Qu'a-t-il p«rdn, mhat ha» he lottf 

I Exercise. 

1. Avez-vous 1^1 frère ou une sœur ? 2. J'ai un frère et 

one sœur, 3. A-t-il perdu le crayon ? 4. Il a perdu le 

crayon et le papier. 5. Ai-je une grammaire? 6. Oui, 

monsieur, vous atez une grammaire. 7. A-t-elle vu le fils ? 

8. Oui, mademoiselle, elle a vu le fils et elle a aussi vu la fille. 

9. Ontrils un enïant ? 10. Ils ont un fils. 11. Qui a un 
«rayon ? '■ 

1 Pronoi^ '-"< U^ la, t^. See Ëitrodnction, page zi. • 



4 . Agreement of Adjectives 

1. She has a^ siater and a 'brother. 2. We have seen the 
paper and the .pen. 3. They have the water and the ink. 
4. She has a boo. *!. 5- She has also a pen, 6. Have you a 
gtammar ? 7, iHave you lost a pencil ? 8. What have you - 
there? 9. Who .h^-Jost a pen? 10. Who has the paper ? 

Oral DrlU. 
1. Qu'avez-vous là;':' 2. Qui a le papier? 3. QuVt-il 
TU? 4. Qu'ont-ils pt -fdu ? 

1. What have you lost r* 2. What has she seen ? 3. Have 
I a pen or a pencil ? 4. 'Vv'^o has seen the ink ? 
\ -. 

Lesson 4 : Present Affl rmative of Être. 

Petlto philiB abat E^and vent. — A »of '-^neer turneth ateas ■arath.'^ 

Agntmtttt ot Adjectlves. — An adjective always agrees in gen- 
der with the noun which it qualifies. .To form the feminine 
of most adjectives, add e mute to the masculina 

Adjectives ending in e mute in the masculine do not change 
in the feminine. ' 

Et», to be. — PsBaaNt Ibdicatiïï, ArymNATivc. 
je •nl», 7 am. noua aooiawa, toei are. 

ta ea, thou art. vons êtaa, ffou anp. 

11 eat, he U. ils oout, tkep (m.) are. 

allB Mt, tke it. «Um août, they {t^ ) are. 

Vocabulary. 

prtlt (m.), petite (f.), little, »mall, ihort. 

ennâ (m.), grand» (t.), large, tall, great. 

bon (m.), iMimt (f.), pood, kind. 

nuDTala (m.), manvalaa (f.), bad. 
licba, rfeft. fadls, eagy. jeune, young, 

panne, poor. aifadla, dûRciiK. tria, very. 

la lettie, tht letter. écrit, uricfen. 

1 Uterally, LUOe rain ttiU» gnat wind. 
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Use of Pronouns 5 

EzerdM- 

1. Le crayon eat bon, la plume eat mauvaise. 2. Le père 
est grand, la fille eat petite. 3. La grammaiie est très 
difficile. 4. II a une plume, la plume eat bonne. 6. Le 
filB a perdu Tin petit livre. 6. Je suis grand, tu es petit. 
7. Le ûIb est jeune, et la fille est jeune aussi, 8. Il est bon, 
elle est bonne. 9. Le frère est riche, la aœui est trèa pauvre. 
10. Qui a écrit une tree bonne lettre ? 

1. Tlie good pencil, the bad pen. 2. The ink is very bad, 
the water is good. 3. The man has a good son. 4. Has 
he also a good daughter ? 6. Haa she lost a small pencil ? 
6. Who has lost a large book ? 7, The father is very kind, 
the mother is very kind also. 8. I have lost a small gram- 
mar. 9. Yon are very kind. 10. She has written a letter, 
the letter is very- good. 11. The brother is young, and the 
sister is young too. 12. The mother is tall, the daughter is 
short. 13. The grammar is difficult. 14. They have a 
friend, she is very rich. 15. The pen is good, the paper is poor 
(bad). 

Lesson 5 : Piesent Interrogative of Être. I 

A boa Jom bonne œnvie. — The better the day, the better the deed* 

Um ot Pionomu. — (1) When the nominative it stands for a 
masculine noun (such as crayon), it is expressed by il ; when 
it stands for a feminine noun (such as plume), by elle. 

J'«l on cTftyon, il est bon, I have a pencil. Hit a good one. 

B a naa gmamaiie, slle est dlffldto, he ha* a grammar, it ie difficult. . 

(2) In a question, if the subject of the verb is a noun, the 
noun usually stands before the verb and is repeated after the' 
verb in the form of a pr<moun. 

L'homme eOtrll riche ? A the man rich t 

La grammaire «Bt-eUe facile oa difficile ? Is the grammar easy or 
âHHeultf 

1 Literally, For a good <iay a. good work, 
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Plural of Nouns 

fit». — P&EBBHT IhDICATTVK, iHTBBBOaATITB. 



Ezerciw. 
1. J'ai TU le livre, il est petit. 2. L'enfant a-t-il l'encre ? 
3, L'homme ft-t-U une femme ? 4. La femme est«lle riche? 

6. Noos avons TU l'encre, elle eat mauTaise. 6, Vous avez 
un crayon; eBt-il bon ou mauvaiB? 7. L'enfant est-il 
jeune ? 8. L'ami est-il riche ? 9. L'amie est-elle grande ? 

10. L'homme est-il grand ou petit ? 

1. The woman has a son. 2. The son has a grammar. 
3. The little child has a good father. 4. He has also a good 
mother. 5. The child has a sister. 6. Is thé man yoong ? 

7. Is he poor or rich ? 8. la the pencil [a] ' good [one] ? 
9, Is the ink good or bad ? 10, Is the giammar small ? 

11. Is it easy or difiScult? 12. Has the man a friend? 
13. What have you written? 14. Is the letter [a} good 
[one] ? 16. Ate you tall ot short ? * 

Lesson 6 : Present Negative of Avoir. 

ilicessité n'a pas de loi — Neceaity knovi» no law. 

Plnnl of Voniu. — (1) Most nouns form their plural, aa in 
English, by adding i to the singular. 

(2) The plural of aJl the forms of the definite article Qfi, la, V) 

** la frtw, the brother. lei frèrM, the brother». 

I* WBUi, the »Uter. let scenn, the aixtert. 

rami, the friend. lat >mla, the friend». 

1 Words In btkckcts [ ] an not to be expressed in French. 
■ Tdqi alwsya takes a plnral Tetb, bat the adjectlTe qnalll]ring it ia ^onl 
only whan Dioce than one peiaon la addressed. 
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Plural of Nouns 



VocabnLuy. 
la malwHi, the house. una table, a taMe. fame, doted. 

U chambre, tke room. nnechalae, aeAair. ttoari, found. 

la porte, the door. le tlroii, the drateer. «cheti, boughL 

one fenltre, a window. ODvert, opened. pria, taken. 

mala, but. non, no. 

AvelT, — PftUENT ImilC&TITK, Nboatitc. 

je n'ai pas, Ihavenot. noua d'itodb pas. 

tn B'aa paa. mna n'avei paa. 

11 n'l paa. ils n'ont pas. V^_ 

bUb n'l pas. «Ilea n'ont paa. 

The negation not is ordinarily expiessed bj na before die 
conjugated part of the verb and pu after it. 
Je n'ai paa tu, I have not eeen. 

Exercise. 
1. Arez-vous lea grammairee ? 2. Je n'ai pas les gram- 
maireB, mais j'ai les crayons et le papier. 3. Nous n'ayons pas 
•m les maisons. 4. Il n'a pas fermé les fenStres, mais il a 
fermé lea porteB, 5. Ai-je pris la plume? 6. Voua n'avez 
pas pria la plume, mais tous avez pria le crayon. 7. Avez- 
TouB trouvé les enfants? 8. Qui a acheté les maisons? 
9, Qu'avez-vous acheté ? 10. Elle a fermé le tiroir. 

1. They have bought the houses. 2. He baa closed the 
doors. 3. He has also closed the windows. 4. We have 
not seen the pencils. 5. The children have taken the ink ; 
they have not taken the water. 6. She ba» found the chil- 
dren. 7. Has the man closed or opened the windows? 
8. Have you taken the pens or the pencils ? 9. Hare they 
bought the tables and the chaira? 10. Have you bonght 
the small or the large pens? 11. Hare I the grammar? 
12. Have they closed the books ? 13. Has the woman seen 
the rooms ? 14. Has she taken the paper or the pen ? 



Oral Drill. 
1. Qui a ouvert la fenêtre? 2. Qui a écrit une lettre? 

3. Qu'avez-vouB pris ? 4. Avez-voua fermé la fenêtre ? 

1. What have you closed? 2. Who has opened the 
drawer ? 3. Have you bought the tables or the chairs ? 

4. Has she lost the pen or the pencil ? 

Lesmn 7 : Negative InterrogatlTe of Avoir. 

Qui m'aime, aime mon ctûen. Love me, love my dog. 

Possessive Adjectives. 

SmauLAB Plvbal 

Dum (m.), ma (f.), mes, my. 

ton (jo,), ta (t.), tes, thj/, your. 

' Bon (m.), M (f.), aoB, hia, her, ils. 

notre (m.), notre (£.), nos, our. 

Totre (».), Totro (t.), voe, your. 

leur (m.), leur (f.), lems, their. 

In French, the possessive adjective agrees with the thing 
possessed, and not, as in English, with the possessor. 



Before a feminine word beginning with a vowel or h mute, 
for the sake of euphony use mon, ton, son, instead of ma, ta, sa. 

mon amie, my friend (f.). 

son amie, his or her friend (f.). 

BOD histoire. Ait or her atory (f .). 

ArOil. — PKBSBST iNDICATtVB, NSOATIVE iNTEBBOQATIva. 

n'al-Je 'pas, have I not f n'avQUS'^KiDB paa ? 



l'aa-tâ pas ? 


n'ayn-voDs pas 


'a-t-11 pas Î 


n'ont-ilt pas ? 


I'a-t-elle paa ? 


n'ont^Uei pas P 



FîurcU of Adjectives 9 

Ezerciae. 
1. N'ai-je pas vu Ba plume? 2. Voue avez vu sa plume 
et aou orayoo. 3. Â-t-il pris mea crayons? 4. Qu'avez- 
voua trouvé? 5. J'ai trouvé aon encre, mais je n'ai pas 
trouvé aa plume. 6. H'a^t-il pas vu eon amie ? 7. Il a vu 
son amie et ses amis. 8. Qui a pria ma petite grammaire ? 

9. Sea ûUea sont grandea, mais ses fila sont très petits. 

10. N'ontils pas mon livre? 11. Qui a vu leurs fils et leurs 
filles ? 12. Ils ont trouvé noa crayons. 

1. The men have not seen their sons. 2. Tour friends 
have seen my sister. 3. Her friend (f.) has bought the little 
. tables. 4. The woman hasn't f oond her children. 5. Their 
mother has found their little sister. C. Has he not lost his 
books ? 7. Have you not opened my drawer ? 8. Has ahe 
seen her father or her aister ? 9. Hasn't the man closed our 
doors and our windows ? 10. Have I not seen your friend ? 

11. My child, have you (2d sing.) lost my pencil ? 12. Have 
they loat their pens or their pencils? 13. Have we our 
grammars? 14. Haven't you seen their house ? IS. Who 
has opened his windows ? 

Lesson 8 ; Present Negative of Être 

Lm bona covptM font lea bona amia. — Short aceounti malct longJMeHd*. 

Plnral oE Adjectives. — (1) An adjective alleys a^reea in num- 
ber, as well as in gender, with the noun which it qualifies. 

(2) Most adjectives form their plural like nouna, by adding 
S to the aiugular. 

8EI(l)in.AS. Plvrai» 

turn (m.). tuna (m.). 

Ij«u»(t.). l»Diie.[I.)- 

Vae of tlie Poaaeaaive. — The sign 'a of the English possessive 
is not used in French. Turn auch expressions as my brother*» 

■ogle 



10 Plural of AdjecHves 

book, their fcuher'» house, etc, into the book of my brother, the 
houae of their fiuher, etc. 

U llT» de nun frire, my brother'i book. 

U nuiwii de lew pire, their fatker'i houte. 

VocalmUry. 

ntlle, iutfut. , . , f amiable, lovable, kind, 

Alm&blei \ TIT 

Joli, prettji. { pIea»aiU, agrteabla. 

Id, here. mtehtut. I ''*'**'' ' t*** *?>eakiiig 

ponr, for. | of a child) nauglUs. 

nn, uoe, one. deux, tieo. tiole, three. 

qnatie, four. de, of, from. 

Etre. — PsESENT Indicative, yEOATTra. 
Je ne enle p«a. Jam not. nont ne eonuiiai pas. 
tn o'ei pu. tod* n'ttee pu. 



Exercise- 
1. Lea trois enfants de mon frère sont très aimatlea, 
2. Les amis de votre fils sont-ils riches ? 3. Ses amis ne 
sont pas riches, ils sont paurrea. 4. Les deux maisons de 
sa sceur ne sont pas très grandes, mais elles sont très jolies. 
5. Les enfants ont-ils trouvé l«s livres de leur père ? 6. Les 
plumes de ma sœui ne sont pas bonnes ; elles sont mauvaises. 
7. Sa fille n'est pas jolie, mais elle est bonne. 8. Ses deux 
livres ne sont-ils pas très utOes ? 

1. You have t^en my brother's two pencils. 2. Tour 
faster has bought the houses for your three brothers. 3. The 
houses are small, but they are very pretty. 4. His friend's 
sisters are young. 5. They are very kind. 6. Is your 
friend here? 7. Who is here? 8. Who is not here? 
9. Are yoni pens good [ones]? 10. Are the children tall 
or short ? 11. Are they naughty f 12. Has he taken the 
books? 13. Haven't the children closed their grammars? 
14. Has youi brother lost his books too ? 
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Agreement of Adjectives 



1. N'a-t«lle paa tu mes amia? 2. Qui a trouvé- mon 
livre ? 3. N'avez-vouB paa vu les quatre enfents de votre 
ami ? ^4. Sont-ils aimables ou méchants ? 

1. Has your brother lost his pen or his pencil ? 2. What 

has lie lost? 3. Have you written three or four letters? 
4. Who haa seen my friend (f.)? 

Xesson 9 : HegatiTe InterrogatiTe of Être. 

Fanvieti n'est pms Tice. — Fovertj/ I» no crimt. 

Agnemttnt of Adjective. — (1) An adjective qualifyii^ two or 
more nouns masculine must be masculine pluial. 

(2) An adjective qualifying two or more nouns feminine 
niuBt be feminine plural. 

(3) An adjective qualifying two or more nouna of different 
gendeia must be masculine plural. 

at». — Pbbsbnt Indioattïb, Nioaiivx Imibkkooaiitb. 
H rals-je pM, am Inot f ne MniiiieB-iiwu pu t 

n'M-tD pas ? n'tteB-Tons paa ? 

ii'ea<>a pu ? us aont-ilH paa ? 

n'eit-eUe pu ? m soot-ellea pai P 

Vocabulary. 

malada, riet, fU. tHate, sad. aoDTsnt, o/îtn. 

gal, cA««r^, merry. haat, high. toajouB, alteaps. 

anjonid'bnl, to-dai/. ■oi, on, upon. 

Ezerdse. 

1. Le père et le Ëls sont grands. 2. La maison est hautg. 

3. La mère et la fille sont petites. 4. Elles sont toujours 

bonnes et aimables. 6. Le pèie et la mère sont^ils bcrns ? 

■6. lies livres sont-ils sur la table aujourd'hui ? 7.. Ne sont- 



112 Th£ Past Indefinite 

ils pas souTeut sur la, chaise ? 8. Vos sjnis ne sont-ils pas 
tonjours gais? 9. Ils sont tristes aujourd'hui; Ils sont 
malaileB. 10. Les quatre petites filles sont-elles souvent 
méchantes ? 

1. His father and his brother are very tall, and ne is tall 
toa 2. His wife and Ms sister are always very agreeable. 
3. His friends are not sad ; they are very cheerful. - 4. Their 
trees and their houses are high. 6. Your brother's friend is 
ill to-day. 6. Aren't you here often (often here) ? 7. Are 
you always here ? 8. Is she sad to-day ? 9. Am I not 
always cheerful? 10, Who took (has taken) my books? 
11. Aren't they on your table ? 12. Are my pens and my 
pencils good or bad ? 13. Isn't your grammar ' easy ? 

14. Isn't the book [a] useful [one] ? 16. Is he your 'friend? 
16, Am I not his friend ? 

Lesson 10 ; The Past Indeflnite. 

n n'A pu Inronté ta pondre. — H« totil never let the river on fire.^ 

(1) The conversational past tense in French is the perfect 
(past indefinite) ; it is formed by using the present tense of 
avoir (sometimes être) and a past participle. 

J'ai vu TOtre père Un, laaw your father j/eiierdaj/. 
n a perdD ê» nwntn, Ae lost hia aatch. 

(2) The auxiliary verb to do does not exist in French. In 
translation, change the expressions did I see, did he buy, âiâ 
you find, etc., into have I seen, haahebovckt,tLavet/oufiiuJtd,eUi. 

A-t-il pcidn w montre, did he lose hla tcatekf 

(3) The prepositions de and à, the definite article (le, la, 1', 
lei), the indefinite article (un, une), and the possessive adjec- 
tives are repeated before each noun to which they refer. 

> litentll;, & didn't invent gunpowder. 



The Past IndefiniU 13 

VocsbnlAry. 

la pocba, the pocket. où,' wkere. mU, put. ' 

le mouchoir, the hand- qouid, vihen. donné, given, 

kerchief. ii' to, at. faut, ipoken. 

lecanlf, CA«penAn<^e. dans, in, into. hlei, f eKterdaf- 

la montn, the wtteh. i la maiaon, at hotae. 

Exercise. 
1. Les montres de notre père et de notre mère eont jolies. 

2. Où 8tes-Tous ? 3. ÊteB-vous sur la chaise ? 4. £tœ- 
vouB Gaston Foulquier ? 6. Je ne suis pas Giaston Foul- 

quier, je suis . 6. Votre frère a-t-il perdu son canif 

hier ou aujourd'hui? 7. Il a perdu son canif hier. 8. J'ai 
écrit une lettre à mon frère et à ma Bceur. 9. Où avez-vons 
mis mes livres ? 10. J'ai mis vos livres sur votre table on 
sur une de vos chaises. 11. Mes crayons sont dans le tiroir. 

1. My brother has lost his pencil and penknife. 2. They 
are not on his table. 3. They are in his pocket. 4. She 
has lost her pretty little watch. 5. They have often spoken 
to my friend and hia brother. 6. She has lost her brother's 
. pencils and pens. 7. When did she find her handkerchief? 
8. Who took {has taken) my ink ? 9. Who put my books 
on the table ? 10. Did they speak of my brother and sis- 
ter? 11. Are your father and mother here ? 12. Where 
are they ? 13. Have you one, two, three, or four pencils ? 
14. Are they in ycmr drawer ? 

Oral Drm. 

1. Avez-vous vn les tables ou les chaises? 2. N'est-il 
pas ton frèie? 3. Où sont mes crayons? 4, Où est 
votre mouchoir ? 5. Est-il dans votre poche ? 

1. Did- she lose her penknife to-day ? 2. Where is it ? 

3. Isn't it in his pocket? 4. Did you write a letter to-day 
or yesterday ? 5. When did you find your book ? 



14 Numeral Adjectives 

Lesson 11 : Ntuneral Adjectives. 

n n'y a pu it row him épines. — Thtn it no rtat toitAout a thorn. 



The anal consonant of each of Uie above numerals is silent before a 
ccmaonant or h aapirate of a word wbicb (hey multiply ; in all other casea 
the final consonant is sounded. The p of sept is always silent 



Tocabulaiy. 

VteH» (f.>, làe aehool l'Hère (m. or t), the puptl 
ft l'éc^, at tehool. Bue salle, a room (a la^e room). 

rigllM (f.), the chttrch. une salle de classe, a clatt room. 

i l'église, at ehvreh. assla (m.), assise (f.), seated, 

la classe, the cltuê. , deboat (adv.), gtatiding. 

n y a, there i», there are. T a-t-il ? i» there f are theref 

Exercise. 

1. Soa ami a trois crayons et huit plumes sur sa table. 
2. Il y a dix élèves dans la classe de mon frère. 3. Je ne 
suis pas debout, je suis assis. i. Louise est aussi assise. 
6. . Il y a neuf salles de classe dans oette école. 6. Noua 
sommes à l'école ; notre pèie et notre mère sont à la maison. 
7. Il y a sur ma table un canif, une plume, deux crayons, six 
cabiers, et neuf grammaires. 8. Mes élèves ne sont paa 
debout, ils sont assis. 9. Y art^il onze ou douze élèves dans . 
cette classe ? 10. Avez-vous écrit sept ou huit lettres ? 

11. Étes-Tous à l'église ou à l'école? 

1. The pupils are in tbe class room. 2. The pupils of 
my class are very tall. 3. His pupils are short. 4. liere 
are ten books on my table. 5. The pupils are not seated. 
. 6. They are standing. 7. She is seated. 8. They (f.) are 
seated. 9. Where is the class ? 10. Where are you ? 
11. Are you at home or at school ? 12. Who ia Btandii^ f 



OrdincU Numbers 16 

13. Are you my pupils ? 14. Am I a pupil ? 16. Who 
am I ? 16. Aie there six, eight, or ten boots OD the table ? 
17. Is his father at school? IS. Where is he? Id. Ami 
where is his iCiothei to-day ? 20, Is she at church 7 

Lesson 12 : Ordinal Numbers. 

Lm potlta raiaseBQx font les eiandea lirièiea.— Ortat oak» from Ifais 

The Ordtoala. 
pnunisi (m.), | ^ . tniliUnie, third. «i^tième, snenlA. 

pramUie (f.), ] quatrième, /ourcA. haltUme, ef^rAfA. 

dBustine, 1 .^^-j cinquième, jyiA. neuvième, nfn(A. 

•eçond, J sixième, gixth. dixième, (entA. 

omlènie, eleventh. dwtiènie, tteelflh. 

With the exception of premier {fint) and socond («eeond), an ordinal 
number is formed by adding -ilme to the cardinal number. In adding 
-Ume to form the ordinal, drop Snal -e of the cardinal, insert a after 
q, and change f to t : quatre, quattUme ; dnq, cinquième ; nenf , 
iw&Tième. 

Before huit or huitième, ooze or omième, 1' ia never used for le or 
U, and final consonants are never linked ; le hnitième mot ; la onilème 
' lefon ; lea onze Unes. 

Vocabulary, 
la leçon, the Utaon. nn thème, 1 ^^ exercUe. 

la phrase, the sentence. on eserdce, | 

on mot, a word. pifpati, prepared. nn cahlei, a notebook. 

Ezerdse. 
1. Avez-TOUB écrit le onzième thème hier? 2. Nous avons 
écrit le onzième thème hier et le doiizième aujourd'hui. 3. La 
onzième leçon eat très facile. 4. Y a^t-il dix salles de classe 
dans son école ? 6. Mes élèves ont écrit leurs phrases dans 
leurs cahiers. 6. Il y a neuf mots dans la cinquième phrase. 

1 Llterall;, lÂttle brooki make great river». 
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16 Contraction of the Definite Article 

7. Y a^t-il ooze ou douze élèves dans votre classe ? 8. Huit 
âèves sont assis, et trois sont debout. 9. Il a écrit dix 
lettres k sa mète et six à son pète. 10. Il a vendu sept 
montres à ses amis. 

1. The eleventh lesson is an easy one. 2. The lessons 
are not often difficult. 3. No, they are always very easy. 
4. There are five letters in the word élèw. 5. There are 
twelve pupils in Ms class. ' 6. Have you written the eleventh 
exercise? 7, Have you written the twelfth to-day? 

8. Who has written the sentences in his notebook ? 9. Who 
wrote your exercises ? 10. Who has written the first sen- 
tence? 11. Who is standing? 12. Have the pupils 
dosed their grammars? 13. Have they prepared their 
lesscm ? 

Oral Drill. 

1. iÊtes-vous à l'école ou à la maiaon ? 2. Avez-vous écrit 
cinq ou six lettrée? 3. Qu'avez-vous écrit aujourd'hui? 
4. Son père est-il à l'école ? 6. Où est-il ? 6. Avez- 
vous préparé votre exercice? 7. Où avez-vous mis mes- 
huit livres ? 8, Qui a écrit la onzième phrase ? 9. Avez- 
vous écrit les phrases dans votre cahier? 10. Pourquoi 
n'avez-vouB pas préparé la leçon? 

Lesson 13 : ContractioD of à and Definite Article. 

Aq rDyamne des aveii{lH les boignes aont rois. — In the realm of th« 
blind the one-^ed are tings. 

The preposition à and the definite article contract as fol- 
lows : ' 



an betoT» a tDascnlin* noon beginning with a consonant or 

aspirate A. 
k la before a lemlDine dooq beginning with a conionaDt or 

asplraie h. 
k V before a maecDiine or feminine noon begiaDlug witb a 

TOWel or mate A. 
aux before a plural noon. 
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ContracHon of the Definite Arttde 

â and le contract into an. 
à and U do not contract, à la. 
à and V do not contract, à 1', 
à and lu contract into SOX. 



an fufoii, to the boy. 


k l'onde, to the tinele. 


à U tmte, to the aunt. 


àr«nle(f.),io 


thefliend. 


•u mMtdiis, to the doctor». 






VocnbuLtty. 




le Tol«iii, the neiglibor (m.). 


I'oDde, the uncle. 


In, read. 


U TOlBliui, the neighbor (t.). 


U tBinte, the aunt. 


▼endD, <o2d. 


Ib gax^B, the boy. 


le eoiwin, <A« couein (m.). 


Jean, Joftn. 


U médecin, the doctor. 


Inconrine, tAe<!ouîin(f.). 


Jeanne, Jane. 


1« famille, thefamilti. 


le neveu, the nepheto. 


Lw^ Louie. 


jfm,Unt. 


1« nièce, (Ae niece. 


Louise, ZouiM. 


beiie, thirUen. 


tndilteie, thirteenth. 



Ezerdoe. 

1. II a prêté seB livres an frère de mon Toiain. 2. Mon 
ami a venda une jolie maison à l'oncle de sa femme. 3. Âvez- 
V0U3 parlé au neveu et à la nièce de votre amie ? 4. J'ai parlé 
à son ûla et à sa fille. 5. Elle a donné un livre au médecin, 
6. Qu'avez-TouB pr9té à l'ami de mon cousin? 7. Nous 
avons donné nos livres et nos plumes aux enfants. 8. Le 
fils de mon oncle est mon cousin, et sa fille est ma cousine. 

1. John and Louis are my neighbor'a children. 2. He lias 
mitten a letter to his son's friend. 3. She has written to 
her friend's son. 4. They have spoken to the doctor. 
6. She gave the boy her pens and pencils (her pens and pencils 
to the boy). 6. He has often spoken to his pupil's uncle and 
aunt. 7. Have we the twelfth or thirteenth lesson to-day ? 
8. Did your cousin sell his house to his wife's father or 
brother? 9. Did you give or lend youi hooks to my neigh- 
bor's children ? 10. Have I seen your father and mother ? 
11. Is Jane Louise's sister or her cousin? 12. Is your 
neighbor's family a large one ? 13. Have we written twelve 
or thirteen sentences ? 

L:,.ri-^:.,CoOg[c 
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1. Le neveu, au neveu, 2. La nièce, à la nièce. 3. Les 
garçons, aux garçons. 4. L'oncle, les oncles, à l'oncle, aux 
oncles. 6. Aux médecins, aux amie, aux amies. 

1. The boy, the friend (m.), the fneud (f.), the family, the 
neighbors. 2. To the boy, to the friend (m.), to tiie fiiend 
(f.), to the family, to the neighbors. 3. The man, to the 
man, the men, to the men. 4. The woman, to the woman, 
the women, to the women. 6. The brother, to the brother, 
the brothers, to the brothers. 6. The father, the child, to the 
&ther, to the child. 



Lesson 14 : Contraction of De and Definite Article. 

loin del yens, loin du ccrar. — Out ofHght, out o/mfnd.' 

The preposition do and the definite article contract : 
follows : ' 

de and le contract into dn. 
de and la do not contract, de la. 
de and 1' do not contract, de 1'. 
de and les contract into des. 



du Mn, of ot from the brother, de l'uni, 
ih U aciu, of OT from the eiiter, de l'amie, 

das élèrea, of oc from the puplU. 



of OT fromthefUettâ, 



' Uterally, Far from the eyet, far from tite heart. 

in before a mascnlloe doqq beglnnlng with a consonuit or 
aspirate h. 

de la betore a feminine doou beginning with a consonant or 
^Oftfif asplrata h. 

da r before a masculine or feminine noun beginning with a Towel 

dn before a plural noun. 
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Tocabnlâry. 

I» clupaan, the hat. qoatotie, fourteen. porté, carried, mom. 

I'habtt (m.), the coat, avec, tcith. «.ppocté, brought. 

1» lobe, the dreu. joaé, played. 6tt, taken of. 

une b»EUo, a ring. reçu, recetoed. montré, thown. 

ua cadsan, a gift, apreaeiit. 

Ezerdae. 
1. A-t-il parlé an frère ou au fils du médecin ? 2. Jean a 
reçu un cadeau de son oncle. 3. Louis a reçu un chapeau, 
et Louise a reçu une bague. 4. Un de mes élèves a écrit 
quatorze ptitasea; il n'a pas joaé avec ses amis. 5. J'ai 
donné im habit au âls de la pauvre femme. 6. Mou voisin a 
apporté treize ou quatorze livres aux enfants. 7. Qui a pris 
les livres des enfants? 8. As-tu vu le chapeau du garçon? 
9. Avez-vous la montre de la jeune fille ? 10. Les cahiers 
des élèves sont am la table. 

1. We have received a letter from the doctor's son. 2. He 
has shown his exercises to his brother's friend. 3. My friend 
bas given Ms daughter a ring. 4. The man's children have 
received a gift from the ne^hbors. 5. Our neighbor is a 
good woman, 6. Did joni father sell his house to the doctor 
or to die doctor's neighbor? 7. Isn't the boy's grammar 
easy ? 8. Have you written the first sentence of the eleventh 
lesson ? 9. Has he brought a letter from his friend's father 
or from hia father's friend? lO, Are the child's father and 
mother rich or poor ? 11. Has John spoken to the woman's 
nephew or son ? 12. Did the boy wear his bat in the house ? 
13. Did Louis take his hat off ? 14. Have my pupila pre- 
pared their lesson or have they played with their friends ? 

Oral DrlU. 

1. The nephew, the man, the aunt, the boys. 2. Of the 
nephew, of the man, of the aimt, of the boys. 3. The friend 
(m.), the friend (f.), of the friend (m.), of the friend (f.), the 
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fri^ida (m.), of tiie frienda (f.). 4. The boy, of the boy, to 
the boy, of the boys, to the boys. 5. The father, from the 
father, to the father. 6. The child, from the child, to the 
child. 7. The children, from the children, to the children. 



Lesson 15: PosBessive 
L'lublt ne fait paa le moine. — Clothet 



Potaeosire Pronoun >. 



Isa miens, 1-b miennsB, mine. 

lee tleni tg tiennes, thine, goun. 

lea aiena, las alaiiiuig, kia, kera, ff>. 
le nStie, U nltze, lea Bfltiea, ours, 

le rfitie, la vStiB, lee rBtrea, yowe. 

le lent, la leur, lee laoia, their». 

(1) Poaseaaiye pronouna, in French, agree in gender and 
number with the object posacaed, and not, aa in Engliah, with 
the possessor. 

Note carefully the circumflex accent that distinguishes thé 
possessive pronouns nàtn and TÔtre from the posseasiye 
adjectivea notre and votre. J' 

In the seutance Four pencil U a good one, but her» i» a poor one, 
Votre crayon eat bon, nuis le sien est nunTaia, the pronoun le sien is 
masculine singular, because crayon, the noun which it represents, Is 
masculine singular. In the sentence Here U my watch ; where i» your» f 
Voici ma montre; oA est la T6tre? the pronoun laTlHre Is feminine 
Bingniar, because the noun montre is feminine singular. 

(2) Expressions like a friend of mine, a book of kera, etc., are 
in French, one of my friends, one of her books, etc. ; 

a friend of mine, wt de mes amie, one da aite ainlea. 

a book of her», on de ses livras. 



1 literally, 7^ garment doMn't make the monk. 



ogle 



Sa, 

8 



/ 
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Tocabulaiy. 
U bdU, th6 box. la dale, the chalk. un Bncii«r, an ittkieett. 

qnlnia, fi/Uen. roid, Acre it, here are. toUI, there it, there are. 

nn porte-ploma, a penholder. Uiègls, the rule, the rvler. 

n y a, there to, or there are, simply makes n statement : H y a ud 
llTie BUT ma table, there à a book on my table ; n y a diz flivea dans 
cette salle, there are tenpupiU I'n tkie room. Voili points out an object 
and ansnera the questions, where is ? where aie ? There it my boot, 
TolU mon liTta. 

. Exercise. 

1. Voici mon livre; où est le vôtre? 2. Voici le mien, 

voilà le vôtre. 3. Où est la boîte? 4. Voilà la boîte. 

B. Voilà la craie dans la boite. 6. Il y a une bague sur la 

table. 7. Voici mon porte-plnme ; je n'ai pas trouvé le vôtre. 

8. Il y a quatorze élèvea dans ma classe. 9. Y ar-t-il aussi 
quatorze élèves dans la vôtre ? 10. Où est votre exercice ? 
11. Voici le mien, voilà le sien. 12. Voilà un de vos thèmes. 

1. There are mj books, pens, paper, and ink. 2. Here is 
a book of yours. 3. Here is the box; where is the chalk? 
4. There is my penholder. 5. John has sold his watch, and 
Jane has lost hers. 6. There are doors and win- 
dows in this (cette) room. 7. Here are the doors. 8. There 
are the windows. 9. Here is my pen ; where is yours ? 
10. Where is his? 11. Here are my pencils; where are 
hers? 12. "Where are theirs? IS. Has he mine or his 
fown] ? 14. Is the ink-well on the chair ? 16. Have you 
seen a ruler of mine ? 16. Are your pens good ? 17. Are 
mine good, too? 

Oral DrUl. 

1. Où est la craie? 2. lia, bague est-elle sur la table? 

3. Y artr-il onze ou douze mots dans la huitième phrase? 

4. Où avez-voua écrit les phrases de l'esercice ? 5. Où est 
le cahier de Jeanne ? 6. Où est le vôtre ? 7. Avez-vous 
perdu une de vos plumes ? 8. Jean, a-t-il perdu sa montre ? 

9. Qui a perdu la sienne? 10. Voici le porte-plume et 
l'encrier ; où est la plume ? 
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Lesson 16 : Comparison of Adjectives. 

L'arbre se connaît an finit. — A tree it knouitt &y iti firutt. 

Larger, smaller, higher, etc., are translated by more large, 
more smail, more high, etc. : pliu grand, pint petit, ploi bant. 

Ha Banr eat 

My sister ù 
By exception, better ia expressed by meilleur. 

Vocabolary. 
plDi, more. diz-Mpt, teventeen. on «.meat, a lawyer, 

nurim, len. diz-hnit, eighteen. an arbre, a tree. 

que, IJian. dix-nenf, nineteen. one fleni, a flower. 

Mite, *te(e«n, vtaft, ttMntp. una fenille, a tea/ (of a tree or of » 

book). 

Note the elision of e ia que (than) before a Towel : qu'un. 
Ezerdse. 
V 1. Mem frère est plus petit que votre sœur, 2. Est-il plus 
ou moins jeune qu'elle ? 3. Leurs arbres sont plus hauts que 
ma, maison. i. La allé de l'avocat est plus jolie que la vôtre. 
6. Les fleurs de Jeanne sont plus jolies que les vôtres, 
6. Votre plume est meilleure que la mienne, mais mon crayon 
est meilleur que le vôtre. 7. La chambre de mon frère est 
plus grande que la mienne, mais la mienne est plus jolie que la 
siemie. 8. Y a-tr-il diz-neuf ou vingt mots dans la neuvième 
phrase? 9. Les phrases de la quinzième leçon sont-elles 
faciles ou difficiles ? 10. Nos églises sont plus hautes que 
les vôtres. 11. Un avocat est moins utile qu'un médecin. 

1. The doctor's bouse is taller than his trees. 2. Tour 
neighbor's trees are higher than his house. 3. Your friend's 
nieces are prettier than his daughters. 4. Your pens are 
smaller than mine. 6. They are better, too. 6. She has 
lost a leaf of her notebook. 7. Is your brother taller than I 
(moi)? 8. Ishenot taller than you? 9. Is he younger? 

.... Coi>?ic 



RdaUve Pronouns 23 

10. Have you yoor watch or hia ? 11. la youre lai^r or 
smaller than mine ? 12. Is the sixteenth lesson more or less 
difficult than the fifteenth? 13. Is a doctor more or less 
useful than a lawyer ? 14. Are the leaves of your trees very 
large? 16. Are his pencils better than yoers? 16. Are 
the flowers more or lees useful than the trees ? 

Lesson 17 : Relative Proaouns. 

QnlDe riflqna rien n'&rleii. — Nothing venture, nothing Aace.' 

TlwKeUtlve. — (1) The nominative case of the relative pro- 
noun (who, which, that) is qui, the objective case is que.' 
Ii'hiniiiie qnl est Id, the man who ii here. 
L'luaiiiu que toos avai n, the man tehom j/ou mio. , 

(2) The relative ia never omitted in French. 

Lcpanplnle qo'll ■ pndu, the umbrella he loil. 
Note elision of e in qw before a vowel. The 1 of qnl is never dropped. 

TocalnUuy. 
le jardlD, Me garden. le paxaElnle, the umbrella. 

m banc, a bench. lalut, left. 

te iHtfdtre, the detk. «mpnintt, borrototd. 

1« caime, the cane. rando, given back, returned. 

ai, to (before an adjective or adverb). 

Exercise. 

1. Kous avons vu une maison qui est très haute ; elle est 
plus haute que la nôtre. 2. Le livre que vous avez acheté 
est plus utile que le mien. 3. J'ai trouvé une plume qui est 
très mauvaise. 4. Mon père a acheté le jardin que vous avez 
vu. 6, Le livre qu'il a perdu est le mien. 6. Où a-t-elle 
laissé le livre qu'elle a rendu ? 7. Il a emprunté ma canne. 



Google 
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S. Il 7 a Bix bancs dans le jardin de l'avocat 9. J'ai deux 
bOD3 amis ; ils sont ei aimables ! 10. Les garçons qui sont 
ici anjourd'hui sont mes cousins. 11. Sa femme a laissé son 
parapluie à l'église. 

1. We have seen the benches which the man has put into 
our garden. 2. We have found one sentence that is difficult. 
3. They are often veiy easj. 4. There is the young man 
vho gave a cane to my brother. 5. The books he has put on 
the desk are mine. 6. I have lost my umbrella ; have you 
lost yours? 7. Have you brought yours to school to-day? 
8. Is it a better one than mine ? 9. I>id you leave yours at 
home? 10. Isn't an umbrella more useful than a cane? 

11. Is the boy I saw yesterday with you younger than you ? 

12. Hia sietet is not so tall ; is she younger ? 13. Is a pen 
more useful t-haTi a pencil ? 

Oral DrUl. 
1. Oà est le joli petit parapluie que j'ai acheté pour tods ? 

2. L'exercice que vous avez écrit est-il facile ou difficile? 

3. Où est le crayon que vous avez emprunté ? 4. Qui a pris 
le cahier qu'elle a laissé sur ma table? 6. Les arbres qui 
sont dans son jardin sont-ils plus hauts que ceux {thoBe) qui 
sont dans le mien ? 



Lesson 18 : DemonstiatiTe Adjectives. 
A bon entendeui aalnt. — A word to the wist it stf^Icfent.i 

The Danonatratlve Adjectives are : 

ce, cet (m.), cetts (f.), thii or that. 

cef (m. and f. jd.), the»», thou. 
The form «t is used instead of oe before a masculine noun 
or adjective beginning with a vowel or ft mot^cet ami, this 

ilitenllr. To the man <^ good unâerttartâing, hail! 
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Ji-iend ; rat homme, that man ; oe jeime homme, this or that 
j/oung man. 

DemonatratiTe adjectives, in Frencli, must be repeated be- 
fore ea«h noxm which they modify. 

OA krei-Toni rn cat homme et catta famme ? 
Where did you tee tlmt man and woman f 

SzerciM-' 

1. Ce livre est petit ; il est plus petit que les livres qu'elle 
a mie sur mon pupitre. 2. Cette eau est bonne, cette encre 
est mauvaise. 3. Avez-voua ouvert ces fenêtres ? 4, J'ai 
donné un cadeau à ce joli petit enfant, 6. Cet enfant est le 
leur. . 6. Jean a acheté ces chaises. 7. Qui a trouvé ce 
livre ? 8. La &lle de cet homme est notre amie. d. Yoid 
ton cahier, mon enfant. 10. Ces hommes sont nos amis. 
11, Cet exercice est très facile. 12. Cet arbre est plus haut 
çLiie le nStre. 

1. These books are yours. 2. We have seen this child's 
father and mother. 3. Her father has bought that large 
house. 4. Those flowers are prettier than yours. 5. The 
children found that watch and penknife yesterday. 6. Isn't 
this tree a tall one? 7. This pen is mine; where is his? 
8. These pencils are yours; where are mine? 9. Who 
opened these doors and windows ? 10. Is that man rich or 
poor? 11. Is that chalk good? 12. Is it better than 
mine? 

Oral Drill. 

1. Quand avez-vous acheté cette table ? 2. Qui a apporté 
ce cadeau? 3. Cet habit n'est-il pas joli? 4. Qui a 
vendu cette maison ? 

1. Is this water good ? 2. Bid he receive this letter from 
tie doctor or the lawyer ? 3. Aren't the leaves of those 
trees pretty ? 4. Is this exercise easy or difficult ? 

.ogle 
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Lesson 19 : Demonstrative Pronouns. 

n* •'accordent comnu cblcn et cliat — 7%ey agrte like eatt and dog». 

Tbe Demonstratire Prononns are : 

8ncini.AA. Plubaj.. 

Mild (m.),l (Ai* (one), that (one), canz (m.),! rte»e, 

celle (t), j the one. caUea (f.),/IAoM. 

Notice tbat mini, oelle, oenx, celles, instead of being placed 
befoie nouns, are pronouns and take the place of notme. 

Uoo livie et celnl de men frtre, mv liovk and mjr brother'», 
Cee plaines aottt meillenrse que ceUei de men ami. 
71k«ee pent are better titan my friend», 

Tocabuluy. 

^ jj KhiMi. the dog. doDDei^not, i^ee me. appartex-noiu, bring vt. 

une peaune, an apple. donnee-none, give im. montrei-mot, àhovi me. 

me pebe, apear. le dut, the cat. montrei-uaiiB, ahow u«. 

IIM enage, on orange, apportei-mal, bring me. encore, stiU, yet, again. 

ExercUe. 

1. Mes pommes sont plus petites que celles de ce garçon. 

2. Voa arbres sont moins hauts que ceux de notre jardin. 

3. Ce crayon est meilleur que celui que tous avez acheta. 

4. La montre de Louis est plus petite que la mienne, mais celle 
de sa sœur est encore plus petite. 6. Montrez-moi votre 
cahier et celui de votre frère. 6. Voici u"e orange et voilà 
une poire. 7. Vos feuStres sont plus hautes que celles de 
mon frère, mais celles de notre voisin sont encore plus hautes. 
8. Ce porte-plume eat-il celui que j'ai trouvé? 9. Lessœnn 
de Louis sont plus jolies que les miennes ; elles sont aussi plus 
jolies et plus aimaUes que celles de Jean. 10. Le cadeau 
qu'il a re^u est plus joli que le tien. 
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1. Give me my cane or my btother'a. 2. Bring as four 
good apples and two good pears. 3, Show me your inkwell 
and the one you found. 4. Bring me those books and the 
ones he put on your desk. 5. Give me youi rings and yoor 
sister's. 6. Here are my books; show me yours. 7. There 
are mine. 8. "Where is your apple ? 9. There is yours ; 
where is mine? 10. Where is John's? 11. Have you 
seen my ombrella? 12. Did you leave yours at home? 
13. Have you borrowed your father's? 14. Who took 
mine? 15. Have you given back the one you took? 
16. Are these oranges good ones ? 17. Are they better than 
your sister's ? 18. Are yours still better ? 



Lesson 20: DemonstratiTes (Continued). 

te and half a doxen of 



DemoastiatiTea witli -ci and -U.— (1) To distinguish between 
this (pi. tAese) and Ihat (pi. those), add to the nonn or pronoun 
•la. for thi» ((/lese) and -li for (Aoi ((Aoae).' 

Cette plome-ci est melUenre que celle-li. Tkitpvn U better IMn that. 

(2) The demonstrative pronouns (oelni, wile, cenx, cellea) 
cannot be used alone. They may be followed by -ci or 4à, by 

de, or by any case of a relative pronoun. 

Toici deux parapluies ; celui-ci est pins grand qne celal-U. 
< Sere are two umbrellas; thit one ie larger than that. 

Hen livre, celui de moti frète, et celiil qui est sur la table. 
M) book, my brother's, and the one jehieh is on the table. 



> literally, It U lehite cap and cap of white, 
' Obaeive that <i (lei), here, poluu to Uie df 

one more distant; beoce, celni-ei frequently m 

tlie/orTRer- 
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(3) Caoi, this, and oeU, that (^ colloquially) are inrariablfl 

and refer to objects or ideas indicated but not named. 

Vimlai-TDiiB cad on caU, teiU you have thi* or that t 

Cela n'eit pM nai, mala ced sat nal, that U not trnp, bnt this U true- 

Voubolary. 

la cooleni, the color. nolr, black. JaiuWi jielUne. 

biane (m.), 1 „j^ nrag«, red. Mrt, çrem. 

bUuKhe (f.), J ' bien. Mue. bron, brown. . 

De quelle eonleur Mt ? What is tht color of f 

Adjectivea of color follow their nouns. 

nn Chat bUnc, a white eat. an chapeau bran, a brown hat. 

1, Cette ean-ci est meilleure que celle-là. 2. Ces hommes- 
là sont plua grands que ceux-cL 3. Ceux-là sont aussi 
plus riches. 4. Ce garçon-ci est plus jeune qae celui-là. 
'5. De quelle couleur est cette fleur? 6. Elle est blanche. 
7, Ces plumes-là sont meilleures que celles-ci. 8. Cette 
maison-là est jaune, celle-ci est rot^e. 9. Elle a apporté 
une fleur et ime feuille; celle-ci est verte, celle-là est bleue. 
10. Ce parapluie est celui de ma sœur. 11. Celui-ci est le 
mien, celui-là est le vôtre. 12. Bonnez-moi celle que vous 
avez. 

1. This windoT is higher than that. 2. This one is still 
higher. 3. Here is the red pen-holder you brought to school. 
4. I have lost the one I borrowed. 5, Those books are 
smaller than these. 6. This box is smaller than that one. 
7. It is smaller than the one you have. 8. Is this a good 
one ? 9, Are these apples better than those ? 10. What 
color are these ? 11. Are mine green ? 12. Is this desk 
h^h? 13. Is it higher than that? 14. Is that pupil 
seated? 15. Is this one standing? 16. Here is a 
white hajidkerchief ; have you lost yours ? 

,■■:■,■, Googk 
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.Or«ii>rm, 

1. A-t-il trouvé Tofcre canne ou la sienne? 2. Qui a 
perdu celle de votre oncle ? 3. De quelle couleur sont ces 
pommes ? 4. Celles de votre sœur eont-elles vertes ou jaunes ? 

1. Here are my apples ; where are yours ? 2. Are Ms 
red or yellow ? 3, What is the color of that coat ? 4. Is 
his black or blue ? 

Lesson SI : Cardinal Numbers. 

Paila D'a pu iti fait eo un joni- — Borne wa» not built in a day. 

CiXDJSAJ. NUKBBBS. 



0, ifco. 


IS, quIniB. 


61, ■oizanta et nn. 


1, on. one. 


le. aeli». 




8. dina. 


17,.d4-i8pt. 


71, aoiiante et onte. 


8. tioU. 


18, dii-huit. 


72, Boixante-dimie. 


4, qa.tr.. 


1ft. dlx-Donf. 


80, qaatre-vingta. 


». dnq. 


SO. vmgt. 


81, qnatre-Tingt-un. 


6, Biz. 


31, Vingt etna. 




7, «pt. 


28, Tingt-dniz. 




8. halt. 


80, trente. 


88, quatie-Tlnst-douM. 


9, neuf. 


81, trente et on. 


100, cent. 


10, dix. 


40. qnoiaote. 


101, cent nn. 


11, on». 


41. quarante at un. 


SOO, deuxcenta. 


12. douze. 




280, deux cent trente. 


IS, treliB. 


SI. cinquante et oà. 


1000, mille. . 


14, qoatono. 


60, Mlxante. 


4000, quatre mtUe. 



67S6, cinq mille sept cent quatte-vtaigt-«siza.' 
1,000,000, nnmilUon. 
l,000X)0O,0OO, unmUUaid. 

(1) Un always becomes une before a feminine Doun; vingt et one 
maiaooB. 

(2) Et must be used in 21, 31, 41, 51, 61, and m»y be used in 71, but 
never in 81 or 91, 

(S) Except where et is used, hypheos connect the différent parts of 
any French number under 100, either wbeu that number is alone (trent*- 
•apt) or when it is part of a large number (deux cent tient»'4ept). 

(4) neither a nor one la expressed before cent or mille. 



30 Cardinal Numbert 

(6) The t of Tlngt la prouounoed only in Oie namben 21 to 39 inclo- 
sive. The t of crat 1b silent lu 101, 102, ete. 

(6) Quatre-Tliist and the multiples of cant add a, except when followed 
by another numeral or used in a date or m an oidtaial ; trois cot qnatn- 
TisKta ; qiutie cants ; sept cent qiutra-Tliigt-diz-sept ; page qoxtra-Tingt. 

(7) Mills does not add ■: quatre mille, /our thousand. It becomes mil 
in dates; l'an mil huit cent doaie (or dlx-hnlt cent dooie], the year 181S. 

(8) Un mllUon and nn mlUlard are followed by de btiore a noun. 



VocabuUry. 

m an, a year. une heme, an how. 

nn mois, a month. one mlnnte, a minute. 

une semaine, a vetk. ntw seconde, a Kcond. 

nn Jom, a day. foat, make {3d pi. pies. India). 



Ezerdw. 
1. II y a 35 mille hommes dans cette Tille. 2. J'ai re^ 
21 lettrée cette semaine. 3. U y a 16 arbres dans le jardin 
da père de ce garçon. 4. Cet homme a sept enfants : denx 
fila et cinq filles. 5. VoQà les quatre livres qae vous avez 
mis sur ma table. - 6. âept jours fout une semaine. 
7. Dou2e mois font un au. 8. Soixante secondes font une 
minute. 9. L'an dix-sept cent quatre-vingt-neuf. 10. D 
y a 200 oranges dans cette bo!te. 11. Il y a cent pommes 
dans celle-ci. 12. Il y a 540 élèves dans son école. 
13. L'heure a soixante minutes ou trois mille six cents 



1. 21, 34, 47. 2. 31, 46, 68. 3. 41, 66, 62. 4. 61, 66, 
71. 5. 61, 75, 81. 6. 89, 93, 103. 7. 101, 173, 196. 
8. 666,777,999. 9. 800,801,9000. 10. 20 and 30 make 
40. 11. 91 and 11 make 102. 12. 94 minus (less) 18 make 
76. 13. 60-36=26. 14. The year 1892. 16. 60 seconda 
make a minute. 16. 60 minutes make an hour. 17. 24 
hours make a day. 18. 7 days make a week. 19. 62 weeks 
or 365 days make a year. 20. The year has twelve months. 
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Lesson 22: Cardinal Numbers {Ckmtinued). 
Une fois D'Mt pas contonw. — Once doe» not make a habtt.^ 

Vocabuloiy. 

•me fodi, once. six f<da, tix timet. camptei, count, 

danz foU, iTBiee. une pièce, a piece. Joaqn'i, at far ai. 

Comptei joaqn'i dix, count to 10. 
Comptai de dix i vlsft , count from 10 to SO. 
an cantime, a centime {\ ol a cent). une plica de cinquante caotlmei, 

un aon, a »ov, 6 centimes (about 1 cent). fifty centimes (a 10-cent 
tin franc, a franc, 20 sons, 100 centimeo. piece). 

combien, Aow many t how much f nus pUcs de cinq franci, a five- 

Combien font 9 foU 10? Aou man]/ are franc piece. 

Sx lOf a foil 10 font 30, 3 \ 10 = SO. 

Combien takes da before a noun. 

cmnbiea de llviea, hov> many bookif combien de fola, how many times t 

Ezerdse. 

1. Comptez josqu'à douze. 2. Combien de fois a-t-il pailë 

à l'ami de eon frère? 3. Combien font treize et neuf? 

4. Combien font treize moins neuf? fi. Combien font treize 

fois neuf ? 6. Il y a cent Boim dans ma pièce de cinq francs. 

7. Voici une pièce de vingt franca. 8. 10 et 15 font 26, 
9. Six fois huit font quarante-huit 10. 12 x 12 = 144. 
11. Combien de crayons avez-Tous ? 12. 4 ; 44 ; 414 ; 3,333 ; 
66,616; 9,999,999. 

1. Hot many are six and five ? 2. How many are eight 
times twelve ? 3. Two times one are two, two times two are 
four, etc., to two times twelve. 4. 6 x 1 = 6, 6 x 2 = 12, etc., 
to 6 X 12. 6. How many times have you read this book ? 
6. Count from 15 to 25, 7. Give us those 5-franc pieces. 

8. One hundred centimes make a franc. 9. Twenty sous 
make a franc. 10. How many centimes make a sou? 



■ Literally, Ont time it Ttot cwtom. 
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11, There are five hundred centimes in a five-ftane pieee 

12. Ho-w many treea âje there in the garden yoa have seen 
to-day ? 13. Show me a twenty-f lanc piece. 14. Heie is a 
ten-franc piece ; I have left my t^venty-fraac piece at home. 



Lesson 23: Ordinal Nnmbers. 

Aqni nut, lien n'wt impossible. — Where tttere^e a will tAere'f a aaj/.^ 

Ordinals agree in gender and number with the nomis which 
they modify : Iw premiêrM phrases. 
For the formation of ordinal numhers, review Lesson 12. 

ObDINAI. TfUHBBBa AND FbACTIONS. 

J premier (m.). Stb, slxlènie. SOth, vlagtlimB. 

' ' ( premlfae, (f.>. 7tli, «eptième. 2lBt, vingt at miiime. 

I deuxième ^^''' ''"'^^■>"' Mai, vlngt-denxlime. 

■*-•* ' Sth, nenTiime. 8901, qoatie-Tingt-dix- 

10th, dixième. DeuTièms. 

lltb, oDilime. lOOtli, centième. 

12th, dmuièiiie. lOOOth, millièma. 



'I second.' 
Std, troisième. 
4th, quatrième. 



pnniiei, 1"; piemiite, 1*"; deuxième, S°; troi- 



detnlet (m.). )• „ "^ hoitlèma, ùne-etghtii. 

déniera ((.)> J **^ quarts, three-fourths. 

la moitié (noun), 1 j, j, dnq cantièmea, five-hvndredtlit. 

on demi (adj.)> J ^^' "^ quait d'henie, a quarter qf an 

la partie, the part. hour. 

denx damls, tv>ù halve*^ mange, eaten. 

nn quart, one-fourth. offert, offered. 

on tiers, one-third. 



' Lllerallr, To him ivho taiU, nothing U impoaHbU. 

* Btrictly apeaklng, aacond la the second ot onl; two. , ' 

■ogle 
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(1) With the exception of half, third, aod quarter, fractions are ex- 
pressed as in English, the nnmeiator by a cardinal and the denominator 
bj an ordinal : neof dixièmes, ^. 

(2) ]>emi before a noun is Invariable and is connected irlth t^ nonn 
tiy a hyphen: une demi-henre, a half-l>ow; after a feminine nonn to 
whicli it relates, it has the tonn demie : une henie et demie, an Hour and 
a half. 

Exerdse. 

1. II 7 a 95 élèves dans la premiere classe, 180 dans la 

deuxième, 271 dans la troisième, et 300 dans la quatrième. 

2. Le méchant petit gar^n a mangé la moitié de ma pomme. 

3. Lea élèves ont écrit les premières phrases de leurs exercices, 
mais pas lea demièreB, 4. Je suis le premier de ma clasae, 
Louise est la troisième de la sienne, mais Jean est le dernier 
de l'a sienne. 5. Jeanne est la onzième. 6. Elle a écrit 
vingt et une lettres. 7. Donnez-nous la moitié de votre poire. 
8. Vous avez pria la moitié de la mienne. 9. Elle a offert 
une partie de la aienne à son amie. 

1. e.eai. 2.9,the9th. 3. ll.thellth. 4. 31, 31st. 
5. 80, 80th. 6. 81, 81st. 7. 200, 200th. 8. $, f, ^ 
9- h A' M- l**- A" yo" th** fi'st in (de) the class? 
11. Are you the second? 12. la your sister the firat in her 
claas? 13, Is she often the last ? 14. Who ha» eaten half 
of my orange ? 16. Did he eat one apple or an apple and a 
half ?. 16. Is the first part of this exercise easy or difficult ? 
17. We talked a quarter of an hour. 18. To whom (à qui) did 
you offer your book ? 

OralDriU. 

1. Louise eatelle la première ou la dernière de sa classe ? 
2. Qui est le premier de cette classe ? 3. Jean, est-il souvent 
le dernier? 4. Avez-vouz mangé la moitié de son orai^e? 
5, Combien de minutes avez-voua travaillé (worked)? 6. Avez- 
V0U8 travaillé une demi-heure ? 7. Qui a travaillé une heure 
et demie? 8. Qu'avez-vous acheté la dernière fois que je 
voua (lo you) ai prêté cinq francs ? 



^ 
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I^Bwn 34: Names of Days and Months. 

Tel qni ilt Teodredi, dlmanclw pleurera. — WIim laugh» Friday, will erj 
Sunday. 

In dates and titles of sovereigns, cardinal numbers are used, 
except for the^rst. 

H premier anil, April lit, le eue jnlti, June I IVt. 

Fiançoia piemleTi JVoncfs the Pirst. 

(1) The English words on and of used before days and datea, 
and the in titles are not translated into French. 

(2) The names of days and months do not begin with capital 
letters. 

Vocabulary. 
dlnumche, Sundag. ' Janrlei, January. 

liuiâ]< Jfonitoy. ■> Urriat, February. 

maidl,. Tuesday. '' man, March. 

moraodl, Wednetday. avril, April. 
Jeudi,. Thureday. mal, May. 

Tsndradlr Friday. juin, June, 

samedi, Saturday. juillet, July. 

le matin, the morning. aoAt, ÀuguH. 

The names of the days aad montbB are all maacuUne. 

In expressions like latt week, latt month, laxt Tuesday, dernier followd 
the noun : U semaine demlire, le moia deraiei, nujdl dernier. 

Ezercloe. 
arles I", Henri deux. 2. Le trois octobre, 1781. 
li, le 6 ' mars, 1821. 4. Dimanche, le 8 août, 1911. 
mez les mois. 6. Le samedi est le septième jour de 
ine. 7. Le dimanche est le premier. 8. Un jour • 
eptième partie d'une semaine. 9. Avez-vous visité 
nte mardi ou mercredi ? 10. Elle a offert ce livre à 

vendredi. 11. Six est la cinquième partie de trente. 

visité sa mère jeudi dernier. 13. Elle a trouvé cette 
et cette ba^e samedi. 

9Dal consoDantB ot cinq, six, etc., are prononnoad la dates- (Bee 




■..(^--f*^)^ 
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1. Napoleon I ; Henry IV ; Lonis XIV. 2. The 14 [of] 
July, 1789. 3. September 22, 1792. i February 24th, 
1848. 5. Friday, A.m%. 11, 1900. 6. My father bought this 
house on the Slat of December, 1896. 7. I sold mine on the 
12th. 8. Name the days. 9. Kame the months also. 
10. How many days are there in a veek ? 11. How many 
days make a month ? 12. I saw your brother last Thursday. 
I 13. Where did you see the pretty little red handkerchief I lost 
on Wednesday last? - 14. My sister saw her friends, Jane 
and Louise, at church, on Sunday, the 16th. 15. We saw 
your frienda last week. 



Lesson 25 : Past Participle with Être. 



La parole a été donnée ft l'homme pom déguiser sapenaée. — ^eechwa» 
s^ given to man to conceal hii thought». 



Agreement of Participle. — The past participle comii^ after 
; any form of the verb être (to be) agrees in gender and number 
with the suli^eet. (For exception, see Lesson 67.) 
The following are the most common past participles that are 
, isoigugated with être instead of avoir. 

allé, gone. TeteumA, fetwned,gone baek. 

I parti, gone ana]/, set out, left. txtivt, arrived. 

^ antl, gone out, come out. entii (duis), entered, gone into. 

I veno, come. lesti, remained, êtayed. 

] derann, become. tonbt, /aUen. 

* rarenn, ravmed, came back. 'oé, born. 

mort, died (adj. i2ead). 

Vocabulary. 

- n y ■ (before a period of Ume) , ago. 
U y ■ bolt Jooti (una Bemains), a week ago. 
pa* encan, not yet. to aoli, the evening. hlar Mdi, last evening. 

togtihtx:. ce Mb, thi» evening. Londiee, Lonâon. 



..:,.,C00g[c 
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1. Mes frères Bont aortia. 2. Leura aœura Bont partdes hier 
soir. 3. Sod père et sa mère sont morts. 4. La petite fille 
est tombée. 5. Elle est née en 1899. 6. Vos amis sont-ils 
restés à la maiaoïi? 7. Ils ne sont pas encore arrivés.' 

8. Mea élèves sont devenus trèa grands. 9. Ellea aont reve- 
nues ensemble. 10. Elles sont allées à Paris. 11. Nous 
sommes entrés dans la maison. 12, , Nous avons acheté ces 
deux maisons blanches. 13. Je suis né en 1869, et mon amie 
en 1868. 

1. The letters arrived an hour ago. 2. Here is the pencil 
that I boi^ht. 3. Tour friends went away Friday morning, 
and ours Saturday evening. HE". His father and mother went 
to London June 1st and returned on the 21at. 6. This family 
has become rich. 6. John's pen is lost. 7. He has lost 
his pen-holder too. 8. This man's daughters have grown 
(become) very tall and have also grown to be (become) very 
pretty and agreeable. 9. I received a pretty little pres- 
ent last evening. 10. Two men fell dead that morning. 
11. The leaves of these trees have become yellow. 12. Our 
neighbors left a week ago. 13. Two of our large trees have 
fallen. 14. His letters are not written yet. 

OralDrUl. 

1. Qui est arrivé il y a un quart d'heure ? 2. Vos deux 
amis sont-ils allés à Londres? 3. Oil sont-ils allés? 
4. Quand sont-ils partis? 6. Sont-ils revenus ensemble? 
6. Quand votre petite cousine est-elle née ? 7, Où êtea- 
vous né ? 8. Qui est tombé malade (sicfc) mercredi dernier ? 

9. Avez-voua visité votre tante et vos cousins la semaine der- 
nière? 10. Quand Napoléon est-il mort? [May 5, 1821.] 

1. Did your sister go to school to-day ? 2. Did you see 
the boys who came in? 3. Haven't the pupils come into the 

> NoMtbe position of pas encora. 



La Tour Sac ht- Jacques. — Parts. 
This Is a handsome square Gothic tower 175 feet high, erected In 1508-22. 
It Is now used as an observatory. A statue of Saint James the Great 
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class room yet ? 4. Did you come to school yesterday or did 
you stay at home? 5. Did she come last Friday, the 11th? 
6. Did they set out together ? 7. Have you seen the house 
and gardens ? Not yet 8. Is his uncle dead ? 9. Is his 
aunt dead also? 10. Where and when did she die ? 11, Did 
they (/.) go into the house ? 12. Is he out (gone out) ? 

Lesson 26: Personal Prononns. 

Après U plnie, lebean tempi.'-^«r a ttorm come» a ealm.^ 



The personal pronouns used ^th prepositions have the fol- 
lowing forms : iCC4.Ju.-*xcÛ-^ XM^m*»*"**^ 
mol, me. 9 nana, tu. ' 



toi, (Am, jfou. 


TOM, IfOU. 


W,ftim. ■ 


. .QX, «a™ (m.). 


•Ho, A«r. 


■llaa, lA«ffl (f.). 



Vocabnlary. 
aprèt, after \ ^^ ont», he'vxtti. mim, w^Aout. 

avant, be/ore / aani, under. dm, at (Ae houte of. 

daiiltee, bcAfncfl j,io^j. prts ds, near. chn moi, at mp houat. 

derut, be/ore j malgré, (n tpUe of. cbei mon oncle, at my uncle's. 

Chsi meauB also to the houte of, in the house of, at the office or place 
of butlneêi of. 

Do is not naed after chai or malgré, bat is used with pié«. 
Choi lo médecin, at the doctor'*. 
malgif «on pen, in spite of hiê father. 

Ezerdn. 

1. Les enfants sont allés chez leur oncle. 2. Ils ne sont 

pas restés chez eux.. 3. Ne sont-ils pas encore revenus? 

i. Les élèves sont assis sur les bancs derrière les pupitres. 

5. Cette femme est très pauvre; toutes (ail) ses amies sont 

1 literally, After the rain, fair weather. 
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mortes avaot elle. 6. Elles sont sortiea malgré moi. 7. lia 
sont veans à nous. 8. Ils sont arrivas il y a une heme et 
demie. 9. Je suis devant la dasse, et la classe est devant 
moL 10. Qui est derrière elles 7 11. Notre école est près 
de l'église. 

1. For them (?».), for tliem(/.). 2. Of me, of Hm. 3. Of 
yoo, of her. 4, At my house, at our house. 6. At his 
house, at her house. 6. At your house, at their house. 
7. At the lawyer's, at the doctor's. 8. She came to our 
house without them and in' spite of them. 9. He fell sick 
on Thursday momii^ and died before the evening. 10. Gar 
neighbors are not at home to-day ; they went away last even- 
ing and haven't returned yeti 11. My &ther is at home ; he 
is not out. 12. We went VWay after them and returned 
home before them, 13. After you, my friend. 14. He is 
standing by (near) the table, and she is sitting near the door. 
16. Have you seen the garden behind the church ? 

Oral DriU. 
1. Etes-vouB chez vous (à la maison) ou à l'école ? 2. Où 
est la classe ? 3. Snis-je devant la chuse ? 4. La classe est- 
elle devant on derrière moi ? 6. Etes- vous entré dans la salle 
de olasse avant ou après moi? 6. Suis-je debout ou assis? 
7. Etes-vous près de la table ? 8. Suis-je assis entre la porte 
et la fenêtre ? 9. Votre mouchoir est-il dans le tiroir ou dans 
votre poche ? 10. Votre amie Jeanne est-elle allée chez sa 
tante malgré le médecin ? 

1. Is the table between the class and me ? 2. Where am 
I standing ? 3. Is my grammar on the ' table ? 4. Are 
your cousins at the doctor's ? 5. Bid they go to his bouse 
together? 6. Are they ill? 7. Did you come into this 
room before or after I did (after me) ? 8. Is she sitting in 
front of you ? 9. Am I standing behind you 7 10. Did you 
go out without her ? 
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Lesson 27 : Tlie Adjectlve Tout. 

Tons lea honuiMB sont moiteb. — ^11 men are mortal. 

The adjeotave tout, all, wliole, every, always precedes the 
article when the latter is present. Of ia not expressed after 
aU in French. 



SlHODLAB. 


Plbbal. 


-tort{ni.).tt«to{(). . toui(m),toatM(f). 
tout honm», even/ man. ton» !«• moi*, everg month. 
tODte femme, esery tooman. toataa lee eemeinee, etêry leeek. 
tonte tm malami, the whole Aouie. toQB lea jonra, everj/ daj/. 

the worid). tone lee jeudla, eviry Thurtdag. 
toaa lea bommee, all the men, all tool lee ana, eeerj/ j/eati 


«Btie, other. 
mBme, Mme. 

J'ai 

n« 


Vocabulaiy. 

Bti, had. 

«té, been. 
ta, I have had. 
été, Ae Aw 6een. 



After mime (same), a» is expieaaed by que : 
J'ai la lea mtmea Httss que Toaa, 1 have read the tame booki a* you. 
Another ia expreased in two ivays in Frenidi : by encore nn (or ons) , an 
addition<^ one; bj on (une) nntie, a diferent one. Encora une fola, ohm 
' more; une astre foie, tome other lime. 

Ezerdse. 
1. Tous mes crayons sont perdus, et toutes mes plumes sont 
mauTaises. 2. Qui a apporté toutes ces fleurs ? 3. Elle 
a lu les mSmes livres que nous. 4. J'ai trouvé mon encrier 
chez lui, mais je n'ai pas encore trouvé mon porte-plume. 
6. Montrez-moi la fenStre. 6. Yoilà la fenâtre ; elle est près 
de la porte. 7. Ont-ils reçu les autres lettres? 8. Â-t^elle 
visité tout le jardin? 9. Elle a reçu une lettre tous les 
lundis, 10. Tout le monde est ici aujourd'hui. 11. Tous 
les hommes qui sont ici sont mes amis. 12. Donnez-moi 
les mgmes crayons. 

L:,.ri-^:.ïCoOg[c 
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1. I have been in all the looms of that -vrhite hoosa 
2. Her uncle and aunt have not been at chnrch to-day. 3. She 
has visited the Thole hoose. 4. All of their friends are 
dead. 5. la the whole grammar luieful? 6. We have 
not seen that man. 7. When did she write to her mother ? 
8. Did she writ» a letter every day or every week ? 9. She 
wrote every Friday. 10. Everybody is here. 11. He 
has prepared all of his lessons at home. 12. John has left 
one of hia books at home. 13. All of Mary's dresBes are 
pretty ; they are prettier than her Bister's. 14. Where has 
he been? 15. Give me the same books, but the other pens. 
16. Bring us another umbrella [tico meanings]. 

Lesson 28 : The First Coojugatlon. 

La nnit porte coiuell. — 7%« «tght bringê eotuttel. 

French verbs may be divided into four conjngations, dis- 
tii^uiahed from each other by the termination of the infini- 
tive. The 1st ends in -er, the 2d in -ii, the Sd in -oir, the 4th 
in -re. 

In Ei^liah, the present participle ends in-tn^; in French, 
it ends in -tat. It is frequently used in Ei^lish with the 
verb to be, but it is never so used in French. Instead of say- 
ing lam speaking, we must in French say I speak; instead of 
I was tpeaking, I spoke; instead of / ^lail he peaking, I «ftoB 
^pedk. 

parlai, to tpeak. parluit, tpeaking. 

\ I am tpeaking. ^ 

The Firat ConJti)i;atioii. — In the first conjugation, which con- 
tains the great majority of French verbs, the infinitive ends in 
-er aD_d the past participle in -é. 

, porter, to earry ; portant, carrying ; portt, earriecL 



îfte Mrst Conjttgation 



r IifDica.TiTa. 
tibhikiltions : -s, -««, -c, -ods, - 
Atfibhatitb. 

f JcofTV, I am carrying, 



1 I jjJQ carrt), 
to portea. 
n (elle) porte. »^".- 



iHTBBBOaATTTB . 



fport*-]*?! 

\ est-ce qn« Je poite ? 



port»-t-U (eUe) 7 ï 



je ne port* pas. 
to M portea paa. 
il ne porte pas. 



NiOATITB IKTB&BOaATTTB. 

e«t-ce qoe je ne porte pa^?> 
ne porteB-tu paa 7 
Hporte-t-il paa? 
ns portons-nono paa 7 
ne poTtw-vona pM ? 
ne partent-ila pasf 



tmiiTer, to find, to con- > 






give. 



Vocabulaiy. 

n-, to love, to lik 
MI, to think. 
pailer, to gpeaJt, t 
8tei, to take off. 






let alone, alloto. 

lalt. pleurer, to weep, tc 

ehercbei, to teek, 

look for. 

e, to travailler, to aork. 

bien, well. 






prêter, to lend. 
Tiaiter, to visit. 
fermer, to sAut, to close, 
montrer, to Mote, to 
point out. 

sage, wise ; (of a child) good, well-behaved. 
Notice this meaning of tnmrer : Comment troaTez-Tons mon chapeau î 
Mow do you like ray hat f or What do you think of my hat f Distinguish 
from aimer and penser. 



1 In qaeationa, when the tat person singular ends in e mnt«, e 
la placed on it for the sake of the sonna: iojmi-^.dol give? Any st 
preoeded by eat-ce qne [U it that f) becomes a question : H a reçu une lettre, 
he has received a letter. Bst-ce qu'U a reçu une lettre î Mae he reeeived a 
letter f The latter construction should be used for the interrogative form of 
the Ist person sing^ilar, as forms like donné-je, parli-je, etc., are found only in 
exalted atrle and in poetry. 

iBeeLesBonS, (3). 
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The imperative of amy regular verb is formed from tlie près. 
ent indicatiTe. In the Ist conjugation, ^ of the second per- 
son singular is dropped. 

IlirBB^TITK. ' 



porta, carry. potont, let ut carry. portei, carry. 

Ezerdae. 

1. Je cherche mes crayons; ils sont perdus. 2. Âimez- 
vooB les fleurs blanches? 3. Est-ce que tout le monde aime 
les jardinB? 4. Ke cachez pas les cahiers de mes élèves, 
mon amL 5. Travaillez chez voua. 6. Ne parlez pas 

toujours. 7. Cette femme a été riche, mais elle travaille une 
heure AafiR son jardin tous les jours. 8. Je trouve que votre 
frère est très sage ; il travaille bien. 9. Fermons les autres 
fenêtres. 10. Nous ne fermons pas les portes. 11. Vous 
cachez toujours mes plumes ; où sont-elles ? 12. Demeurez- 
vous près d'ici ? 13. Ne trouvez-vous pas ces enfants s^es ? 
14. Ne pleure pas, mon petit ami. 15. J'ai eu un autre 
livre. 

1. Where do you live? 2. Where do we live ? 3. Have 
you been near the school ? 4, Are you looking for your pen 
or pencil ? 5. Are you workii^ ? 6. Are all the pupils of 
the same class working ? 7. Bo you not consider these other 
sentences very easy? 8. Am I speakii^ of you or of her? 
9. Are you speaking of him or of me ? 10. Who is talking ? 
11. Where did you leave your books? 12. Who has hidden 
mine ? 13. Does she leave hers at home ? 14. Have you 
brought all of yours ? 15. Docs a boy wear or take off his 
bat in the house? 16. Do not' cry, my child. 17. He is 
speaking of your friends and mine. IS. We close- all the 
doors and windows every evening. 19. I do not close mine. 
20. Close that window near the door and this one too. ^_^ 

I Use aecond Biugnlar In addregslug a diUd. See FreDah MQteaae It of 
OiiileBsou. 

C,q,t,=cdbïC00g[C 



Pronouns as Objects 43 

Oral DtUI. 

1. He is visiting; he is visited. 2. She is not visitii^; 
she is not visited. 3. He has visited; he has not visited. 
4. She does visit; she does not visit, 6. Does he visit? 
doea he not visit ? 6. We do visit ; we do not visit. 7. We 
are visited ; we are not visited. 8. They have had the same 
book. 9. Bring me another book [two meaninga], 

Z^88on 29 : ProaoanB as Objects. 

Bdunger n'eat pas voler. — A fair exc/Mitge it no robbery. 

Personal prononns used aa objects always precede the verb, 
except m an affirmative command. 

SlHOni^AIt. PLttKAI^ 

te, thee, sou, toeu, soa. 

le. Aim, i(. lea (m. & f.). them. 

la, her, U. 
Me, te, le, la, standing before a verb, become m', f , 1' before 
ûjowel or h mute. 

M'a-t-il rn, has ht geen ni«t Ke void, here lam. 

On Mot-lls? Lee veiU. Where are theyf There theg are. 
Dounsi-Ie i votre pire, give it to your father. 
Bnt IT; le donnei pM I TOti« pire, ito not give it to your father. 
Notice that a pronoun, whether snbject or object, placed after a verb, 
la connected with It by a hyphen. 

' t> f Vocabulaiy- 

ac£«pter, to accept. joDar, to play. fronder, to scold. 

appoitei, to bring. tanbei, to fall. legaider, to look at. 

compter, to count. ranarqnei, to notice. 

entrer (daaa), to enter, to go or eome in. laater, to stay, to remain. 

lonw, topraite. blâmer, to blame. 

ime eicnae, an exctise. piipaier, to prepare, to gel 
lepiaUli, the pleasure. ready beforehand. 

■VKplalali, with pleasure. qnelqnefole, sometimes, 
■ t'll tDaa plait, if you please, please. 
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XxerdH. 

1. Acoeptez-Tous ce joli cadeau ? 2. Je l'accepte mamte- 
naat avec plaisir. S. Je ne tous ai pas tu ce matin. 
4. Votre cousin est arriTé, mais je ne l'ai pas tu. 6. Il a 
perdu sa grammaire ; il la cherche maintenant. 6. Atbz-tous 
pris mes liTres ? 7. Oui, monsieur, je les ai pris et je les ai 
mis BUT cette petite table qui est près de la fenêtre. 8. Les 
ToicL 9. Cachez-les, et ne les prStez pas à mon cousin. 
10. Vous traTaillez quelquefois, n'est.ce pas? 11. Voilà 
Totre habit noir; le cherchea-vous ? 12. Aimez-vous les 
livres? 13. Ne les aime-t-U pas? 14. Estce que votre 
mère vous blftme ? 15. Elle ne me blâme pas, mais elle vous 
blâme. 

1. Here is a book } I bought it for you. 2, When he is 
naughty,.! scold him. 3. Where ia my book? I have lost 
it. 4. I haven't it now. 5. Have you seen it ? 6. Haven't 
you found it yet? 7. Here it is. 8. Where are the 
books that I put oh this boy's desk? 9. You did not put 
them on his desk; here they are on mine. 10. John has 
found a penknife ; he has put it into his pocket. 11. Now, 
show me the chalk, please, 12. With pleasure ; there it ia 
in the box. 13. Don't look at me, look at her. 14. I do 
not like his excuse, and I do not accept it. 15, That door is 
open; shut it 16, Your parents love you, love them. 
17. Don't scold us always ; scold her sometimes. 

Oral DriU. 

1. J'ai perdu ma montre ; I'avez-Tous ? 2. Henri I'a-t-il ? 
3. Où est-elle, s'il TouB plaît ? 4. La cherchez-vous ? 5. Avez- 
vous écrit cet exercice? 6. Tous les élèves l'ont-ils écrit? 
7. Préparez-vous toujours vos leçons? 8. Et les autres 
élèves de la classe préparent-ils les leurs? 9. Est-ce que 
vous jouez quelquefois pendant {during) \z, leçon? 10. Qui 
vous loue quand tous aTez bien travaillé ? 
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1. Here is an exercise ; did I write it ? 2. Where aie you 
now? 3. Where am I? 4. Where is Mr. S. 7 6. Where 
is Miss M. ? 6, Are you looking at me ? 7. Am I looking 
at you? 8, Am I looking at you now? 9. Are you not 
looking for him? 10. She has lost her pencil; hare you 
seen it? 11. Haven't yon noticed it? 12. Are you look- 
ing for it ? 13. Do yon bring your notebooks every day ? 
14. Who has taken them ? 

Lesson 30: Past Participle with Avoir. 



A past participle used with the verb avoir agrees with the 
direct object when the object precedes the verb. 

Ma acBiir aat uiiTéa ; l'arei-roai vne ? Xy giêter hat arrived; have you 
stenherf 

Hons ft-t-il TDf, has he seen u» f 

Told niu montie ; man pbe l'a ftchetia hlsr. Here itawateh; 'my father 
boitght it yesterday. 

U * taqu !•• Isttta* que j'sl éciitM ; 1m «*ei-*i>ot 1dm ? 

Se ha» received the letter» Chat J tnrote ,' did jfou read them f 

If there ia no direct object or if it follows the verb, the past 
participle with SToir remains unchanged. 
Bom (.Tona Jont, vie have played. 
J'ai TQ tMts BtCDT, / sav) your sister. 
n a acheté lu» mont», he bought a watch. 
EUfl ■ iBps mea lettrea, she got my letters. 

Becall the rule for agreement with être (Lesson 26). 
Vocabulary, 
excuser, to axute. chantar, to eing. paniqnol, why. 

lacontar, to relate, to tell. ana chanaon, a song. parce qua, because. 

one bistmre, a history, a story. luttrMMUt, interesting. 

» liMrallf , For something mitforiune it good. 

,■■:■,■, Googk 
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Exerdae. 
1. Ils ont chanté les mêmea chansons. 2. Elles sont venues. 

3. Us ont lu tous les livres que j'ai prêtes l'autre jour à leur 
père. 4. Les avez-vous trouvés intéressants ? 5. Pourquoi 
les avez-TOUS lus ? 6. Où as-tu mis ses autres plumes ? 

7. Je les ai mises dans cette petite boite verte. 8. Est-ce 
que vous ne les avez pas trouvées ? 9. Ernest a acheté une 
montre et une canne. 10. Où les a-t-il achetées ? 11. Vous 
avez ouvert mes fendtres. 12. Pardon, madame, je ne les ai 
pas ouvertes, je les ai fermées. 13. Â-t^lle eu ma plume? 
14. EUe ne l'a pas eue. 16. Elle est triste, parce que son 
père et sa mère sont morts. 

1. We lite all the stories you tell. 2. They like all the 
stories you told. 3. We have found them interesting. 

4. Tell* us a little story or sing' us a little song, 5. Our 
parents always love us, 6. Where did I leave my hat and 
coat ? 7. You left them in the garden. 8. The house that 
he has sold is a lai^e one. 9. The book that I read is not 
very interesting. 10. The woman that wrote the letter we 
received yesterday arrived this morning. 11, That boy who 
is sitting near you is not looking at Ms book, he is looking at 
me. 12. There is your book, sir ; look at it 13. Do not 
look at me. 

Oral DrUL 
1. Aimez-Tous cette histoire? 2. Qni l'a racontée? 
3, Votre cousine l'a-t«lle racontee à sa petite sœur ? 4. Avez- 
vous mangé les poires que j'ai apportées? 6. Qui les a 
mangées ? 6. Comment trouvez-vous les oranges que nous 
avons achetées il y a trois jours? 7. Sont.elles meilleures 
que celles que votre neveu nous (to ua) a données ? 

8. Comptez jusqu'à trente, s'il vous plaît. 9. Combien 
•de jours y a-t-U dans une semaine? 10. Kommez-les. 

11. Nommez aussi les mois. 

1 S*me constiuctlon as montrai-niHi* lu Lnson 19. 

Google 
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1. Who wrote this letter ? 2. Did your brother write it ? 

3. "Where are the apples yon broi^ht to school this monÙDg ? 

4. I put them on the table or into a box, I think ; who took 
them? 6. Bid she sing this soug? 6. Is she singing to- 
day the same songs she sai^ yesterday? 7. Did I scold her 
beoause she did not^^^te Uie same sentences as the other 
pupils? 8. She has^Plten them now, hasn't she ? 9. Have 
the other pupils written theirs? 10. Here is the history; 
don't you find it interesting ? 11. Hare you excused UB ? 

Lesson 31 : Plural of Nouns and Adjectives 

Tout DooTean, tout bean. — A new broom *iMep« dean. 

The plural of most nouns and adjectives is formed, as in Eng- 
lish, by adding t. 

I'ivaaUll (m.), the fan. U* «rantall», the fan*. 

Exceptioiu. — 1. Nouns and adjectives ending in -a, -x, or -t, 
remain unchanged in the plural : 

Sniaoi:.AA. Plttru.. 

le fill, the eon. Im file, the son*. 

I'onmibui (m.), the omnlbiu. les omtilbDa, the omnibuaet, 

U TOiz, the voice. lee Toiz, the notées. 

la uei, the no»e. let net, the nosea. 

heoieoz, hemsnx, happv, fortunate. 

2. Noims and adjectives ending in -au, -en, and seven nouns 
in -ou,' add z to form the plural. 

SlHOULAB. Pl,irBAT.. 

I« chapeui, the hat. lee chapeaux, the hats. 
le fen, thejire. leefenx, thefiree. 
rochena, a hair. laa cboveoi, lAe Aafr. 
beaa (m.), beaoz (ta.), \beaittifitl, hattdtov^. ^ 
belle (f.), bellea (f.), Jjlne- "' 'tr- 
ie bijou, the jewel. lea Mjou, the jewels. *^ 
le >>ii>>u, the toy, ptajfthinç. les joDJooz, the toy», plapthingt. 

The plural of the adjective Weu is regular ; biens. 

' A complete liât 1b given <hi page 30T. Foi Uie plural of foreign and com< 
poond uoona, see Appendix, pajce 268. ''^V^' 
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3. Most nouns and adjectives ending in -al change 
-anz. 

SffiQDLAX. FLCKAI,. 

Is cbend, tA« horse. lea eb«*anz, the horse». 

t'uinui (m.), the animal, !«■ unlnwiiT, the animait. 

é£al, 
The plural of bal (m.), ball (a dance), 1 

4. Eight nouns in -oil change -ail to^ 
le tnvall, the work, the labor. !«■ tniTaax, tJie work*, the labors. 
le cotAil, the coral. In craanz, the corals. 

6. Aïeul (m.), (del (m.), and œil (m.) are Lnegulai. 
',_ BnJOULAB. Plvkal. 

\ àîfial, grandfather. aïenU, (rr<i>i<^iitA«r*. 

aïeul, aneeetor. aïenz, anceatore. 

del, eky. dsla, ikiee (of pi^nting). 

del, akji, keaven. deux, «jfctes, heaven*. 

all, ev«. 7^iK, eyM. 

Ezerclae. 

1. Les coraux qu'il a achetés sont très beaux. 2. Ces 
Toix sont très gaies. 3. Vos cheveux sont plus beaux que 
les miens et que ceux de ma sœur. 4. Où avez-vous trouvé 
ces grands chapeaux ? 5. Je les ai trouves chez votre voisin. 
6. Les enfants qui ont joué avec moi aujourd'hui sont heureux ; 
ils sont plus heureux que moi. 7. Aimes-tu tes jolis joujoux ? 
8. Les tiens sont plus jolis que les miens. 9. Vos travaux 
sont plus utiles que lea leurs. 10. Je pense que vous aimez 
les animaux. 11. N'acceptez-vous pas ces jolis cadeaux ? 
12. Avez-vous vu mes beaux chevaux ? 13. Les voilà. 

1. Your bats are smaller than ours. 2. This animal is 
very little. 3. These little animals are beautiful and usefuL 
i. Wben did you buy these gifts ? 5. Did you buy them for 
me ? 6. Her eyes and mine are blue. 7. The sky is blue. 

8. Have you seen the beautiful corals that she has received ? 

9. Do they sing because they are happy? 10. All of her 

I A complete list to given on page 367. molr 
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jewels are beautiful. 11. Have you seen his horses? 

12. Your hair is prettier than hers or her brother's. 

13, Where do you find those beautiful red flowers? 14, I 
am always looking for them. 15. The works of these men 
are not very useful. 16. Her toys are prettier than her 
brother's. 17. Theii^|ther and their mother have not come 
back from London. 

Lesson 32: Second Conjugation.' 

Bf flf c1i1m« avant d'agir. — Look before gov let^.'- 

In verba of the second conji^atlon the infinitive ends in -Ir, 
and the past participle in -i. 

flnli, to jintsft. tni, finished. 

In re^ar verbs of this conjugation, -lis- is inserted before 
the ending of the present participle : Siàstaxit, finishing, 

PSESBNT iNDICATrVB. 

IB : -la, -If, -It, -iaMna, -liiei, -iaHot. 
ja fiai»,_I^i»h, I am finishing, nous Snluona. 

ill or etlea fliilaMiit. 



tata, finish. flalMOM, let ui finish. Vniata, finish. 

VocàtflûaTy. 

ptinJi, to punish. mal, badly. le Tillage, the village. 

Util, to build. ainai, thus, so. le prix, the price, theprUe. 

agli, to act. principal, principal. le jea, the game, play. 

saUr, to soil. le tableau,' the picture. le bateaa, the boat. 

uiaii, to seise. le portrait, the portrait. la contsaa, the knife. 

cholali, to choose, la vUle, the citj/, the town, le seaeral, the general. 
/l« Joiuiul, the newspaper. Je parent, the parent, the relative. 

t\ » Literally, Reffecl h^ore acrtny. 

* le tableau noii (or le tableau. If there ia no cbanoe loi ambigu!^), Iht 

blackboard. 

avz-:.:-,-, Google 
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ExereUe. 

1. Le général finit son joornal. 2. Les généraux finissent 
leurs joumanz. 3. Voici deux grands couteaux ; Jean choisit 
celui-là, et son fière choisit celui-cL 4. Punissez-vous souvent 
les enfants qui sont sages ? 5. Kon, mon ami, mais je punis 
quelquefois les méchants enfants. ^^hN'agissez pas ainsi 
7. Cette enfant salit sa robe tous ^^^ours. 8. Pourquoi 
punit^lle ce petit garçon? 9. Farce qu'il saisit toujours les 
joujoux des enfants. 10. Cet honune a lâti deux maisons 
dans le village oh vous demeurez. 11. Les enfants aiment 
bien les jeux. 12. Elle est moins souvent punie que son 
frère. 13, A-t-il vu les livres que nous avons choisis ? 

1. Of ail their animals, their vhite horses are the most 
beautiful. 2. Are your parents buildii^ that house? 
3. Are you speaking of this house or that ? 4. He is choos- 
ii^ these knives for the boys. 6. Have you seen the boats 
that he has built ? '6. The pictures that he has brought from 
Paris are finer than ours, 7. Is this your aunt's portrait or 
your mother's ? 8. I am choosing the prizes that I give to 
the pupils who work veil, 9. This woman's children act 
badly. 10. Why do they act so? 11. Why does she 
pmiish us? 12. Our newspapers are better than yours. 
13, All of the' generals have left for Paris; they have left 
tlkeir horses here. 14. She is finishing her work; are you 
finishing yours ? 15. Do you like the games these children 
play.? 16. She always punishes her dai^hter| when they 
soil their dresses. i. 

OralDrUl. :, 

1. They choose; they are chtœsing. 2. Thel do not 
choose; they are not choosing, 3. Are you choosing; are 
you chosen ? 4. Are you not choosing ; are you not chosen ? 
6. She chooses ; she has chosen. 6. She is choosing ; she is 
chosen. 7. We choose ; we have not chosen. 8, She has 
been chosen ; she has not been chosen, 9. Does she choose ? 
Is she chosen ? 
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Lesson 33 : Nouns In General Statement. 



La parole wt d'aigent, le silence est d'or. — Speech U Hha-, if lenc« i* 
gold. 

A noun used in a general sense requires the definite article 
in French. 

J'almelee ehl«n«, lam fond of doge (in general). 

Le caf< set maillanr que la thé, coffee is better than tea. 

Lee cheranz eont aiilee à l'homme (or «nz hammee), hones are tue/ul 
tom«n. 

Tocabulaiy. 

la aoidat, the Moldier. 1» café, coffee, chat (m. ) , 1 j^ 

on olsean, a BirA le thé, («a. ch*re(f.),J 

la vie, tAe life, Uvinç. prat-ttie, perhaps. isre, rart. 

l'argent (m.), silver, money. oMfr (à), to obey.'- court, thort. 

I'n (m.), gold. StaOséii (k),to disobey, a 



unhappti, viifortvnate, 

Exerdse. 
1. Tout le monde aime l'argent. 2. Les enfants sages 
ne désobéissent pas à leurs parents. 3. Ils ohéissent tou- 
jours. 4. La vie 3'un oiseau est courte. 5. La vie est 
plus chère à Londres qu'à Paris. 6. Les omnibus sont plus 
nombreux à Paris qu'à Rome. 7. Votre plume eat peut-être 
meilleure que mon crayon. 8. Le chien est l'ami de l'homme. 
9. Aimez-vous les chevaux noirs 7 10. Lea yeux bruns sont 
toujours bons. 11. Le vert est une jolie couleur. 12. Les 
pommes vertes ne sont pas bonnes. 13. Les enfants aiment 
les soldats. 

1. A lawyer is less useful than a doctor. 2. Doctor are 
more useful than lawyers. 3. Life is short 4. Gold and 
silver are useful. 5. Silver is perhaps more useful than 
gold. 6. Tea is good, but I think that coffee is better. 

1 Obtb and déioMii take the dative oase : elUier an indirect prononn object 
or 1 before a npan object. 
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7. This dog obeys the little boy. 8. Mj sistei is fond of 
birds. 9. I like them too. 10. Horses are more useful 
than all the other aiiiinala. 11. Omnibases are still numer- 
ous in Paris. 12. Always obey youi father and mother. 
13. Does everybody eare for flowers? 14. Those who do 
not work are often unhappy. 15. Our soldiers always obey 
their generals. 

Oral Drill. 
1. Lea chats aiment-ils les oiseaux? 2. £t les oiseaux 
aiment-ils les chats? 3. Pourquoi les oiseaux n'aiment^ls 
pas les chats 7 4. Aimez-vous vos parents ? 5. Obéissez- * 
vous toujours à vos parents ? 6. £t à vos professeurs ? 
7. Les soldats obëissent-ils aux généraux ? 8. Les omnibus 
sont-ils nombreux à Ixindres? 9. la vie est^e chère eu 
Amérique? 10. Les histoires dans les journaux sont-elles 
intéressantes? 11. Les avez-vous lues ? 

Lesson 34: Nouns of (Quantity. 



Nouns of measure or quantity require the preposition dfl (d") 
without the article before the noun limited : une pain de 
chevaux, a pair of horses. 

Exception : La plupart, moit, takes de and the article before the 
noun. La plnpart dea hommes, most men. 

Vocabulary. 

la domaine, the doeen. on rena, a gîa»». 

la dsml-doazalne, the half-dozen. una taase, a cttp. 

la livre, the pound. one caiafe, a carafe, a 

la deml-Uvre, the hay-pound, la boQteille, the bottle. 

na patiiei, a batfcet. ou morceaD,^ a piece. 



iq franca). 



HÔTEL DE Ville. — Louvaih. 
This Town Hall, still standing amid the ruins of Louvaln, is o 
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la plupart, moat, the greater pml. la vln, Ste wine. 

tm œuf, an eçg. la bUie, lAe beer. 

le BQcre, the tugar. Tamplli, to Jill. 

la fraise, the atraiabetry. Tonlei-Toua,! do you with, wUl yon 

la benne, the btitter, havet 

le lait, Oui mOk. 

ExeiciM. 

1. Apportez-moi une tasse de café et un verre d'eau. 

2. Donnez-moi encore une tasse de thé. 3. Le père de Jean 
a acheté une douzaine de bouteillea de via. 4. Il a apporté 
une carafe d'eau. 6, J'ai donné deux paniers de poires à 
la femme du pauvre homme. 6. Voulez-vous une livre de 
beurre ou une douzaine d'œufs ? 7. Donnez-moi une demi- 
douzaine de mouchoirs. 8. Il remplit nos verres. 9. Ma 
cousine a pris un verre de vin, et mon cousin un verre de bière. 

10. D a offert une pièce de vingt francs à la pauvre femme. 

11. L'a-t-elle acceptée ? 12. Yoici un panier de pommes pour 
votre mère. 13. La plupart des femmes aiment les âeurs. 

1. She bought a dozen eggs on Monday. 2. Who fille the 
bottle ? 3. I do (I fill it). 4. Will you have a glass of 
water or a cup of milk? 6. They have broi^ht a half-pound 
of tea and two pounds of butter. 6. They have also brought 
three pounds of sugar and four baskets of strawbenies. 
7. My sister has bought a half-dozen white handkerchiefs 
for her friend Louise. 8. Bring me a carafe of water. 
9. There are two dozen pupils in Ms class. 10. Here is 
a cup of eofEee for you. 11, Do not fill my glass, fill hers. 

12. There it is. 13. You have lost your pen and ink, but I 
haven't seen them. 14. Look for them. Ifi. Won't you 
have mine ? 16. Most men work (pi.) every day. 

Or«l DriU. 
1. Bemplissez-vous mon verre? 2. Qui le remplit? 

3, Où est la carafe que vous avez remplie? 4. A-t-il pris 
un verre d'eau ou de vin ? 6. Qn'avez-voua pris ? 6. A 

iFolloved b; an InflaltlTe, toiU yout Teulex-Tooa lettei Id, ailt you 
•Coy Aérer . , 
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qxd avez-Tous prêté votre bouteille d'encre? 7. L'a-t-il 

rendue ? 8. J'ai perdu une pièce de cinq francs ; l'avez-TouB 
vue? 9. L'avez-voua cachée dans le tiroir? 10, Qui a 
apporté cea belles fraises ? 

Lesson 35 : Third Conjugation. 

n vaat Mn pssant d'or. —SeU worth hi» AoeiglU in çold. 

In verbs of the third conjugation the inûnitlTe ends in -oir, 
and the past participle in -n. 
« ncamb, (i}r«ecfoe; trnxTaat, reeeMng ; lepi, recetveâ. 
Pbbibht Ihi>icait5b., . ^ , ^, , ,...'" 
TBBimr&TiOHs : -a, -i, -t, -obi, -«i, -eut. ■' 
]• ntoi*, I receive, I do receive, nom nearoiu. 
tn nfoia. / am receiving. toub recsTei. 
il lafirtt U« nfdvMit. 

lUFBKATIVE. 
BraODI-AS. PLUKAI.. 

nçid*, receive. raccmnu, let vt receive. ncerai, r«c«fv«. 

HotuiB of MatMial. — A. noun, used to denote the material of 
which an olqect ia made, follows the name of the object and ia 
preceded 1^ de without the article : 

■UK moDtTB d'oi, a gold oatch. 
one nbs ds Mie, a >tlk dret». 
nn chsmln de fei, a railroad. 

TocabvUiy. 

tscavoir, to receive. le tiud>re, the marble. n» t*^ ^ gJow. 

décevoli, to deceive. U boia, the v>ood. vn lac, a bag. 

une paiia, a pair. Ia aoie, the eHk. nne chaîne, a chain. 

le for, the iron. . I« paille, the etraw. nne fonrcltette, a fork. 

I'adai (m.), the steel. le cnii, the teathtr. nne cniUv, a ^ooa. 

Ia fer-blanc, the tin. nne bottine, a boot. nne aaaiette, a j>Jat«. 

■•«nina, the copper. nn tODliar, a thoe. on ebemiii, a road. 
dertdi, (o oue (p&st participle, i& (in.)t 'm (''))■' 

^ The circDmflei accent Is placed over tbe paat part. Maae. dû to diatin- 
gulah it Iiom dn, qf the. 

c,q,t,=cdbïCoogle 
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SxerclsA. 
1. KouB avons une douzaine de couteaux d'at^eat, 2. Elle, 
a acheté une belle robe de soie. 3. Noua n'avonB pas nos 
gants. 4. Lee avez-voua? 6, Voulez-Tous cette demi- 
douzaine de cuillers d'argent? 6. Donnez-moi aussi deux 
douzaines et demie de couteaux d'acier. 7. Marie, apportez- 
nous trois tasses de thé, trois verres d'eau, et le sucre. 

8. Voici un panier de fraises. 9. J'accepte ce cadeau avec 
plaisir. 10. Kos amis sont venus par (&y) chemin de fer. 

11. Les avez-Tous vus? 12, Pas encore. 13. Apportez- 
nous une livre de café, s'U vous plaît. 

1. He owes ten francs to his brother. 2. You owe yours 
six francs, I think. 3. We have bought a dozen silver forks 
and a half-dozen plates, 4. The; receive these beautiful 
gifts with pleasure. 5. She receives every week two or three 
interesting letters from her brother who is now in London. 
6. Here is your pair of silk gloves. 7, Yes, I left -them 
here. 8. I have a silver penholder and a gold pen. 

9. Here is your leather bag. 10. Bring us a half-dozen 
silver spoons, please, 11. I do not wear my straw hat now. 

12. This man loves everybody, and everybody loves him too. 

13. Will you have a pair of boots or shoes? 14. I have 
bought a dozen boxes of steel pens for the pupils of this 
school. IB. He is very rich ; he owes it to his father, 
16. Let us receive him well. 

Oral DrilL 

1. Votre père reçoit-il ses journaux tous les jours ou toutes 
les semainea ? 2. Où sont les poires que j'ai achetées ? 
3. Qui les a mises dans ce sac de papier ? 4. Qu'avez-vous 
dans cette boîte de fer-blanc ? 5. Le fer est-il plus utile que 
l'acier? 6. Le cuivre est-il encore plus utile? 7. Avez- 
vous une montre d'or? 8. Montrez-nous votre chaîne. 

9. Est-elle en (o/) or ou en aident? 10. Y a-t-il un chemin 
de fer dans cette ville ? 

L:,.ri-^:.tCoOg[c 
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1. I receive ; I &m aot leceivinf;. 2. We revieive ; let oa 
not receive. 3. He receives ; he does not receive. 4. We 
are not receiving ; let ns receive. 5. They receive ; do they 
receive? 6. Does she receive? 7. Is she not receiving? 
ft Beceive ; do not receive. 



Lesson 36 : Adverbs of Qnantity. 

IfoDi avotu totu uwi de forcB poor inpporter lea manz d'satiul. — We 

all have ttrength ettouçh to bear the mie/ortune» of other». 

An adverb of quantity (like a noun of quantity) reqnirea de 
without the article before the noun limited : 
beaucoup de pommes, manj/ apples. 
Exception ; bien, much, many, takes de and the article before the noun, 
bien da monde, many people; bien dee hommes, many men. 





Vocabulary. 


comtden, how mucAf how man^f 


le pain, tAe bread. 


boDcea» I »»"=*. «ireat deal. 


la viande, (A« meat. 


■^■^P't pUntv,manv. 




le lel, the lalt. 


tnp, too, too much, too manf. 




lepolyw, (Aepejiper. 


taut, to mveh, to many. 




le fromage, the dteete. 


notant, at much, <u many. 




U faute, the fault, the miataU. 


aMei, enough, 




coaper, to cut. 


plaa, more. 




bn, drunk. 


molu, Uit, fewer. 




fait, mode, done. 


pea, Hute,fev>. 




coacereiT, to Mnee&K. 


tupeo, a little, a/etp. 




aperceToli, to perceive. 




prenei 


.take. 



que, coDJ. , than, aa (at the beginniDg ol a woond term of a comparison), 
pluienrs, several (an invariable adjecUve, hence no de). 
plDslenn liviea, eeveral book». 
Boaoconp ia never preceded b; a modifier like tiè> or trap, but it is 
possible to say beaucoup pins (mucA more or /or more), beaocoap moins 
(mNcA less or/orleM), and beaucoup trop (far too, far too much, far too 
mant). 
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Aean always precedes tte noun : uan de ll«ti«, flovien enovgh. 

AntkDt, and not tuit, is naed both afflnnatlTely and cegativel; in a 
comparlBon : n n'a pu antant de pltunea qne de crayons, he has not ao 
many pens uBpeneila. Vooa avex tant de beaux taUeanxt You have so 
many beautifltl pictures t 

Pen, tittle, denotes quantity, white petit denotes size ; as a Qoan, peu 
is always masculine : un pen d'ean.'a little water. 

Exercise. 
1. Voolez-vous un peu dé pain et de ' fromage ? 2, Prenez 
plus de beurre. 3. Nos voisins ont moins d'enfants que lea 
TStres. 4. Âvez-vous un peu moins de sel que moi ? 5. Nous 
avons assez de crayons, mais peu de plumes. . 6, J'ai plus de 
pain que vous, mais vous n'avez pas antant de lait que moi. 
7. Prenez un peu plus de beurre. 8. Recevez-voua beaucoup 
d'argent? 9. Ileçoit^lle bien du monde? 10. Combien 
d'enfants art-elle ? 11. Avez-vous pria autant de paniers de 
fraises que lui? 12. Cet enfant a bu trop de lait, 
n'est-ce pas ? 13. Voulez-voua un peu plus de poivre ? 

1. There are several blackboards in this classroom. 
2. Have you not meat enough? 3. I have too much cheeae 
and too little bread. 4. I do not conceive why ahe has gone 
away. 5. Give ua a little bread and butter, please. 6. Take 
a little more of this meat; it is very good. 7. How many 
dozen baskets of strawberries has he ? 8. There are many 
railroads here, are there not ? • 9. You have made too many 
mistakes, in thia exercise, 10. John has made far fewer mis- 
takes than you. 11. I perceive three mistakes in my own. 
12. He has drunk a cup of coffee and eaten a small piece of 
bread and a little meat. 13. There are not ao many flowers 
in this garden as in that. 14. That man has plenty of friends, 
but too little money. 15. He is so rich and has so many 
friends, — why is he ao sad ? 

' Becall rale tor repsUtlon of de, pnge 12. The noon oi adverb of quantity 
need not he repeated. 

' Bee page xzri, footnote. 
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Oral Drill. 

1. Avez-vous assez jnaiigé? 2. Yonlez-Toua un peo de 
fromage? 3. Aimez-Tous les fraises? 4. Mangez-Tous 
les fraises avec du sucre ? 5. Ne voulez-vous pas une tasse 
de thé? 6. Combien d'argent devez-vous à votre ami? 
7. Combien de fautes apercevea-vous dans lés phrases qui sont 
sur le tableau ? 8. Combien de fautes avez-vous faites dans 
votre thème ? 9. Avez-vous autant de &ntes que votre ami ? 
10. Y a-t-il trop de fenStres dans cette salle de classe 1 

Lesson 37 : Tli« Pionoun En. 

QnanS on parla dn lonp, on en voit U qnene. — ^peak of angeU and j/ou ' 
%BiU hear the flutter of their wingt.^ 

UMoffn. — When, after a number (nn, deux, etc), aftet a 
noun of- measure (douzaine, hoateille, etc.), or after an adverb 
of quantity (beaucoup, trop, pen, etc.), the noun limited is not 
expressed, this noun must be represented by the pronoun en 
(of it, of them). Bn always stands next before the verb, except 
in the imperative affirmative. 

Combien da weora «vei-voat 7 J'an al uns. Mom many sisters have yoa f 



Ont-ilB achsU asBaz ds benns ? Us et 


L out tnp «chett. Did thef buy 


intUer enough? They bought too m 


lucA. 


Di en ont «hat* huit Uvraa. They bought eight pound». 


Vocabulary. 


le maître, the maater, the teacher. 


plein, full. 


le magaalu, the store. 




le poits-moniula, the parte. 


B&r, *ur«. 


le reste, the rest Çremainder). 


le besoin, the need. 


itodler, to Hudy. 


■MirbeMln (an), to need. 


eipbiiuBr, to explain. 


la hoDte, the ihame. 


«coûter, to li»Un (takes a direct object). 


•Toii honte (de), to be (Uhamed. 


nraglr, to btuih. 


la pear, rte /ear. 


déjà, alreadf. 


avidi pear de, to be qfraid. 


1 UUiaUy, Whtn one ipeatt a/ 1 


1 woff, oiui tee» hU laO, 




.ogle- 



The Pronoun En 



1. Combien, de plumes y a^t-il dana ces deux boîteas' 2. Il 
y en a 200 dans celle-ci, et 150 danB celle-là. 3. Ecoutez 
toujours Tos maîtres. 4. Pouiq^uoi roï^issez-vous ? 6. En 
avez-Tous honte? 6. Doimez un peu plus d'aigent à votre 
soeur. 7. Je n'en ai pas assez. 8. En 6t«B-vous sûr? 

9. Il y a quatie fenêtres dans cette salle. 10. Il en a fermé 
deux et U a laissé les deux autres ouvertes. 11. Quand je 
raconte une histoire intéressante, pourquoi n'ëcoutez-vous pas ? 
12. J'ai perdu mon porte-monnaie dajis un grand magasin 
près de la Seine. 13. Avez-vous bien étudié aujourd'hui? 

14. Il y a plusieurs fautes dans sa lettre, mais la vôtre en est 
pleine. 16. J'en ai compté quatorze ou quinze. 

1. That man has too much money, and I haven't enough. 
2. Are there sixty or seventy minutes in an hour ? 3. There 
are sixty. 4. Where is the rest of my orange? 5, Tou 
have eaten half of it. 6. Are you sure of it ? 7. I am sure 
of it, 8. Where are my gold pieces? 9. Here are two. 

10. Why do you not explain these rules ? 11, I have already 
explained most of them. 12. You do not listen. 13. Who 
does not listen? 14. One of those boys isn't listening. 

15. There is the boy, — look at Mm. 16. Yes, there he is, 
17, Is he ashamed of it ? 18. No, he is glad of it. 19. How 
many books have you at home? 20. I have two hundred. 
21, You have enough, I think, 22. Do you need these books ? 
23. I do. 24, Do you? 26. Has he money enoi^h? 
26. His pockets are full. 27. He has too mucJi perhaps. 
28. I am afraid so. 29. Always study well (study always 
weU). 

Oral Drill. 

1. How many minutes are tbefe in an hour? 2. Where 
did you lose your pocket-book ? 3. Why do you not listen ? 
4. How many faults are there in my letter? 6. Do you 
need any money ? 
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Lesson 38 : PartitlTe Article and Fronottn. 

On prend jflna de mouches arec du miel qu'avec dn Tlnaigre. — There 
are mere filet to be caught with honej/ than with «<n«frar. 

Um of Partitives. — (1) Some or any, whether expressed or 
understood before a noun in English, is regularly expressed in 
French by de and the definite article : da, de la, de I', det.^ 
(For exceptions, see Lessons 39 and 40.) 

Ella a apporti du pain at da la Tianda, the ha» inrtmffht bread and meal. 

I.es cheraDz >ant das animaux, hortti are animals. 

(2) When some or any (expressed or understood) is not fol- 
lowed by its noun, it is expressed by en (of it, offfiem). 

Arat-TQui des flsnn ? JTaee j/o" anyfioaeraf 

OnitJ'enai. Ta, I have (tome). Qn'niapaa. fe Wasn't any, A« ho* non«. 

Achetai-an. Buy eome. T en a-t-U, are there aitj/f 

H'y an a-t-li pa*, are there none? or are there not anyf 

Vocabulary- 
la nee, the rote. le Ugoma, tA« vegetable. la mial, the honet/. 
la tnlipe, the tulip. an Inaacte, an inject. la mitm, the metal. 
la crhne, the cream. am moucha, afiy. la mnr, the UoII. 
tafariae, theflovr. nneaballla, a bee. mai, ripe. 

la mngoat, the lily-of-the^Balles. mAiir, to ripen, to get ripe. 

la fmlt, thefrmt. la framboise, the raapberrj/. 

un ananas, a pineapple. une pomme de tara, apotato. 

une banane, a banane i prteant, note, at prêtent. 

Exercise. 
1. Voulez-vous des tulipes ou des roses ? 2, Donnez-nous 
du pain, de la viande et de l'eau. 3. Apportez-nous aussi de 
la crème pour nos fraises. 4. A-t-elle acheté des légumes ? 
6. Elle en a beaucoup acheté. 6. T art-il des pommes de 
terre dans ce panier? 7. Kon, madame, il n'y en a pas, 
8, Voici des muguets près de ce mur. 9. A-t-il bu de l'eau ou 
du vin ce matin ? 10. Lea mouches et les abeilles sont des 
insectes. 11. Tout le monde aime le miel. 

or an : nn Uvia, a 
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1. There are metals that are far more useful than gold. 
2. I am sure that there are a great many. 3. Cream is bet- 
ter than milk. j4, Koses are more beautiful than tulips. 
6. We think that lilies of the valley are beautiful too. 

6. That is because (C'est que) you have some in your garden. 

7. There are some in mine, hut there are none iu hers. 8. Bées 
love flowers. 9. Bees make honey. 10. Here are pine- 
apples ; will you have some ? 11. Flies and bees are insects. 
12. There are eggs, bananas, and a pound and a half of t«a in 
her basket. 13. She has also bought potatoes and twenty or 
twenty-one pounds of flour. 14. Apples are getting ripe. 
16. There are some red apples that are ripe already (already 
ripe). 16. Here are a half-dozen. 

Oral Drill. 

1. YouIez-TOus du lait ou de la crème dans votre café? 

2. Voulez-vous aussi du sucre? 3. Aimez-vous le miel? 

4. En voulez-vous sur votre pain? 6. Les fraises sont-elles 
déjà mûres? 6. Aimez-vous mieux (better) les fraises ou les 
framboises ? 7. Combien de bananes avez-vous mangées ce 
matin ? 8. Votre frère a^t-il apporté un panier de fruits ? 
9. De quelle couleur est le muguet? 10. Aimez vous les 
muguets mieux que les roses ? 11. En avez-vous dans votre 
jardin? 12. Y en a-t-il dans le vase? 13. Kommez 
im légume. 14. IN'ommez des insectes. 15. Nommez cinq 
fruits. 16. Nommez des métaux. 

1. Have you any books ? 2. Have you pencils ? 3. Are 
there roses on your table? 4. Are there any in the garden? 

5. Who likes raspberries ? 6. Is there any ink in this ink- 
well? 7. Ib there any in yours? 8. Is there none in 
hers? 9. Have you brought pears or bananas to school 
to-day ? 10. Have you some money for me ? 11. Has 
he some? 'i2. Haven't you any? 13. Has she none? 
14. How many gold watches have you? 15. The flowers are 
white ; what color are the leaves ? 16. Is there flour in that 
paper bag ? 17. Are the walls of this garden high ? 
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Lesson 39: Fourth Conjogatloa. 

He rendM pu b peaa d« I'onn avBOt de I'aTOii tné. — i>o not count pour 

ehiekena htfore they are hatched.^ 

Xn verbs of the fourth coujogation the infinitÎTe ends in 
-re, and the past participle in -n. 

Tendre, to sell ; Tendaat, atlling ; Tendu, told. 
T Insicatitx. 
: -e,-«, (-t),-mie, -ei.-Mt. 
The ending -t of the 8d pereoD ainptlar is dropped after c, d, t.' As 
the BtemB ot all the regnlac verbs of this conjngation, except rompce, to 
l>reak, end in d, the verb vendre la given as a model. 

je vends, / sell, I do âell, neua vendou. 

tn vends, I am telling. venaveDdei. 

U Tend, lie vendent. 

Impbbativb. 
vends. Mil. vendons, let ut ««II. veadei, ««II. 
The indefinite pronoun on, one, we, you, ihey, pe<^le, even 
Then plural in meaning, is used only as the subject of a verb 
in the third person singular. In many cases it is used where 
the passive forra ie used in English. 
On vend des pommas Id, they lell apples here. 
On chsnte, psice i^ug l'on' est henisnx, one eiiigt (we ting) becaute one 

ie (toe are) kappg. 
tn tnmve-t-on * das slgntUas, where do you find needles f 
Où vend-on dn lalt et de la crime, tehere are milk afid cream sold? 
On perle français Id, ) _. , , , 
. . . , , i French spoken here. 

Id on ftah français, j 

1 Uterally, Don't sell the bear's skin before killing the bear. 
3 In the inegnlar verb mettre, iopiti: je mets, to mete, H met; In 
vaincre, to conquer, also irregular : Je vaincs, tn vaincs, il vainc. 

* Notice that l'on ma; tte nsed instead of on whenever it Boands lietter. It 
Is often Dsed after et, ou, oil, que, lorsque, pourquoi, si, etc., bat not wlien Ibe 
following word begins with L 

* Like il and elle in a question (Lesson ^, on is joined b^-t- 1« a verb end- 
ing In a vowel. 
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VocabulAry. 

kdentalla, thetaee. ladiap, fAec2ofA,fAesAeet(otabed). 

I& maaaBeline, the muslin. 1« qoeatlon, the queition. 

le mban, the ribbon. la réponM, the aniwer. 

lefU, (h« thread. rfpondra (1), to anateer. 

DM •^nlllB, a netdle. tsndra, to give bank, to r«{um. 

una épingls, a pin. «itondre, to hear. 

tm d4, a thimble. «ttendn, to aait, to wait for, 

dw diMiK (mOi 'cU»orê. peidie, to lose, to waste. 

laUina, the vmol. cerUiaemait, certainly. 

le Ut, the bed. preaqns, almoKl, nearly. 

EzercUe. 

1. Eépondez-vou8 aux lettres de votre cousine? 2. Eë- 
pond-on toujours à vos questions ? 3. Oui, presque toujours. 
4. Quand je joue avec mon frère, je perds souvent. 5. Où 
vend-ou des rubans ? 6. On en vend ici. 7. On vend aussi 
des aiguilles, des épii^les et du fil, n'est-ce pas ? 8. H at- 
tend des réponses aux lettres qu'il a déjà écrites. 9. On 
trouve que la vie est chère dans les grandes villes. 10. Trouve- 
tK>n des livres intéressants dans ce grand m^asin ? 11, On 
a apporté des pommes et des poires. 12. On les a apportées 
à ma mère. 13. On a perdu mes ciseaux bien des fois. 

1. Is he waiting for your brother? 2. He always waits 
for him. 3. I am waiting for mine. 4. I am waited for 
too sometimes (one waits for me, etc). 5. Where do they 
sell gloves and hats? 6. Do they sell them near here? 
7. Where are scissors sold? 8. Where do you find beds, 
tables, and chairs? 9. We find iron, copper, and several 
other metals at Mr. Jacob's. 10. Do your friends ^always 
return your books ? 11. Almost always, 12. When people 
have friends, they are fortunate. 13, Do you hear me? 
I do. 14. Are you waiting for me? I am. 15. Give me 
back those needles you borrowed. 16. Here they are. 

17. There are pins, thread, and a thimble in that box. 

18. She has bought lace, muslin, ribbons, and wool, 19, Now - 
I have answered all your questions. 



64 The Partitive after a Negative 

Oral Drill. 

1. Tou are losii^ ; are you not losing 1 2. She loses ; ia 
she not losing ? 3. One loses ; one is lost 4. She loses ; 
she is not lost. 5. I am waiting; are you waiting? 
6. Wait ; do not wait. 7. Is he waitii^ ? 8. Are people 
waiting? d. Let us wait ; let us not wait. 10. Do I hear? 
11. Do I not hear? 12. Have they heard ? 13. They hear; 
they wait 

LesBon 40 : Negative Uses. 
Piene qnl roule n'anusM pas de monsM. — A rolling «tone gather» 



Exception to Rule for Dm of the Partitive Article. After s Negstin. 
(1) When the noun is the direct object of a negative verb, 
some or any (expressed or understood in English) is expressed 
by de without the article. 

Jo n'ai paa d'aigeat, / haven't any money, or I Aaw no money. 

Elle n'a pas de aOBlleiB, Mhe hasn't any thoeê, or »he hoâ no shoe». 

Ton* n'aTei pa« 0» livre, you haven't a book. 

(2) After ni . . . nî, neither . . . nor, and aana, wHhoul, both 
de and the article are omitted. 

H n'a ai amia ni argent, he has neither fi^tend» nor money. 
n eat Sana ami», he ie without friend». 

(3) After ne . . . que, only, both de and the article are used. 
HouB n'avons que des pièces do dnq soas, tM have only five-mu pieoea. 

n n'a 400 des amia, he ha» nothing but friend». 

(4) Jamais without a verb means never; with a verb pre- 
ceded by ne, it means n^ver; without ne it means ever. 

A*M-voiM jaaiais va das Hana, have you ever leen lions f 

Wm avec-vona Janula va, have you never »een any? 

Notice the poaition of }amal> : before the paat partii^pte In n componnd 
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(S) Ki . . . ni, mthout a verlj, have a negative meaning : 
ni l'un ni l'antre, neither one; used witli a verb, the verb must 
be preceded by n«. 

J« na paile ni auglala ni français. 

Itpeak neither Snglith nor French. 

Notice the omiBsioii of pai aa Id the case of ne . . . qne and Jun&ls. 



Exercise. 
1, N'attendez pas de réponse à vos lettres. 2. Je n'en 
attends jamais. 3. M. Jacob ne vend ni dentelle ni mousse. 
line. 4. II ne vend que des rubans. 5. Ce garçon n'a 
jamais lu de livre français. 6. Je n'ai pas de soie, mais j'ai 
da fil blanc 7. Vous en avez lieaucoup. 8. En avez- 
V0U8 jamais assez ? 9. Jamais. 10, N'en avez-vous jamais 
assez? 11. Fresque jamais. 12. M'apporte-tK)n du pain 
et du beurre ? 13. Apportez-nous du lait. Merci (thank 
you), madame. 14. En voulez-vous deux ou trois verres? 
15. Mon père n'a ni porte-monnaie ni argent. 

1. These men are very poor; they have neither friends 
nor money. 2. She hasn't any muslin; she has only lace. 
3. Has she enough? i. That is (there is) the question. 
6. We have no books, 6. Have you paper only ? 7. We 
have neither books nor paper. 8, I have not an umbrella. 
9. Take mine. 10. Thank you, I have already borrowed one. 
11. Do you ever return the umbrellas you borrow ? 12. Al- 
most never. 13. Not (pew) always, but sometimes. 14. Have 
you returned the one you borrowed on Thursday ? IS. Not 
yet. 16. Return it today, please. 17. My friends never 
return those that they borrow. 18. Now I have only one. 
19. He has money, but I haven't. 20. Have you? 21. I 
have. 22. How much have you? 23. I have a good 
deal. 24. One never has enough. 26. Answer this ques- 
tion : have I as much as you ? 26. Are you waiting tor an 
answer? 

L:,.ri-^:.,CoOg[c 
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Lesson 41 : Partitive vith AdjectivcB. 
A bon dut, bon rat.— 3% /or tat.i 

Exception to Bnle foi Use of the Partitire Article. Adjecdre before 
tbe ITonn. — When an adjective stands before the noun in 
French, some or any (expressed or understood in English) is 
expressed by de without the article. 

dn pain, de la viande, de l'eau, dsa pommes. 

de bon pal>, de bonne Tiande, de bonne eau, de bonnes pommes- 
But du pa^er, du papiei blanc. 

The following adjectives uaually precede their nouns ; * 
bean, beaut^l. gioa, big. manvaia, bad. vlniz (m.), I 

ben, good. jenne, young. méchant, vricked. vieille (t.), j 

pand, large. Jdi, pretty. petit, tmall. Tllain, ugly. 

Tocabnluy. 

Is dniue, the circtw. le lonp, the violf. lemontoo, the»he^,nMttort, 

la cage, the cage. le sings, the monkey, la biebia, (Ae Mheep, the ewe. 

Is Hon, the lion. le seipent, the enake. on agneau, a Iamb. 

aniMphant, an el^hatU. le lat, the rot. nnebtte, a beast, an animal. 

le tigre, tAe tiger. la soniis, tJie mouae. nn tronpsau, ajlock, a herd. 

le léopard, the leopard. la raehe, the eovi. la grange, the bam. 

■ on onra, a bear, le bcenf, the ox. moidie, to b(te. 

foamli, to furnish. 

EzercdK. 
1. VouB n'avez pas encore vu de lion, je pense. 2. J'ai 
vu des tigres, des léopards, des loups et des serpents. 3. Les 
lions, les elephants et les loups sont des animaux. 4. Les 
éléphants sont de gros animaux. 5. Ils sont plus gros que 
tous les autres animaux. 6. Que r^ardez-vous ? 7. Je 

1 IJtaralIf , For a good cat a good rat, 

* The position ot adjectives moat be learned largely by obserration. For a 
more complete treatment of this subject, see Le«son 43. 
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regarde cette cage de singea. 8. Je les tTonve tiès intéres- 
sants. 9. Les chats aiment les rats et les souris. 10. Xotie 
vache fournit de bon lait. 11. Ce chien ne nous mord 

jamais. 12. On n'aime pas lea mauTais fruits. 13. Les 
agneaux sont de petits moutons. 14. Ces hommes portent 
de grands chapeaux mais de petits gants. 

1. The man haa cows and sheep in his bariL 2. He has 
no oxen, but he has âne hoiaes. 3. Has he a pair of them ? 
4. That horse is biting one of your young trees. S. Sheep 
famish wool. 6. Mice and rats are small animals. 7. He 
always has good friends and beautiful books. 8. Good books 
are always good friends. d. There are many old men and 
women who live In this town. 10. Here we are at the cir- 
cus. 11. There are a great many anlmaJa in those cages. 
12, There are two or three hundred. 13. I think that there 
are three himdred and fifty. 14. We have seen old lions, 
handsome t^ers, and beautiful leopards. 15. We have seen 
young elephants and little bears. 16. There are the mon- 
keys in that cage. 17. Look at them; aren't they pretty? 
18. I think that those little beasts are very ugly. 

Oral Drill. 
1. Avez-vous jamais 4té au cirque? ,2. Avez-vous regardé 
les animaux ? 3. En avez-vons eu peur ? 4. Pourquoi 
n'avez-Tous pas en peur des lions et des tigres ? 6. Avez- 
vons remarqué les singea? 6. Avez-voua donné du pain 
aux éléphants ? 7. Avez-voua vu lea souris blanches et lea 
serpents? 8. Aimez-vous les serpents? 0. Le serpent 
est-il un animal ou un insecte? 10. Etes-vous resté long- 
temps devant la k^ des ailles? 11. Etes-voua allé au 
cirque malgré la volonté (against the wUkea) de votre père et. 
de votre mère ? 12. Alors (and so) vous avez désobéi à vos 
parents, n'est-ce pas? 13. N'en avez-vous pas honte? 

14. Trouve-t-ou des vaches et des brebis au cirque? 16. Où 
en trouve-t-on ? 
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LeBSOD 42 : Imperfect Indicative. 

Un hOBUlu BTNti en T«ut ttetiz. — Porewanud, foreamted.' 

VMOf the Imperfect. — It has been stated (LesBOU 10) that 
the perfect is the past tense of conversation. If, however, the 
past action is represented as going on at the same time with 
another action, or as a customary or continued action, it isf 
expressed by the imperfect. 

Qttand j'itale jtata, j« demaorale i ttaatm. 
When I wae j/oung, 1 lived at Bouen. 

The imperfect of a verb may be formed by changing the 
ending -ant of the present participle to -aii. 

Infinititi. PaBSKHT Pabticiplk. Iufbbfect Indicattts. 

pwter, portMit, je portai* . 

flnir, ilBlMant,* je IniaMla. 

lecoTOi]', tecsvant, j« leMvaia. 

TMidre, vendant, je vandaia. 

avoir, ayant, J'avala.* 

Itie, étant, j'itaU. 

The terminations of the imperfect are alike in all v^be: 
-ais, -aÎB, -ait, -ions, -iei, -aient. 

ie poitais, / wcu carrying, I carried, nooa ptotiona. - 

tn pottala. / uied to carry. vans portiei. 

11 portait il* portaient. 

Conjugate the imperfect indicative of each of the verbs 
given on this page, using that of porter as a model. 



1 Literally, X man toomeil it worth too. 

* Mote again the Isa before the ending of the présent participle of regular 
verbii ot the second conjugation. 

■ Notlee that the Imperfect of avoir Is i^nlar, while the present partldpla 
lalrregnlar. 
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Impeirfect Indicative 



Vocabnlary. 

U campagne, (A« country (as distin- pareuenz, idle, Ituy. 

goiahed froin the town). appliqué, diitgent. 

k la campasne, in the country. abondant, abundant. 

le paya, the country (the region, the amvant, follouiing. 

whole country). aatrefols, /ormeWy. 

la chose, the thing. l'aimée dernière, Iiu( jreaf. 

le lapin, the rabbit. 11 y a, there i», there are. 

r enc on tr w , to meet. 11 y «Toit, there wai, there w 

Qu'est-ce qn'li y a, what û theref 
Qa'est-ce qn'll 7 avait, what teat there? 



Exerdse. 
1. Quand tous étiez jeune, mon ami, toos aviez de beaux 
joujoux. 2. Mes parents n'étaient pas si riches que les 
vôtres, mais j'avais aussi de jolies choses. 3, Nous ne 
demeurioDB pa.s en ville, mais nous avions une grande maison 
à la campagne. 4. Il y avait près de la maison un petit 
' bois et de grands arbres. 5. J'avais près de ma fenêtre un 
petit jardin plein de flears rouges et blanches. 6. Mon 
jardin était très petit, mais mes fleors étaient si jolies ! 7. Il 
y avait beaucoup d'oiseaux dans le jardin et dans le bols. 
8. Les oranges étaient rares, mais les fraises étaient abon- 
dantes. 9. Kous avions aussi beaucoup de poires et de 
pommes. 10. Nos chiens étaient heureux parce qu'il y 

avait beaucoup de lapins dans le bois, et les chats parce qu'il 
y avait beaucoup d'oiseaux dans le jardin. 11. Il y avait 
aussi des souris et des rats dans notre vieille grange. 
12. Nous étions heureux, parce que nous avions beauconp de 
bons amis. 13. Tout le monde était heureux. 

^ 1. His sisters were rich because they were always diligent, 
but his brothers were sometimes idle. 2. When I was in 
Paris last year, I often used to meet your father. 3. Where 
were you an hour 1^0? 4. We were at our uncle's 

6. I was answering my friend's letter, when you came in. 
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6. When she iras yotmg she used to sing well. 7, Our 
neighbors were formerly richer than you; they had lat^ 
houses, beautiful gardens, and a large number of horses and 
doge. 8. Did he have more money than you this moming ? 
9. There was formerly a larçe wood near the town in which 
(where) I used to live. 10. We were speaking of her when 
she entered the room. 11. Were you waitii^ for an omni- 
bus when I saw you this morning ? 12, Last year she used 
to receive more letters thau I. 13. They never obeyed their 
parents, but we always obeyed ours, 14. They worked well 
because they were never punished. 



Oral DrlU. 

1. Quand votre ami était jeune, qu'avait-il? 2. Qu'est-ce 
que vous aviez ? 3. Vos parents étaient-ils très riches ? 

4. !Etaient-ilB plus riches ou moins riches que les siens ? 

5. Oil demeuriez-voua ? 6. Aviez-vous une petite maison? 
7. Qu'est-ce qu'il y avait près de la maison ? 8. Qu'aviez-vous 
près de votre fenêtre ? 9. Qu'est-ce qu'il y avait dans votre 
jardin? 10. De quelles couleurs étaient-elles? 11. Y 
avait-il des oiseaux ? 12. Combien y en avait-il ? 13. Vous 
aviez beaucoup d'oranges, n'est-ce pas ? 14. Y avait-il des 
fraises ? 15. Quels fruits aviez-vous ? 16. £t quels ani- 
maux? 17. Pourquoi les chiens étaient-ils heureux? 
18. Et les chats? Id. Etiez-vous heureux ou malheureux ? 
20. Pourquoi? 

1. They had; they have. 2. They were; they are. 

3. They used to receive ; they do receive. 4. They sold ; 
they have sold ; they sell. 5. I sell ; I used to sell. 6. We 
always lend now ; we never used to lend. 7. Do you have ? 
Did you have? 8. She is choosii^; she was' choosing, 
d. She was not choosii^; she was not chosen. 10. Do I 
loM Î Didn't I lose? 
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Lesson 43 : Position of Adjectives. 

Chat tcluiiidé cnint l'esD fiolila.— ^ fittrnt cftlld dreodf (&« Jlre.> 

AdjectiTeB Qsuall; follow their nouns in French, especially 
those denoting color, shape, or nationality.' 



«Teagla. hllnâ. «ngtaii, BnglUh. 

•onid, deitf. eapagnat, Spanith. 

muet (m.), 1 , ^ r, . italien, /talion. 

^^ ,/' mute, dmnft, aUtnt. , 7 „ ^ ^ 

nnetto (f ), | 1« main, lAe hand. 

dndt, right, ttraigia. le pied, the foot. 

guchs, left, atekmtri. la langue, the lonçtte, languaçe. 

chtod, warm. on httel, a hoUl. 

faoid, cold. rutel de ville, (A« city hall. 

lond, round. montei, to go tip, to ride. 

caiTé, square. désirer, to desire, to toish. 

■Uemand, German. li ^e^i on foot. 

«iiirlMln, American. k cheral, on hortebaek. 

dsacanOie, to go dovm, come douin, deacend. 

deicandie à nn hStel, to ttop or to put up at a hotel. 

Exercise- 
1. Apportez-nous, s'il vous plait, de meilleur vin, de l'eau 
chaude, et du sucre. 2. Votre cousine prêtait autrefois à 
ma soeoT des Urrea allemands qni étaient très intéressants et 
auBsi très amusaotB. 3. Noas avons de bonne encre ronge,. 
4. D4sirez-vous une table ronde ou carrée ? 5. ■ Yoilà un 
homme aveugle. 6. Dst-il sourd aussi? 7. Ces deux 
petites filles sont muettes. 8. La langue italienne est beau- 
coup plus ^ile que la langue anglaise. 9. Ce pauvre homme 
a perdu la main droite. 10. Montez-vous quelquefois à 
cheval ? 11. Dana le mot gauche, il y a une lettre muette. 

1 LlteTsUy, A jcalded cal fears cold water. 

* For a foUer treatment of this mbject, see Lesson 9T> 
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1. I desire some hot water, if you please. 2. Show me the 
right hand. 3. Now the left band. 4. Is Miss K. deaf? 
5. She is also dumb and blind. 6. I find the Crerman lan- 
guage difficult, but very interesting. 7. I always stop at the 
Hotel Continental in Paris. 8. He went away on foot and 
came back on horseback. 9. This table is round, that one is 
square. 10. We always received three or four American 
newspapers when we were in London. 11. We wish (desire) 
two cups of cold milk, please. 12. If you have no tea or 
(neither . . . nor) coffee, brii^ us hot water, cream, and some 
sugar. 13. We were looking at Uie city hall when youi 
friends found us. 

Oral DrlU. 

1. Désirez-vous de l'eau chaude ou de l'eau froide? 2. Com- 
ment trouvez-vous cette petite table ronde? 3. Aimez-vous 
mieux celle qni est carrée? 4. A quel hôtel êtes-vous de- 
scendu à Paris ? 6. Votre oncle descend-il toujours an même 
hôtel à Londres? 6. Avez-vous lu les journaux francs que 
j'ai apportés ? 7. Qui a lu les livres allemands ? 8. Parlez- 
vous espagnol on italien ? 9. Avez-vous écrit cette lettre de 
(with) la main droite ou de la main gauche? 10. Aimez- 
vous monter à cheval ? 



LesBon 41 : Comparison of Adjectives. 



n n'est pire sourd <[ne celui <[iii ne vent pas entendie. — There U none 
to deaf a» he viho vrill not hear. 



The comparative is formed by placing plni, more, moins, less, 
or aussi, a», before the adjective. After a negative, si usually 
takes the place of aussi. 

BUe est nudni ganelie qae son amis, she is less awkieard than her friend. 
Bile eat aussi JoUe que son frire, mais elle n'est pas si polie, *Ae is os p>*«tlv 
as her brother, but she is not so polite. 
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Than before a number is expressed 1^ de. 

J'ai ploa de cinq Uvtbs, I have more than Jive books. 
, Voai «n avei plai da dix, n'sat-ce paa ? 
Yoti have more than ten, have j/ou nott 

The superlative of an adjective is formed by placing the 
definite article or the possessive adjective before pins or moini 
of the comparative, 

jemu, young; plua jsune, younger; le plnsjeane, the youngest. 

IntfireSBllnt, Interesting ; moina in^^aaant, less intereating ; le moins ia- 
téiesaant , the leaet interesting. 

Chailea et Jaan tont leti» plus chetB amia, CharUi and John are their 
dearest friends. 

A auperlative following the noun requires the definite 
article. 

La giammaln b plos («die, the easiest grammar. 

Mel Uttbb lea plni inttresaants, my most interesting books. 

Jn after a superlative is expressed by da. 



Three adjectives have irregular comparative and superlativt 
foims : 



_„. „ [ fins ^etit, smaller ; le Ttna vetit, the smallest. 

pent, smati ! \ . . , 

' [ maindre, less; le moindre, the least. 



bon, good; meUIani, belter; le molUonr, the best. 

aller; Is pins petit, th 
' le moindre, the least. 

I, worse, poorer; le plna maarala, the worst, 
the poorest. 
die, vwne, more evil, more wicked; le pire, the worst, 
the most evil, the most wicked. 



TocabuUry. 

yall, polite. magnifique, mapnf^cenf, babile, ctever. 

Sdile, fait^ul. excellent, excellent. la me, the street. 

célibre, celebrated. fort, strong. le monde, th« world. 

to aoDTenii, the remembrattee. 
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Ezerdte. 

1. Tout le monde aime les bommea forts et polis. 2. Le 
chien est l'ami le plus âdèle de Itiomme. 3. Ma mère est la 
meilleure femme da monde. 4. Voilà de très bon benne; 
il est béauooap meilleur que celui que vous avez acheté ce 
matin. 5. Ces aiguUles sont plus mauvaises que les miennes. 
6, LeB vôtres sont excellentes. 7. Votre petit chat blanc 
est le plus joli de tous les chats. 8. Louise est la jeune 
fille la plus aimable de l'école. 9. Vos sœurs sont tiès 
habiles ; elles sont plus habiles que les miennes. 10. Oii 
vend-on des souvenirs ? 11. On n'en vend pas ici, 12. Cette 
^lise est la plus célèbre de Paris, et peut-être du monde entier. 
-1. His friend is the best man in the world. 2. The 
hotels at which (where) he used to put up were the finest and 
largest in the city, perhaps in the country. 3. Everybody 
likea faithful friends. 4. I have more than twenty. 6. She 
is not BO clever as her brother. - 6. My best friends live In 
Chicago. ~7. Her father was one of the most celebrated 
men in the country. -8. Your cousin Mary is the merriest 
and most polite of all my pupils. -9. I am taller than John, 
but I am not so strong. -10. He is the strongest boy in the 
class. 11. These peas are good, mine are better, but my 
brother's are the best. 12. He lives la the highest house in 
the street. 43. I have not the slightest (least) remembrance 
of those men. 14. I have fewer souvenirs than you, but 
yours are less interesting than miae, I think. 15. I have 
accepted her gift, but without the least pleasure, 

Lesson 45 : C'est and ce sont 



C'Mt cbeicha wit nigT^UÛuiB une hotte ieioin.— BU like huntinç fit 

a needle in a haystack. 



(1) He is, she is, it is, and (Aey are, are generally expressed 
by e'ert and m font before a noun, a pronoun, ot a superlative. 
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C'eat Bonil, it is Senry. Ce sont mes frite*, Ihej/ (Ihote) are 

my brothert. 
C'est !• femme la plna liclu du payi, Ce Mot Isa pins hauts de nos aibras, 

the 15 the riehent leoman in the thoge are the highest o/ottrtree». 

country- 
C'est le mien (la mienne), il is mine. Cs eont lee miens (lea mlennea), they 

(tAose) are infne. 
C'est ealni (celle) qu'il i,, it ia that Ce sont eeiuc (celles) qu'il nnd, il il 

one (the one) he hat. thoee that he sells. 

C'est Totie amie qni est partie, n'est- Ce ne aont pas noa amies qui sont 

ca pas, il ie your friend viho ha» paitlss, it is not our /Mends who 

cone away, it it nott have gone away. 

(2) The forms of the personal pronouns used with préposi- 
tions (Lesson 26) are also used alone or after c'wt or w sont. 

C'est moi, (( is I. C'est nous, it it we. 

C'est td, it is thou (_you). C'est vona, if is you. 

C'est lui, U is he. Ce sont eux, it te they (m.)- 

C'est die, itisthe. Ce sent elles, tt it they (1.). 

iNTBRROOATira. 

Bst-cemoi? ititif Est-cenoiis? itttwet 

Est-ce toi? isitthou (you)f Satce Tona ? Uayouf 

Eat-celnl? ia Uhef Est-ce eu? UUOtey (in.)f 

Est-ce elle? isitshet Xat-ceellea? iaUthey (t.)t 

Observe that o'ert is used before all of these forms, except 
the third person plural afKrmative: m sont eux (elles), bat 
eafrme enx (ellu) ? 

(3) C'ert may be used before any moBCvXine adjective refer- 
ring to something already mentioned. 

C'eat bon I that U good I All right I C'est posslUe, ift postiUe. 

C'est Jnste, ie is rigJU. C'est vrai, it ia true. 

Que c'est bean 1 how beautiful that is t 

K otioe also the following expressions : 

C'est dommage, that's a pity, a ihame, too bad. 

C'est à TOUS, it's your turn. 

C'est foot loi, il is for him. 

C'est poinqnel je I'sdmlie, that is vhy 1 admire him. 
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gentleman. 

gentlemen. 
la dame, the lad^. 
la damotselle, the 

l/onng Tadi/. 



Vocabulâiy. 
rambition (f.), ambition. 
U talent, the talent. ■ 

I, conduct. 
1b8 manliiM (t.), manner*. 
l'BipMenM (f.). Experience. 
l'oDTTag» (m.), the tuorlc. 
\b TDmaa, the novel. 



na aotMir, an atMor. 
Ulnatre, illustn'oiu. 
pOMlbls, pottible. 
ImpoMlbU, impouible. 
Untile, tuelet». 
jaato, iutt, right. 
vnl, IrtM. 
adnbaT, to admire. 



s, ordinary, common. 



It ODonge, eotirase. un écrivain, a vriter. 
frapper, to itrike, to knock. mdlnai 

BxerdM. 
1. Est-ce vous, Paul? 2. Oui, c'est moL 3. Qui frap- 
pait ? 4, Moi. 5. Qui sont ces measienrs ? 6. Ce sont 
nos amis. 7. C'est notre voisin et ses deux fils. 8. Mon- 
sieur Gaillard est l'avocat le plus célèbre de la ville, 
9. C'est le plus illustre de tous nos avocats. 10. Qui sont 
ces dames? 11. Ce sont leurs sœurs. 12. Qui sont ces 
enfants? 13.' Ce sont les siens, son fils et sa fille. 
14. New York est une grande ville ; c'est la plus grande de 
ce pays. 15. C'est à toi que je parle, mon enfant. 16. Il j 
a beaucoup de mots ordinaires dans cette grammaire. 17. Cet 
homme a du courage et de l'ambition, 18. C'est sans le 
moindre plaisir que je réponds à leurs lettres. 
"1. I am fond of horses. 2. That's good 1 ~3. They are 
more useful than dogs, 4. They are the most useful of 
animals. 6. Keither cats nor dogs are u^seless. 6. There 
is Maty ; she is the youngest of my friends. ~ 7. Is it she who 
lives in that large square hous^ near your uncle's ? 8. He 

had GouiE^e, talent, and experience, but be never had any 
manners. 9. He had too much ambition. 10. That is too 
bad. 11. It is pleasure that they seek. 12. That is why 
they are never at home. 13. Is it possible ? 14. It is a 
■writer that I admire greatly (much). -15. Is it he? 46. It 
is not he, it is she. 17. Is it they ? 18. Yes, it is they. 
19. I do not admire their conduct. 20. It is with pléasui^ 
that I accept this gift. 



Who, Whom, Whose 77 

Oral DrilL 

1. Qui eat ce monsieoi ? 2. Estrce votre ami ? 3. Est- 
<e Henii ? 4. N'est-ce paa lui ? 6. Qui eat cette demoi- 
selle? 6. C'est Marie, n'est-ce pas? 7. Qui sont ces 
messieurs? 8. Eat-ce à lui ou à moi que vous parlez? 

9. Est-ce à elle ou k voua que je parle maintenant? 

10. Aimez-Toua mieux lea ouvrages de Walter Scott ou de 
Victor Hugo? 11. Avez-voua jamais lu "Lea Misérables" 
de Hugo ? 12. Est-ce, un auteur célèbre ? 13. Estr-il 
f lançaia ou italien ? 

1, Is it their turn ? 2. Is it John's ? 3. Have you ever 
read Walter Scott'a worka? 4. How do you like (find) 
them ? 5. Haven't you read Ivanhoe ? 6. la it poeaible ? 
7. Here is an interesting novel ; ia it yours ? 8. Are you 
aure of it? 9. Is it the one you bought at Brentano's? 
10. It is a French novel, isn't it? 11. Who is knocking? 
12. Is it you? 13. Do ve {on) admire courage more or less 
than talent ? 

I<esson 46 : Who, whom, whose. 

Qui aim» bien, châtie bien. — Spare the rod and ^oil the child.* 

The nominative who is qui for either the relative or the inter- 
rogative prononn. 

La femme qui est entiée, the woman who came in. 

Qui eat ti 7 who i* theret 

C*e«t Tona qui sTei fait cette boita, It ia you who made that box. 

C'est none qui demeaioiia id, Uiiioe viho live here. 
Kotice the agreement of the verb with the antecedent of qoL 
The objective case, whmn., is que for the relative pronoun, and 
qui for the intem^ative. 

I,BB damea que voua avsi rencentréea, eont mea DalUeurea aniea. 

The ladie» whom you met are my bettfriendi. 

Qui avei-TauB ru î whom did you êeef 

1 Literally, Who lovea well, ehattisa wdl. , , 
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The interK^tive, whom, governed by a preposition, ia ex* 
presBed by qui. 

A qui pulei-TiHiB ? to tohùtn are yon gpeakingf 
Pont qui travaill«-t-ilf /or whom it he viorkingt 

The inteiTogatiTe whom ' is expressed by & qni (to tohom) kbA 
the verb être. 

A qui est cstt» maUan? WhoK house is thisT To toAom does thia 
home belong f 

Elle «St à mon Tidslii, 1 

C'eat i mon toIbId, luUmy neighbor's, U belongs to mp neighbor. 

C'est celle de mon mialii, j 

Elle ert i moL 1 ,, , , ^. , 

, \itig mine, it belongs to me. 

C est la mleniu), J 

Vocabulary, 
la tdbUotliiqne, the Hbrary. I* lampe, the lamp. 

le salon, the drateing-room, thepar- la fmaet, the package, thepacket. 

lor. Dne aUumette, a match. 

nue ombisllB, a parasol. allnnier, to light. 



Is feuimie, the fur. anoser, to water. 

le bracelet, the bracelet. enbliei, to forget. 

le bonton, the button. laboileiiz, ftuitutrjoiw. 

nn dollar, a dollar. occupé, busy, occupied. 

la eief, the hey. [free, at liberty, unoixufM, 

le tliéltre, the theater. ' \ disengaged. 

l'opéTB (m.), the opera. on dit, the^ eay, it is said. ' 

Exercise. 
1. A qui est cette ombrelle? 2. !Elle est à ma cousine. 
3. A qui sont ces manchons ? 4. Ce sont ceux de Marie et 
de Louise. 5. Qui est la dame que j'ai vue hier soir au 
théâtre avec vous ? 6. Vous l'avez rencontrée bien des fois. 
7. L'avez-vous oubliée ? 8. Voilàdes fourrures magnifiqaes. 
9. Ce sont celles de madame S. 10. Nos amis étaient très 
laborieux. 11. Quand nous sommes allés chez eux, Us étaient 

I For the relative vhoee, see LesBOD 04. 
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occupés. 12. Hb n'étaient jamais libres. 13, C'est âom< 
lua^e, n'est-ce pas? 14. Est-ce tous qui les amusez tant? 
W. C'est naus qui les amusons toujours. 16. C«' sont eux 
que nous amusons. 

1, Here is a beautiful bracelet; whose is it? 2, Prom 
whom did yon Iqiy it? 3. She has an uncle whom she has 
never seen. 4, Is it he who bought it ? 5. Yes, he is the 
one. 6, Is it you who lost this key? 7, It is not I. 
8. Where did you find it ? 9. I found two of them in the 
library this morning. 10. With whom did you go to the 
opera last evening? 11, L^ht the lamp in the patloi, 
please. 12. I have no matches. 13. Here is a package of 
them. 14. They (on) have already lighted the fire (made 
some fire). 16. Who iia therichest man in town ? 16. They 
say that he is. 

OralDiiU. 

1.- A qui est ce parapluie? 2. Cette ombrelle est-elle à 
Jeanne ou à Marie ? 3. Pour qui est celle^ci ? 4. Estce 
celle que ]'ai achetée il y a plusieurs jours? 6. A qui est 
ce bracelet d'or ? 6. Il est à vous, n'est-ce pas ? 7, Est-ce 
voua qui êtes allé an théStre hier soir ? 8. Avec qui fites- 
Tous allé? 9. Avez-vous pleuré quand le héros (Aero) 
est mort? 10. Etes-vons libre ou occupé ce matin? 

11. Voulez-vouB aller au musée (mwseum) regarder . les 
tableaux ? 12. Aimez-vous mieux entrer dans le salon pour 
écouter un peu de musique ? 

1. This house is very high; is it the highest in the street?* 
2. Whose pencil is that? S. To whom do those books 
belong ? 4, . It is said that your neighbors have gone away ; 
is it true ? 5. Here is a little gold button ; who has lost one ? 
, 6. Here is a dollar for you; you accept it, do you not? 
7. Does that question amuse you? 8. From whom have 
you received a letter ? 9. Tor whom is the letter you wrote ? 
10. Is it you who wrote to my cousin? ( "onolr 



The Future Tense 
Lesson 47: The Future Tense. 



porter, to carry, 
finit, to finith. 
leceroir, to receive. 
TCDdn, to eelt. 



Je feial d'une pierre deux coopi. — I ahall kill turn birdtmith one stone} 

The future o( a verb may be formed by addii^ -ai to the 
infinitive. 

iKmitTITE. FOTVKB. ■ 

)e portend, Ithall carry, 
jaiaiiai, I thail finish. 
je recemJ, I shall rtceiee. 
)« Tenditi, I shall sea. 
'^ Drop -oi- from the inumtive ending of Ûie third conjt^atlon 
and -e from that of the fourth, when addii^ the terminationB 
of the future. Avoir aad âtre aie irr^ular : 

stiâx. J'aurai, I shall have. 

ette. Je serai, / shall he. 

The terminations of the future are alike in all verbs : -ai, 
-as, -a, -ons, -ej, -ont. 

/ 1 

' Jeport 

tu portera*. tous porterei. 






Conjugate the future of each of the above verba, using that 
of pO]fter as a model. 

Yocabulaiy. 
un moment, a moment. demain, to-morrovi. blenttt, soon. 



le bold, the edge, ehore, border. 


plas ttt, sooner. 


la mer, the sea. 


tout de anlte, imToediatels, at once. 


Ml bead ds la mer. oe (Ae seashore. 


pitt, ready. 


prochain (adj.), n«W. 


fatipié, tireâ. 


jendi prochain,' nezt Thursday. 


bien aise, clad. 


la eemalns prodiaine, nem week. 


coâter, to cost. 


Is mola prochain, next month. 


rioisir, to succeed. 




ne (. . .) ptai, no more, no longer. 




not again. 


y anra-tll, will Otere bet 


a y aura, there will be. 


ilAtonaj. I ikall make 


two blows with iqfl one stone. 


•Compwe with dernier, 


Lenaon » (4). , 
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Exercise. 
1. Votre père arriTeni demain, j'en suis sQi. 2. Ânrona- 
uous aujourd'hui les lettres que nous attendons? 3. Yons 
recevrez aussi beaucoup de jolies choses. 4. On vous donnera 
line petite montre, une jolie chaîne et un beau porte-monnaie 
avec des pièces d'or. 6. Auiai-je aussi un cheval blanc ? 

6. Vous n'aurez pas de cheval; ces animaux-là coûtent très 
cher.' 7. Nous ne choisirons ni chevaux ni chiens. 8. Je 
pense que nous visiterons nos amis français l'année prochaine. 

9. Elle ne rendra à sa cousine ni sa ba^e ni ses gants. 

10. We m'écouterez-vous plus ? 11. Je vous écouterai et je 
vous obéirai. 12. Etudierez-vous la langue française? 
13. Vous la trouverez la plus belle des lai^:ueB. 14. Voua 
travaillez trop aujourd'hui, vous serez malade demain, 
16. N'êtea-vous plus fatigué ? 

1. We shall be at liberty soon. 2. I shall be glad of it. 

3. She Trill answer bet friend's letter to-morrow morning. 

4. I shall be at the seashore next month. 5. You will find 
some paper in this drawer. 6. Ko, there isn't any more. 

7. Your exercises will be much leas difficult than mine. 

8. Mine will no longer be so easy as yours. 9. I shall be in 
London on the 1st and in Paris on the 11th of next month. 
10. Work well, and I am sure you will anccced. 11. We 
shall have an American newspaper next Saturday. 12. That 
will be a great pleasure for us. 13. We shall have one sooner 
than you. 14. Wait a moment, I shall be ready soon. 
16. Whom are you looking for in this street ? 16. How much 
do those scissors cost ? 17. They cost three franca a Qa) pair. 
IS. They cost dear. 

Oral DriU. 

1. Serez-vous occupé cette aprèa-midi? ■ 2. Voulez-vous 
aller au bord de la mer? 3. Serez-voua à la campagne le 
moia prochain? 4. Votre amie sera-t-elle à Paris l'année 
prochaine? 6. Quand arrivera-t^lle à Londres? 6. Aurez- 

1 Notice the sdveibial use ot chei ; hencsr no agreemant. . 
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TOUS bientôt fini votre lettre? 7. Serez-Toaspr6t dans nn quart 
d'heure ? & Ne seiez-voua plos occupa ? 9. Combien cette 
fourrure coûte-t«lle ? 10. Elle coûte très cher, n'est-ce pas ? 

1. We shall have ; ve shall be ; we shall find. 2. He will 
have ; he will be ; he will find. 3, You will have ; you will 
be ; you will receive. 4. Shall I have ? Shall I be ? 
Shall I sell ? 5. They will have ; they will be ; there will be. 
6. We shall have found; we shall be found; we shall have 
arrived. 7. She will give; Bhe will succeed; she will sell. 
8. They will forget ; they will have forgotten ; they will be 
foi^tten. 

Repeat ^ above sentence», making them fixative, 

LeswD 48 : The Future (Continued). 

Contentement paaae rlclusH. — Contentment U better than richet. 

The future tense must be used after quand, lonque, when, 
auuitôt que, dès que, as soon as, if futurity is implied. 

Tone auiei m livre quand (lonqne) voai aunt tait votre isttie. 
Tttu shall have this book when j/ou Aaoe uriften your letter. 
Vous aoiei cat aigsnt anasitBt que (dia que) Toaa aniTsrei. 
Tou êhall have that money as ioon a» you arrive. 
Quand must be osed for when in direct and indirect qùesUonaj other- 
wise, quand and lonque are pracUcally interchangeable. 

Vocabulary. 

le boat, the end, the extremity. par id, this way. 

la flu, (Ae end, the conelueion. par lA, that way. 

la rtcompMSB, the reward. alors, tAen. 

quelque ctiose, something. paaaer, topais, to go by, to fade. 

qnelqn'nn, some one, any one. pasMi le tempi, to spend the time, 

le tempa, the time, the weather. passer chez , to call on . 

avoir le tempi, to have time. paaeei devant (on près de), to pan, 
gagner, to earn, to vtln. to go past something. 

caaaer, to break. pasaer par, to go through. 

age, old. préffaable, pre/erobte. 
■Impie, timpU. 
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Exercise. 

1. Serez-voaa Wen aise quand tous aurez fini votre travail ? 
2. Louise travaille bien, elle gagnera toua lea prix. 3. Com- 
ment pasaerons-noua le tempa? 4. Kons tegarderona les 
animaux ilans le Jardin des Plantes. 5. Dès que leur mèie 
8era ici, elle -nous donnera du fil, de la soie et dea aiguilles. 
6. Vous aérez un peu plua aimable quand voua ne serez plus 
malade. 7. Ausaitôt qu'elle aéra arrivée, elle aura une tasae 
de lait, du pain et des fraises. 8. Aussitôt qu'elle arrive, 
elle dit toujours qu'elle ne restera pas. 9. Elle dit qu'elle 
n'a jamais le tempa. 10. Quand nous aurons préparé notre 
leçon, nous serons libres. 11. Nous jouerons alors avec plus 
de plaiaii. 12. Quand je serai à Londres, je passerai chez 
votre ami, M. Bainer. 13. Voici quelque chose que j'ai acheté 
pour vous. 14. Quand on passe devant quelqu'un, on dit, 
" Pardon ! " 

1. When ahe is here, we always work well. 2. When they 
a.re here, we shall not work any more. 3. I shall speak of it 
only once. 4. We shall find these books very interesting, I 
am sure (of it). 6, How many dayashall^ou stay in Boston? 
6. Shall you go through Baton Bouge? 7. When will he 
have finished his letters? 8. Will he not finish them at 
once? 9. When John ia older, he will win more prizes. 
10. Prizes are the rewards of labor. 11. The weather is fine 
to-day, and it will be finer tOrmorrow. 12. When there are 
fewer words in these rules, they will be simpler. 13. At the 
end of this book one will find many useful words. 14, He 
has broken the end of his umbrella. 15. Do not look at me, 
look at your book; I shall be here when you have finished 
jour sentence. 16. Men fade [away] like (^somma) flowera. 

Oral Drill. 

1. Serez-vous libre ce soir? 2. A huit heures (at eight 
■o'tUock) je passerai chez vous ; serez-vous à la maison ? 3. Y 
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6. Serez-TouB dans le saloa oa dam la bibliothèque? 
6. Âurez-TOUB le temps de* sortir (to go ouf)? 7. On dit 
qu'on joue bien à l'Opëra. Seiez-vous content d'y* (tJtere} 
aller? 8. Aime^vona mieux passer la soirée (evening) chei 
nos amis fiançais? 9. Failerez-vous français avec eux? 
10. Aurez-Tous pent de* répondre à leurs questions? 

1. Shall you be busy to-morroT evening? 2, Shall you 
play this afternoon ? 3. Shall yon not have time ? 4. Shall 
you work all the afternoon ? 6, How do you find the weather 
t<wJay ? 6. Do you often call on your friends ? 7. Where 
will they be next Sunday? 8. Heie aie two loads; shall we 
choose this one or that one ? 9. Shall -you go this way or 
that way? 10. Are you oldei oi youngei than I ? 11. Will 
my pupils stay at home to-monow? 12. Will they be at 
church OI at school ? 13. Who will be heie to-morrow morn- 
ing? 14. Will Henry be here on Monday next? 15. Who 
was hei6 last Tuesday ? 16. Shall we hâve die foity-ninth 
OI the fiftieth lesson to-moirow ? 17. Shall you have money 
enoi^h? 18. How do you spend your time? 

Lesson tf : iDterrogatiTe AdJectiTCB. 

BeatKonpfebiultpoiirTieii. — Mwih ado about nothing. 

The inteirogative adjective quel, which, what, what a, has the 
following f oims : 

fqiiel(in.), fqneta(n..), 

Untile ((.). "''™*^lq«llB.{f.). 

The noon whicb qtM modlflea is oanally the next word in the sentence ; 
with the verb être, the nonn tnay atuid after the verb;. 

QnsI Urn ■Tei-rODB pria f WhicA book have vou taken T 

QuBl agt le nom dn livre que vmw avei prii7 

What iê the name of the book that you have take» t 

Qoellee flenta aTei^roai priwa ? Whidt fiowen did yow tàkei 

1 de intiodogea the infiiatlve. Do not timiulate it. r 
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QoBla llTrea a-t-ll liu ? What book* has he readf 
QasUs femme I What a vxman I 
Qnel lommase 1 What a pity ! 

Vocabultuy. 
le nom, the name. I'kfUirB (f.)i the affair. 

l'exemple (m.), the example. lea aOaiiM, the affaira, hutiness. 

le dlctiODDBlre, the dictionary. nmuser, to collect, to pick up. 

le pundiai, thefioor. lAloser tomber, to let fall, to drop.^ 

le bmlt, 'the noite, the report. 

EzerdM. 

1. Dans quelle paxtie de cette ville demeurez-TOus ? 2. De 
q^uel pays dtes-vous? 3. Sur quelle table art-il mis mes 
gants? 4. Quels gants? &. Ceux que j'ai achetés l'autre 
jour au Bon Marclié. 6. Quel grand magasin! 7. Quels sou- 
liers arez-Tous choisis ? 8. Quelles chansons choisirez-Tous ? 
9. Je choisirai celles-ci ; ce sont les meilleures. 10. De quelle 
chamhie ar-t-on ouvert les fenStres? 11. Vous avez laissé 
tomber quelque chose, monsieur. 12, Merci, madame ; c'est 
ma montre que j'ai laissée tomber sur ce plancher de marbre. 
13. Vous l'avez cassée, n'est-ce pas ? 14. Quel dommage ! 

15. Bamassez vos livres, vos crayons, et votre papier. 16. !N e 
les laissez pas tomber. 

1. Whose pens are these? 2. What pens? 3. Those 
that some one has dropped on the floor. 4. I dropped 
them a moment ago ; they are mine. 6. Pick them up, please, 
6. I will pick them up immediately. 7. What French books 
have you read? 8. Whose dictionary is this? 9. What 
dictionary? 10. This one. 11. It is not mine, it is your 
own (yours). 12. What a fine book! 13. Which pen is 
the best, this one or that ? 14. This one is much better than 
the other. 15. Which pens are the best? 16. What a 
question! 17. What beautiful pictures ! 18. Who dropped 
somethii^? 19. What a noise! 20. You do not work 
enoi^h; that is why you do not succeed in your business. 

1 Id laiwer tombai, tomber lemaiiiB nnch&nged and Uliaei ia conjngkled. 

ogle 
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Ortl DilU. 

1. Qael est le nom de ce livre ? 2. De quel livre paile& 
vous? 3. Qnil'aécrit? 4. Victor Hugo ec est-il l'auteur? 
5. Quel livre aimez-vous le mieux ? 6. Aimez-vous les 
romans de Walter Scott? 7. Quels romans avea-voue déjà 
loB ? 8. Quel écrivain anglais est le plus célèbre ? 

1. Which ring have yon lost? 2. Have you looked for 
it all over (datu toute) the house ? 3. Haven't you found it 
yet? i. What lesson have ive for to-day? B. Have 

you prepared it well? 6. Have you vmtten all the sen- 
tences in your copy-book? 7. Who made that noise? 
8. Have you let something fall on the floor? 

LesBoo SO: Time of Day. Dates. 

Hienz TAut tord que jUiiAis. — Better late than nttter. 

Time of Day. — Examine the following models for tellil^ the 
time of day : 

Quells hso» mt-ilf What time U Ut 

n eat OB* béate, It is one o'clock. 

n eat deux hentee, It U two o'clock, 

n eat dnq hsntea et demie, 1 „ , . ,, ^ ^ 
« .T^. ^ \ It U half patt five. 

n eat dnq henna tranta, J '^ f J 

Qoatre hentea (et) (nn) quart, )/>„_, __j f 

Quatre henraa qnlaia (mlnntea), J ™ P"*/ 

Six hanna dix, yiagt, ate. Six ten, tleents, ete. 

Huit lieunt dnqnante, 1 -n.. >. ^^ 

«.. r^r,..) Sight fitly, ten mfiiutei to nine. 

Senf henraa meiu dix (minntea),] ^ ■' ' 

n aat midi, It (t t\oelve o'clock, noon. 

D eat midi et demi, J) ta half pott (uetee. 

n aat minuit. It ii twelve o'clock, midnight. 

D eat mlnidt molna dnq. It ie five raimOe» to twelve. 

AqaelleheweF Atwhattimet 

A hnlt henna da aott, At eight i» the avening. 

A dix henna prtdaea. Promptly at ten o'clock. 

V«a Mft henna, AtxnU $men o'ctodt 
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(a) As in Englùb, aoj number of minutes ma; go with the preceding 
hour, altboughaftarlialf past, the next hoar is uaually named, leu (motna) 
the niuDber of minutea. 

(6) n eat or eat-il in these expreesiona is an imperaonal verb and la 
therefore jnTariable. 

(c) O'clock ia often omitted in Engliah, but lienre or henrea ia not 
omitted in Frenclf. Miuntea ma; be omitted. 

(d) Hidi and minuit are oaed for taetv* o'clock. 

(e) Demi is masculine after midi and minuit ; Leaaon 23 (8). 

Datea. — Becall the roles' for dates, Lesson 24, and observe 
■ the followiag espressiona : 
Quel Jooi du moia est-ce «ajonrd'lini ? 
Qnal jDor do mois aommes-noiu ? 
Quel qnantlènie (le combien) du moia 

est-ce anjamd'hul ? 
C'est aujourd'hui le ^«mlet firiier. 



What dag of tke month it 

day? 



« et qn Janviei, 



£ i» February firH. 

To-morrowf toill be the second. 

Yesterday teoê January SIH. 

She came back on March Uih. 

A week ago. 

A fortnight ago. 

A week from to-day. 

A fortnight from to-day. 

A tueekfrom Friday. 

A fortnight from Saturday. 

In 1916. 

In what month f 

In the month of September. 

In September. 



Aller (irregular), to go. 
TsaavsT Indicatitb. Imtbefbot Indicautb. Futukb. 

jevals, I go, lam going, j'allaia, I went, I was going, j'ltai, I shall go. 

ta vaa. I do go. ta allais. I used to go. tu Iras. 

il 7a. a allait. U lia. 

nooB allons. nona alllona. . notiB Irons. 

nnu allei. tous alllei. voua Irai. 

ils Twit ils allaisnt. lia iiont. 



Csai 

C'italt hier la t 

Bile eat leren» 

B 7 a une aemaine (on huit jours), ^ 

n 7 a une qolnialna (ou qninze joma),' 

D'anjonid'hni en huit, 

D'aujourd'hui en qolnie, 

Vendredi en huit, 

Samedi en quinze. 

En dlx-néuf cent aeils, 

En (dana) qud mêla ? 



1, the French coiut a 
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Tocabuluy. 
la niiU, the night, la rcdtiin, the carriaçe. tard, ItOe. 
la gaie, the ttation. an Tottnra, in a carriaçe. il nt tard, it i» late. 
1« train, the train, pai, by, throvgh. par quel train, by what train t 

par 1* train ds deux hanrM, ftp lAe £ o'eloet train. 

Exercise. 

1. Quelle heure est-il? 2. II est midi cinq on midi dix. 
3. Il n'est pas encore midi et quart. i. Elle n'est pas partie 
avec eux; elle est partie plus tard, à 3 heures et demie. 
6. Nous avons rencontré nos amis ce matin à 9 heures moins 
un quart lorsque nous allions à la gare. 6. Avec qui alliez- 
vous à la gare ? 7. Avec mon père et ma mère ; ils sont allés 
à la campagne pour deux ou trois mois. 8. De quelle gare 
sont-ils partis? 9. lia sont partis de la gare du Nord. 
10. Irez-vous 4 l'église dimanche prochain? 11. J'ai tu 
votre père il y a une quinzaine. 12. Il arrivera à: cinq heures 
précises. 13. Il est maintenant près de neuf heures. 
U. Estelle née en 1897 ? 15. EUe est née le 7 juillet, 1899. 

1. We shall be at home before noon. 2. In what month 
do you go to the country? 3. In tiie month of July. 
i. What time is it? 5. It is a quarter to two. 6. It is 
five minutes to three. 7. It is 4.20, 8. To-day we shall go 
home at half-past one. 9. He started for London last eve- 
ning by the 8.10 train. 10. He will go home a week from 
to<lay. 11. It is already late. 12. What a beautiful night ! 

13. Where were you going last evening when we met you? 

14. We were going to the theatre. 15. It is the of , 

191 — . 16. Yesterday was the , and to-morrow will be 

tie . 17. At what time did they go away ? 18. They 

went away from the house at a quarter to eleven and from tiie 
station a half-hour later. 19. They came back by the mid- 
night train. 20. Let us go to church next Sunday. 

_ . Coogic 
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OialbrilL 

1. Etes-vous allé à la campagne l'été (sumTner) dernier? 
2. Avec qui j êtes-vous allé ? 3. A quelle heure êtes-vouS' 
arrivés à la gare? 4, Par quel train êtes-voua partis? 

5. Vos cousins sont-ils venas vous chercher en voiture à la 
petite gare du village ? 6. Combien de temps votre ami 
est-il resté avec vons à la campagne ? 7. Etes-vous revenu 
un mois après lui? 8. Quelle heure est^il maintenant ? 
9. Quel jour du mois est-ce aujourd'hui? 10. Est-ce au- 
jourd'hui mercredi? 11. Combien de jours y a^t-il dans une 
année ? 12. Y a-t-il 30 ou 31 jours dans le mois de février ? 

1. At what time did you come to school this morning? 
2. At what hour do you go home? 3. Where shall you go a 
week from Sunday? 4. Do you go to scliool every day? 

6. Did you come back by flie train, on foot, on horseback, or 
in a carriage? 6. It is already ten o'clock, is it not ? 7. Is 
it noon ? 8, Shall you stay here till tiiree ? 9. You go 
home about two o'clock, do you not ? 10. Did you get here 
this morning at exactly eight o'clock? 11. Where were yon 
a fortnight ago ? 

Lesson 51 : Seasons. Weather. 
Une hiiondelle ne fait pas le piintempe. — One nnaltow doeê not make a 



Paire (irregular), to do, to make. 
Present Ikdicativb. Impbbfect Ikdicativb. Fxitfke. 



ieitit, Ida, I at 


n doing, I 


]e faisais. 


je ferai, I shall do ot 


to fail, make o 


■I am making. 


tn faisais. 


tu feras. ma/ce. 


il fait. 




il faisait. 


Ufeta. 


Doni falHni. 




nons faisions. 


nous ferons. 


TouafaitM. 




Tona faisiez. 


Tona fem. 


11a font. 




lU faisalant. 


ilaftmt. 

......,Cpog[c 



Conjugation of Faire 



fall, male, do. 



I, Zee us make or do. faltsi, nudee, do. 



The Westher. — Observe the following impeisonal constrao 

tiona referring to the weather : 



Quel tempi falt-il? What kind of 

weather is it f 
n fait be»D (tempi) ,1 It U fine 

(weoffter). 
n faisait maavili hier, It vhu bad 

weather yeiterday. 
n faisait da la plnie. It teas rainy. 
n feia froid demain. It will be cold 



n fait da Tent, It is mndg. 

n fait chftnd, It is v>arm. 

n fait frold, /( U cold. 

n neige, JiS snojBS. 

a tonne. It fhund^s. 

a iclalie, n lightens. 

n gille, /( hails. 

"B plent (près. Ind. of pleoTolr, 
irreg,), It rains. 
n plsnvait (imperf. ind.), It teas raining, it rained. 
n pleuvra (future), Itwillratn. 



Vocabnlaiy. 

le printemps, (Ae spring, an printemps, ïn spring. Is champ, the field. 

V6U (m.), the summer, en ité, in summer. le sable, the sand. 

I'aatomne (m.), the au- en antomse, in autumn. la coot:, the yard, the 

tumn. en hlrei, in winter. court. 

I'hiTer (m.), the winter, la ploie, tAe ratn. le proveibe, IAei)rover&. 

la aaison, the season, le vent, the wind. ea (dans) quelle saisim. 



la iKlge, tAe si 



le toniwm, the thunder. at what gt 
Exercise. 



1. Le printemps est une belle aaison. 2. C'est la saison 
dea fleura. 3. Quand il pleut, prenez votre parapluie. 
4. D'où tombe la pluie ? fî. Quand il pleut on quand il 
neige, on dit qu'il fait mauvaia (tempa). 6. Le temps est 
mauvaia. 7. Yoici un proverbe: après la pluie, le beau 
tempa. 8. En quel mois sommes-nous à présent ? 9. Les 
arbres ont des feuUlea en été -, maia en hiver ils n'en ont plus. 
10. Combien de jours a ce mois-ci ? 11. Combien en aura le 



1 In LesaoQ 48, «e bad le temps naed as the sabject ot the veib 4tre. 
euuiot be tlie subject of any form ot tbe verb faite. 
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mois procbain? 12. Que font les eu&nts d'une école? 
13. Notre coar est belle tout l'été. 14. Tout le moude aime 
les champs au printemps, ils sont si verts. 15. Vous faites 
trop de bruit ; n'en faites plus. 

1., Same the seasons. 2. Do you like all the seasons? 
3. Wby does one love the spring? 4. Wbere do people go 
in Bummer? 5. Does it snow in summer or in autumn? 
(TJse ni ... nt in ajiswer.) 6. When does it snow? 7. Do 
you like the snow? 8. Is there much in this part of the 
country? 9. Is it raining? 10. Was it rainii^ this morn- 
ing when you came to school ? 11. Did you open your um- 
brella? 12. Umbrellas are very useful when it rains, aren't 
they? 13. Is it cold here ? 14. Is it too warm? 16. In 
what season is it cold ? 16. "What season is this (in what 
season are we) ? 17. Is it windy to-day ? 18. What kind 
of weather is it in July ? 19. Does it often thunder iu the 
winter? 20. What do the children do^ at the seashore? 
21. Where do they play ? 22. Where do they play in the 
country? 23. Are the pupils playing in the yard or are 
they working in their classroom? 24. You are making a 
great deal of noise, — what are you doing? (I am closing the 
window.) 25. I; autumn the season of fruits or flowers ? 

Répondez en Jrançaia aux questions du dernier paragraphe. 

Lesson 52: Ages. Dimensions. 

Tout Tient i qui uit Attendre. — Everything comes to him who waits. 

In asking or stating ages, the following constructions are 
used: 

Qael flge am-TOiu ? Sow old are youf 

J'ai Tinjt ana, I am twenlil years old. 

Quel Age a rotie cousine P Hom old is your cotuint 

1 See 12th sentence in French exercise of tbis Lesson. 
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SUesqniniaaiw, et»Hip«tltfcènen She U fifteen j/eartolâ, and her tUtU 

a dix,' brother U ten. 

EUb nt igée de qnliii» ani, She ii fifteen. 

Elle est plu» âgée qua loi de cinq ana, She is five years oilier than he. 

A rage da qnarants ana,' At the age of forty. 

Dimensions are expressed aa follows : 



nigUse? 



What U the height of (fita cAurcft? 



Quelle est la baatem de cette igllee ? J 

One «gUae bante de cent ptede, A clmreh one hundred feet in height. 

Due maiMD d'nne laiganr de trente pieda, A house thirty feet mide. 

Un jardin de cent pieds de lODgaeni,' A garden a hundred feet long. 

L'eBcali«T eat large de dix pieda, | 

L'eBcallei a dix pieda de largeni,' The staircoie U ten feet broad. 

L'eacaliei a one labeur de dix pieds. I 

Cette table a aix pieds de longneni bui quatre de largeni, 

This table i» six feet by four. 

Cet aibn-ci est plus haut qoe celui-là de vingt pieds. 

This tre« l» twenty feet taller than that. 

Savoir (irregolai), to know (a fact), to know how. 

PBBSBKT InDICATITB. ImPBEFBCT INDICA.TIVE. FoTnEB. 

je «aie, Iknom. je savais, I knew. je aaniai, I shall ifcnow. 

to aais. tn ss*Bla. ta samaa. 

Dans Bavana. oodb Baviona. nooa saorona. 

vans eavez. vous saviez. vous sauiei. 

lis savent. Ils savaient. lia aanront. 

Yocabulaiy. 
on édifice, a Imtldtng. profond, deep. 

Veaoader (m ), the mircase. t^s (mO, 1 ^^^ 

l™e(m.). K._. épaisse (f.)J 

longue (f.), ( "" l'âge (m.), the age. 

large, broad, wide. les dimensions (f.), dimensions. 

' Obaeive tliat the ^ears must always be expressed In French. If ana bis 
alread; occarred in tbe sentence, en tabes its place. 

' Long, large, and bant may be ased tor longoeui, laigeoi, and hauteur, in 
this coDstmotion ; épala and profond are not so used instead at épaiaseoi 



c,q,t,=cdbïCoogle 
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the htight. l> pnfondaui, the depth. 

, the lençth. l'èpaiwani (f.)i the thicknea». 

In Uigent, the breadth, the wtiltA. le ponce, the thumb, (A« inch. 
nainent, truly, reallj/. 

EKTCise. 
1. On a l^ti encore un grand édifice dans la me dn Temple. 

2. Vraiment? je ne le savais pas. 3. Est-ce une église ou 
une école ? 4. Quel grand édifice ! 6. De quelle hauteur 
eat-U? 6. Il a cent pieds de hauteur. 7. Est-ce que cette 
école est déjà occupée ? 8. Combien d'élèves y a-t-il ? 9. Il 
j en a six cents. 10. Quel âge ^nt-ils ? 11. Les plus âgés 
ont peut^tre dix-sept ou dix-huit ans, et les moins âgés en ont 
treize ou quatorze. 12. Quel fige avez-vous ? 13. J'ai dix- 
neuf ans et demi. 14. Savez-vous quel fige a votre sœur? 
16. Je ne sais pas pourquoi nos amis ne sont pas encore reve- 
nus. 16. IfouB le saurons bientôt, je pense. 

1. How high is this table ? 2. It is three feet high. 

3. What are the other dimensions ? 4. It is four feet wide 
by five and a half feet loi^. 5. I knew that it was a foot 
longer than ours. 6. Here is another table •„ this one is thirty 
inches in height, 7. What a pretty little bos ! 8. It is a 
square one, isn't it ? 9. This water is very deep. 10. What 
is its depth ? 11. It is said tiiat it is a hundred feet deep. 
12. I know that it is over (more than) forty feet in depth. 

' 13. Don't you know how old I am {my age) ? 14. I know 
that you are two or three years older than I. 15. He is over 
six ; he will be seven tiie first of next month. 16. Is Charles 
fourteen or fifteen years old ? 17. He is neither fourteen nor 
fifteen, he is only twelve and a half. 18. Really ? Are you 
sure of it ? 19. Tes. air, I know it, 20. What a thick book ! 

Oral Drill. 

1. Quel figea votre frère Jewi? 2. Est-il plus âgé ou 

moins âgé que vous? 3. Etes-vous plus jeune que lui? 

4. Save2i-vous quel âge a M. Dupont ? S. Votre petite nièce 

HJgIc 
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nVt-eUe que six ans? 6. Quelle est la loi^ueui de cetts 
Balle ? 7. Do quelle hauteuj est ce grand édifice ? 8. Cette 
table de matbie est-elle plus haute que celle que voua avez 
achetée? 9. Quel temps &it-il aujourd'hui? 10. Faisait-U 
beau ou mauvais hier ? 11. Que ^tes-vous en ce momeut-ci 7 
12. Que ferez-vous deoiaiu ? 

Lesson 53: Lequel. 

I« mieux est renneml du bien. — Let well enough aIon«.> 

The interrogative pronoun lequel, which, which one, has the 
following forms : 

SlKOrLAK. PI.UIIAI1. 

ILUCVLOIK. FEiminri. HjUCDLINB. TKHIVIMB. 

lequel, vihtch, leWcA one. l«qtwIlB. lesqnelB. lesquelles, 

dnqoel, of which, of which one. de Uqnelle. âesqoeli. deiqnellea. 

auqnal, to which, to which one. i Isqoelle. auxquels. suzqnellee. 

Observe the diflerence between the use of qaer(a^eotlve) and lequel 
(pronoun). Q„,ih,„^p Which manf 

Qud est ce Une ? What U this bookt 

J.eqDel de cm bonmiee P Which (tf thete men t • 

Dire (irregular), to aay, to tell. 

FXIBBHT IimiCATTTB. IhFEBFECT IHDICATITB. FVTUSB. 

Je die, I aay, I am saying, ]e disais, I wai eaying, I said, je diiai, I shalt 
tu dis. I do say. to disais. / axed to taj/. to dins. lajf. 

11 dit. U dleeit il dlia. 



ay. disons, let us eay. dites, «ay. 

> UUrallr, TJiebtit ta the «ncmy o/weU. 

_ . Coog[c 
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VDcalnilaT7. 

one pMwnoa, aper*on. abwnt, absent. 

one jBime penomw, a yo^mg lady. gaiiei, to gttard, to keep. 
■ la jaune flUa,^ the girl. emporter, to carry avray or off. 

Im lenuM gpn», tA« young men. remportei, to carry t>aclc, to win. 

le mlFoiT, the mirror. enToyè, lent. 

le fauteuil, the arm-chair, bien (adv.), well. 

•ativage, wild. miens (adv.), better. 

domestiqua, domestic. la mieux (adv.), bett. 

jdnier mienz, to like better, to pr^er. 

Notice : (1) The adverb bien is Irregular!; compated. (2) In the 
aaperlatiTe of an adverb, le is invariable. (3) In tbe idiom aimer mieux, 
mieux is not usoall; separated from aimer, except by a second negative 
such OB pas, j&mols, plus, etc, 

ExerciBe. 

1. Lequel de ces jeirnea gens est sourd? 2. Dites-voua 
que c'est celui qui est près de la table ? 3. Laquelle de ces 
jeunea peraonnes est votre cousine ? 4. Ihiquel de cea ro- 
mans parliez-vouB ? 5. Diaiez-voua que vous aimiez mieux 
celui-ci ? 6. De laquelle de cea jeunes filles avez-vous re^u 
ce joli miroir ? 7. De Jeanne j c'est la plus chère de mes 
amies. 8. A laquelle dç ces jeunes personnea a^t-il envoyé 
les choses qu'il a achetées ce matin? 9. De quelles jeunes 
peraonnes parlez-vous? 10. Je parle de celles que nous 
avoua vues l'été dernier à la campagne. 11. Auxquels de ces 
messieurs doivent-ils de l'argent? 12. Lequel de ces deux 
écrivains aimez-voua le mieux ? 13. J'aime mieux celui qui 
a écrit Lea Misérables. 14. Cela va sans dire. 

1. Here are aix hats ; which one is the best ? 2. I do not 
know, but I know which one I like the best. 3. They aay it 
is our neighbor's children who win all the prizes. 4, "Who 
says it ? 5. The pupils say it. 6. Which ones ? 7. Which 
of those arm-chairs ia the highest? 8, Which [of them] 
shall you chooae? 9. I prefer thia one. 10. So do I. 
11. Which of these needles shall you keep ? 12. This one ; 

' Puis is rarely used In the sense ol girt withont an adjective. 
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carry away the others. 13. Which of the horses they bare 
bought aie the strongest and finest? 14. My father says 
that these, to which the mam is giving some water, are the 
best. 15. How many persons are there here ? 

Oral DtiU. 

1. Toici plusieors plumes ; laquelle est à vous 1 2. La- 
quelle est la mienne ? 3. A qui sont les six livres qui sont 
sur la table? 4. Lesquels sont à Jean? 5. N'avez-vous 
plus de crayons? 6. En voici deux; lequel aimez-voua 
mieux ? 7. Tous les garçons sont ici ; lesquelles des jeunes 
filles sont absentes ? 8. Lequel de mes élèves eat debout ? 
9. Quel élève est assis ? 10. Laquelle est devant le miroir ? 
11. Qui est le plus laborieux de la classe ? 12. Est-ce vous 
qui avez remporté le premier prix ? 

1. I am going; I am making. 2. Are you doing? Are 
you saying? 3. Is be not going? Is he not making? 
4. Who is making ? Who ia going ? &. Who says ? Who 
knows? 6. Do you go? Do you know? 7. They are 
saying ; they are doing. 8. We never know ; we never do. 
9. Theyalwayssay; tbeyalwayago. 10. Does she ever know? 

Change the tenses of the above sentences to the imperfect (I was 
going, I was making, etc.) \ then repeat in the future (I shall go, 
I shall make, etc.). 

1. Do you like wild animals ? 2. ^ame some. 3. Which 
ones do you like best ? 4. What domestic animals do yoa 
like? 5. Do you know which are the most useful to man? 
6. Which? 7. Do you prefer dogs to cats? 8. Do you 
know why ? 9. Shall I tell you why ? 10. Which of the 
rooms of this building is the largest? 11. Which iusects 
make honey? 12. Does this house belong to you? 
13. Which of these sentences is the easiest? 14. And yon, 
sir, what do you say? 16. Which one is the shortest? 
16. Which of my pupils are the most industrious ? 17. Do 
you know it? 

c,q,t,=cdbïCoogle 
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LesBOu 54: Relative Pronouns — Lequel; Dont 

Abondance de bien ne nuit paa. — Tou can't have too much of a good thing. 

We have seen (Lessons 17 and 46) that the nominatiTe 
case of the relative pronoun is qni, and the accusative que. 

After a preposition the relative pronoun which is lequel 
(laquelle, lesquels, lesquelles). 

On e«t le enyim a*ec lequel j'ai écrit cette lettre ? 
Where ti the pendl uiith ahieh I tm-ote thU letter f 
Toid la table soi laquelle j'ai nda Tutre parte-monnaie. 
Sere i» the table an wAfcA Iput your purse. 

Où, to which, in which, where, is frequently used for à or 
dans and a relative, referring to place and time. 

La nuison «à nous •ommet allés. The house to ahich we went. 
La Tllle oà il demeure, The city in uihich he lives. 

Le moment où elle est partie. The moquent at vihieh (or when) she 
started. 
Notice : d'où = -whence. 

When of which, of whom, or whose are not interrogative, they 
may be expressed by dont for both genders and numbers, in- 
stead of dnqnel, de laquelle, desquels, desqueUei, or instead of 
de qni (persons only), 

A-pfoitei-moi le livre dont J'ai parU, bring me the hook of which I spoke. 
L'homme dont la fille eat arrivée, the man whose daughter hat arrived. 
La foDMne dont (de qol, de laquelle) j'ai va le fila,' 
The woman whose son I Itave seen. 
If the object possessed is dependent upon a preposition, 
then duquel, de laquelle, etc., or de qui (persons only), must be 
used instead of dont. 

L'bonnne da flla duquel (de qui) uoaa partions, the man of whose ton tee 
were peaking. 

I In a relative clause introduced by dent, the noon object most follow the 
veib: l'homme dont j'ai trouvé le chapeau. 



Pbbbbnt Imdicaiivb. 

je vola, I$ee, I do tee, 
to roll. lam seeing. 
ilToit. 

DODB Toyoni. 




Conjugation, of Voh" 
Voir (irregulaxj, to tee. 

IktPBKFBCT iKDICATITB. 

Je Toyaia, I taw, I uted to see, 
tn Toyala. / mu seeing. 
il TOyalt. 
noiu voyions. 

lis voyaient. U* venont. 

Impbbatitb. 

vois, êee. voyons, let us see. voyei, see. 

Tocobulary. 

l'aânue (t.), the address. le toit, the roof. 

U malle, tA« trunJ;. aaciifler, to sacrifiée, 

de temps en tampa, from time lo time. 

Exercise. 

1. Montrez-moi la rue dana- laquelle voua avez perdu votre 
cMen. 2, Voilà le livre dont je parlais Mer, 3. Où a-t-on 
mis la feuille de papier sut laquelle vous avez écrit votre nom 
et votre adresse? 4. Quelqu'un l'a laissée dans la petite 
chambre ob vous avez mis votre malle. 5. Où est la, maison 
dont vous avez parlé ? 6. La voilà ; n'en voyez-vous pas le 
toit? 7. Voici le couteau avec lequel j'ai coupé le pain. 
8. Où sont les deux plumes avec lesquelles ils ont écrit leurs 
lettres? 9. Je ne les vois pas, 10. Le garçon dont j'ai 
emprunté la grammaire est le neveu de Monsieur B. 11. Où 
voit-on des animaux sauvages ? .12. On eu trouve beaucoup 
dans le jardin' où noua irons demain. 13. La maison d'où 
elle est sortie est une des plus jolies de la ville. 14. La 
dame au âls de laquelle j'ai prêté mes livres français, eat 
l'amie de ma mère. 

1, The table upon which you will see your letters and news- 
papers is in the little room near your own. 2. Show ua the 
books of which you spoke to my sister. 3. When I was in 
New York, I used often to see the man of whom you are 



Relative Pronouns 99 

speaking. 4, The ladies whom we saw from time to time 
are here this aftemooQ. 5. Doyousee them row? 6. I do 
not see them, but the; were here five minutes ago. 7. Tell 
me, please, the name of the city in which they live. 8. Shall 
I see you at my house next Saturday ? 9. Of what church 
are you speakii^ ? 10. I am speakii^ of the one the loof of 
which we -see from this window. 11. When you go to the 
country nest summer, you will see the la^e white house in 
which I was bom and where I lived when I was young. 
12. You will also see the old bam in which the boys used 
to play. 13. It was there that we used to spend most of the 
time. 14, I know in what street you live, but I do not 
know in what house. 15. Where did you put my souvenirs ? 
16. I put them into the trunk. 17. Into what trunk? 

18. Into the one on which you have put your address. 19. We 
arrived M the moment when he was Ënishing his work. 

Oral DriU. 

1. Où sont les plumes avec lesquelles vous avez écrit vos 
lettres? 2. De quelles lettres parlez-vous? 3. Qui est 
l'homme dont la fille est arrivée hier soir? 4, Est-ce celui 
dont nous parlions vendredi dernier? 5. Savez-vous son 
adresse? 6. Vous verrai-je à l'église dimanche prochain? 
7. Y allez-vous de temps en temps? 8. Avez-vous gardé 
un bon souvenir de la petite maison blanche où vous 
êtes né? 9. Quand voua étiez jeune que ftiisiez-vous ? 

10. Quand nous serons chez vous, verrons-nous le prix pour 
lequel vous avez sacrifié tant de temps ? 

1. I see you ; I see them. 2. Do you see me ? Do you 
not see me ? 3. Have you seen us ? Have you seen them ? 
4. Shall you see him ? Shall you not see her ? 5. Had you 
seaa her ? Had she seen you ? 6. Let us see them ; let us 
not see them. 7. You will have seen them; you will not 
have seen them. 8. You used to see us; they used to see 
you. 9. Shall I see you ? Shall we see them ? 
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Lesson 55: Relative PrODoanB (Continued). 
Tout ce qui leloit n'eat pas or. — All that glitter» i» not gold. 

Ce qui, ce que. 

When the pronoun what means that which, it Is expressed b; 
ce qui, if what is the subject ; by œ que, if it is the object 

DoDMi-moi ce que too* STei, give me what you have. 

Cb qui eat viai est bon, ahat i» true i$ good. 

DiteB^mai ce que c'eet, tell me tehat it ii. 

Ce qui m'amase, c'est ce taUeao, what œmuee» me it thi» picture. 

Ce qui m'amuse, c'est ceqo'il a dit, what amutet me is what he hag Mid. 

Celui qui estaniTt, (c')est mon pèie, he who has eome is my father. 

Notice tbat in some of these examples ce is used to repeat the pre- 
ceding subject. This is Uie usual coDstnictton when the subject is a 
clause, especlallj if without Ûte ce the meaning of the spoken^^eateoce 
would not be clear. 

Everything that or aiU that (sing.) is expressed by tout ce qui, 
if that is the subject ; by tout ce que, if that is the object 

Domwi-moi tout ce qui eat aui la tabla, give me everything that it on the 

tabu. 
DODnei-mai tout ce qua tous avei, give me all you have. 

QnoL 

Quoi, what, may be either a relative pronoun or an Interroga^ 
tive. It never refera to persons and is generally used with a 
preposition. It is also used alone. 

I>e qaoi pulez-vona, of what are yott speaking f 

Voili de quoi je paile, that is what lam ^peaking of. 

Quoi I 11 eat parti ? What! he has gone r 

U n's paa de quoi pajrei, ke hasn't anything to pay with. 

n n'y a paa de quoi (pailer), I "^^ '*"'' ""V'^nS v>orth mentioning. 
\ don't mention it, you are welcome.' 

Notice alao the expression an je m tais quoi, a certain iTtd^nable some- 
thing. 

■e welootae is ezpieaaed b; n n'r a pas de quoi 

L:,.ri-^:.ïCoOg[c 



La Cathédrai.e.~Rheius. 
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Qu'est-ce qui. 
We have seen that the nominative case of the interrogative 
pronoun who is qui. The nominative of "the intenogative what 
ia qa'eat-oe qvL 

Qui est anlTi, who has arrived t 
Qa'est-ce qui eat anivé, wlua has happened f 
Que, either relative or iaterrogative, ia used only as the 
direct object of a verb. 

Qua ditas-Tona, lehat do you $ayt 
Qa'«at-ee qn'll • fait, what did he dof 

Vocabulary, 
aniver, to arrive, to happen. lemetder, to thank. 

pMlet mal, to tpeak ill. deriner, to gueaa. 

ptnaei mol, to think ill. payaTi to pay, to pa^ for, 

panser de, to have an opinion about. 

paoMT i, to think of, to consider, to have in mind. 

Qoe pauei-Toaa da Ini, what do yoti think of himf 

Ja paoae k nua amis, / ant thinking of my frienda. 

A quoi peue-t-ll, what ie he thinking aboutf 

Bzercise. 

1. Savez-Toua ce qui eat ai '.vé? 2. Je ne sais pas toat 
ce qui est arrivé. 3. Devii z ce que j'ai reçu ce matin. 
4. Pensez à ce que vous faites. 5. Je pense toujours à ce que 
je fais. 6. Pensez-vous aussi à ce que voua dites ? 7. Dites- 
moi qui est arrivé. 8, Dites-moi aussi ce qui est arrivé. 
9. Je sais ce que c'est. 10. Il pense mal de tout le monde. 
11. Mangez ce que vous avez sur votre assiette. 12. Apportez- 
nous, s'il vous plaît, de la viande, du pain, du beurre et deux 
tasses de café. 13. Merci, monsieur. 14. Il n'y a pas de 
quoi, madame. 15. Maintenant, avez-vous de quoi payer? 
16. Prenez tout ce que vous voyez. 

1. Guess who has come. 2. It is the young ladj whom 
you met in Paris. 3, Do you know what she haa broi^ht ? 
i. Ko, what? 5. Think a great deal, but speak little. 

ogle 
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6. They say he oever says 'what he thinks. 7. What! be 
always Bays everything he thinks. 8. Has your friend 
(f.) money? 9. Ko, she has lost all she had. 10. Oive me 
everything there is on my table. 11. Here is everything 
that was in your room. 12, I did not buy everything I saw, 
because I didn't have anything to pay with.^ 13. Tell me 
what has happened, 14. What has happened ? 15. I thank 
you, madam. 16. Don't mention it, 

OralDrlU. 

1. Savez-vous ce qui est dans ma poche ? 2. Savez-vous 
ce qa'il a dans sa poche ? 3. Qu'avez-vous vu ce matiu ? 
4. Voulez-vouB me montrer ce qae vous avez écrit ? 5. Quoi ! 
est-ce tout ? 6. Dites-moi qui est arrivé hier soir. 7. Savez- 
vons ce qui est anivé hier soir? S. Combien de douzaines 
de mouchoirs avez-vous acheté{e)8? 9. Voyez-vous ce 
paquet? 10. Savez-vous ce que c'est? 11. Quoi! vous 
l'avez déjà ouvert? 

1. What have you done to<lay ? 2, Don't you know what 
I have done ? 3. Do you know what he will do to-morrow ? 
4. What has happened ? 6. Do you know all that has hap- 
pened ? 6. Of what are you speaking ? 7, Of what are you 
thinking? 8, Of whom are you speaking? 9. Of whom 
are you thinking? 10. Guess what I have here. 11. I 
thank you for (dé) all you have done for me. 

Lesson 56 : Feminine of Adjectives. 

He remettei pas an lendemalo ce que Tons pouvez faire la veille.— 

I>o nùtput liff until to-morroK XDhat fou can do to-day. 

(1) We have seen (Lesson 4) that the feminine of an adjective 
is formed by adding e mute to the masculine, while adjectives 
endii^ in e mute remain unchanged. 

1 See examples nudei quel, psge 100. 
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MABcnLDCE. FumntiB. 

Tt»!, true, TTtle. 

appUqai, dUtgent, appliqafa. 

■lacère, «fncere, Btnctn. 

moderne, •modern, nwdenw. 

(2) Adjectives endii^ in -<d, -en, -on, -et, double the final 
oonaonant before adding e mute for the feminine : 

croel, crtMl, eraelle. 

td, ftuA, telle, 

on tel, weha, ddb telle. 

andMi oncieBt, «ndeiuM. 

bl», good, bonne. 

Mint, mute, dufab, tilent, mnette. 

■ojet, mibject, anjette. 

net, clean, neat, nette. 

(3) The following adjectives also double the final coneonante 
in th.e feminine : 

gMH, nice, gentle, geatille. 

Btd,^ no, nulle, 

pnell, like, alike, mch, puelllet 

bM, low, b«*M. 

«pila, thick, tpelBM. 

gna, big, atout, groeee. 

paa, fat, graew. 

iM, tired, luM. 

■ot, fooli»h, Mtte. 

(4) A few adjectives ending in -er and -et chaise e to é in 
forming the feminine ; for example : 



Usire. 

demlire. 
complète, 
tnqnlète. 
secrète. 



fier. 


proud. 


Uger, 


light. 


pianier, 


firet. 


dernier. 


l<ut. 


complet, 


ootapltte, 


Inquiet, 


aneasK, 


•Kiet, 


»ecret, 



1 Uni lequireB ae vith the verb. 
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(6) Adjectivea ending in 4 change f to t : 

Mascdlinb. 
actif, acUve, 



new, new-made, 
lively, qniek, 



(6) Adjectives ending in -X cliange X to ■ 

heoreux, A<9>PVi forttmaU, 

maUmuoDS, tmhappg, uVorEunofe, 

affnnz, Jrighlfvl, 

gtaénax, generoru, 

jalonz, jealout. 



Oormji, 
studiouê, 



1* giognpbie, geography. lomd, Aeaoy. 

ctaaimuit, eAarnu'n^. *PPil*i learned, 

bien, Derv, indeed. 

ExendH. 

1. Ces dernières nuits ont été très orageuses. 2. Dites- 
Toas que votre sœur est paresseuae ? 3. Non, elle est trèa 
appliquée. 4. Cette belle jeune ûUe est toujours studieuse. 
5. J'ai un chapeau neuf et aussi des bottines neuves. 6. Kos 
cousins sont heureux, mais nos cousinea sont très malheureuses. 
' 7. Ces fraises ne sont-elles pas délicieuses ? 8. Vous 6tes 
bien heureuse, madame ; vous avez des enfants laborieux, 
d. Ces jeunes filles ne sont pas si actives que ces garçons. 
10. Les éléphants ne sont pas cruels, mais ces bStes sauvages 
sont très cruelles. 11. L'histoire moderne n'est pas si 

facUe que l'histoire ancienne, mais la géographie ancienne est 
beaucoup plus difRcUe que la géographie moderne. 12. La 
langue italienne n'est pas difficile quand on a appris le fran- 
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çaia. 13. Les grosses fraises ne sont pas si bonnes que les 
petites. 14. Cette viande est trop grasse; donnez-nouB 
autre chose, s'il vous pltdt. 16. Cette jeune personne est 
bien lasse. 16. Voua n'êtes jamais trop gentil, tous savez. 
17. Ni TOUS non plus. 18. Ces dames sont jalouses, parce 
qu'elle a tant de robes neuves. 19. Q<ielle gentOle petite 
fille! ■ 

1. HaTe you ever read ancient history or studied ancient 
geography? 2. Which do you find the easier? 3. I do 
not like either one. 4. Nor I either. 6. This little 
beast is pretty, but Tery cruel. 6. Your iratch is too 
big. 7. This meat is too fat. 8. These men are gener- 
ous. Are their wiTes generous, too? 9, His sisters are 
happy, but Tery tired. 10. Their shoes are new, but her 
boots are not new. 11. This cream is delicious. 12. It 
does not rain yet, but I think we shall haTe a rainy night. 
13. It is said that girls are always more attentive and more 
diluent than boys. 14. Aren't they a little more studious ? 
16. Everybody prefers sincere friends to those who are not 
sincere. 16. Did one ever hear such a story? 17, We 
like such stories. 18. This table is not heavy ; it is Tery 
light. 19. That lady Is Tery proud and happy ; she has 
industrious and charming children. 20. Yes, her children 
are very nice. 21. No^ pupil is absent to-day. 22. Good! 
I am glad of it. 

Lesson 57 : Irregular Feminine Adjectives. 

A cluqne aiaean son nld est beau. — To each bird of tAe air it* nei( U 
fair. 

Iiregnlsr FonnB. — The following adjectives form their femi- 
nine irregularly: 

1 See lootaote, pass 103. 
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yMU, 


hUick*. 


M^ 


fn>cto. 


dm. 


•èche. 


public, 


pobUqw.. 


TurkUh, 


torque. 


Qreth, 


encqw. 


fitA,eool, 


MUh». 


/Otoe. 


fUWM. 


rtd. 


IDOSM. 


«w*, ge»ae. 


dOOM. 


third. 


tierca. 


toifaiMw, 




fiaturing, 


flatteoM 


benign. 


btoigw. 


tMnning,^ 


mmt^. 


brUf, 


brèïï. 


long. 


lonpiB. 


ilMfp, 


•leoë. 


fmortU, 


fiTiaite. 



fon, fol, mod, fidto. 

mon, mol, xi/t, niolte. 

bean, bel, beavtifnl, fine, handtome, bells. 

noiiTeaii, dootb), neto,^ DOorelU. 

Tienx, \d«U,* old, vieille. 

Obserre that each of the Isat five adjectives of this list has two fonns 
[or the maacullne. The second form \b used only before a ooun begin- 
niag with a vowel or h mute : un bel oiMsa, le nouvel opf ra, mon vieil 



1 Also malign, malignant, nudieiouê, miichiewnii, rougUh, ihTtud, êly, 

'IToaTeati, standing before the noon, menns ajiother: j'kI acbetd de mm- 
Tsanx livras, I have bought eome more book*; une nonvelle Hudson, a ntvi 
hoiue (new to us). 

nouveau, after the noun, means recent : j'si achetj cinq IlvieH nonvsanx, I 
hav« bought five books that have appeared recently. 

Ifanf means nmely made, not tued yet: nn habit aeof, a new eoat; una 
maison nenve, a new kouie (newly built). 

* Vieil is not absolutely required before a noun bei^nulng with a vowel; 
men vieil ami or men Tleaz ami, my old friend. , 
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Vocabuluy. 





Utin, Ltai». 


la nouTsUe, the nevra. 


flattm, to fiatter. 


I'aTBnne (1), the avenue. 


eanaer, to r^iat, to 


m. sifflet, u nhUae. 


siffler, to mhUtU. 



Ezerdee. 

1. Apportez-nouB des renés d'eau fraîche. 2. Cette table 
est longue de cinq pieds et lai^e de trois. 3. La langue 
grecque est plus riche que la langue latine ; elle est aussi plus 
difficile. 4. Je n'ai jamais vu de petite b&te plus maligne 
que celle-ci. 5. Cette nouvelle avenue n'esfrelle pas pub- 
lique ? 6. Oui, c'est maintenant ma promenade favorite. 
7. Tout le monde admire cette longue avenue par laquelle 
nous sommes venus Mer. 8. Ces dames sont bien vieilles. 
9. Comment trouvez-vous sa voix? 10. Je la trouve très 
■douce. 11. Sa sœur est la plus franche et la plus aimable 
des filles. 12. Mon frère a acheté un hel habit neuf, et ma 
sœur une robe blanche. 13. Cette nouvelle est fe-usse, et ce 
bruit n'est pas moins faux. 

1. There is a fine animal, 2. Tour chain is loiter and 
more beautiful than mine or (than) his. 3. Is that news 
true? 4. It is not true; it is false. 6, Italian women 
are more numerous . in this country than Oreek women. 
6. Have you read Bostand's new work ? 7. This nice little 
' girl is her father's favorite. 8. Her voice is very gentle. 
9. Who is whistling? 10. What a sharp whistle! 

11. This lady talks a great deal, but she is not too talkative. 

12. She is always very flattering. 13. She is always flatter- 
ing somebody, 14. What a beautiful white house ! 16. Her 
hair is red. 16. Her sisters are too frank. 17. That poor 
woman is mad. 18. This beautiful muslin is as white as 
snow. 

Oral Drill. 

1. Avez-vous jamais étudié la laitue grecque ? 2. Est-elle 
plus difficile ou moins difficile que la langue allemande? 

.ogic 
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8. Gommeot trouvez-voua le français? 4. T a^t-il des 
femmes italiennea dans cette ville ? 5. Âvez-vous jamais vu 
des femmes turques? 6. Pourquoi sifflez-vous toujours eu 
travaUlant (white tBorking)f 7. Quelle est la chanson que 
vous avez chaatée? 8. Avez-vous fait une promenade hier 
avMit midi? 9, Avec qui? 10. Etes-vous revenu par 
cette nouvelle avenue ? 11. Que pensez-voua de ce nouvel 
édifice au l>out de l 'avenue ? 12. Savez-vous quelle en est la 
hauteur? 

Lesson 58 : Position of Adverbs. 

Mauvaise herbe aott tonjonra. — Itl meeds grow apace. 

Adverbs generally stand aft«i the verb in a simple tense, 
and before the past participle in a compound tense. 
EUe pule bien françala, she speaks French well. 
Elle a bien puli, she has spoktn well. 
Exceptions : Hier, anjoDtd'hai, demain, ici, li, and most adverbiid 
phrases,' are placed after the past participle. 

na sent partis bier, they left yeaterday. 
Elle a Std toot i rheme, she has just now finistied. 
Toot; Tien; persomie. — As direct objects, tout (everything, all) 
and rien (nothing) precede the past participle, but penoimo 
(nobody) follows it. 

J'ai tout peidQ, I lost everything. • 

Je B'al ilea td, I have seen nothing. 
Js n'al lenconti-é perBomie, / met nobod/y. 
Rien and personne (like jamaii, never) require ne before the 
verb ; used alone or without a verb, they retain their negative 

H'avei-vanB vapeiBonne ? PeiBonne, B'sTez-Tous lien troave ? Sien. 
Have pou seen no one? No one. Have you/ound nothing? Nothing. 
Feraamie n'est absent, nobody is absent. 

^ For example : tout de auite, immediately ; sur le cbamp, instantly ; tout 
à l'heure, ju«t note, ' avec plaisir, utf A pleoiure. A peine, Anntt^, precedes tiie 
past pa ''Jclple. Toat k fait, vshoUy, quite, generally precedes. 
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Vocabnlarf. 

ne . . . pM,> not. cette nuit, lail night. 

ne . . . point, not (emphatic), not "cotameacé, begwt. 

at all. li, laughed. 

ne . . . jutiels, never, donnl, al^t. 

ne . . . pluB,^ no more, no longer, ttie bien mi8(B)', to be weil dressed. 

ne . . . gain, icarcely, but little. être nuJ ml8(e), to be badly dressed. 

ne . . . tien, nothing, not anytlitng. «iiia,^naUy, at last, 

ne . . . personne, noboi^, not any- k peine, hardly. 

body, no one. toat à fait, wholly, quite. 

blet sail, last evening. tent k I'henre, jutt now, 

ce Mir, this evening, to-night. aloie, then. 

Exercise. 
1. Mon frère a beaucoup pleuré ce matin, 2. Je vous ai 
déjà dit pourquoi. 3. Il pensait qu'il avait perdu son argent 
hier soir, . 4. L'avait-il Traiment perdu ? 5, D n'avait rien 
perdu. 6. Personne n'a rien perdu. 7. Qui a mal agi? 
8. Il n'a guère d'argent. 9. Cette lettre eat très bien écrite. 

10. Saviez-vouB alors que votre frère était déjà revenu hier? 

11. Toutes sea amies sont toujours bien miaes. 12. Personne 
n'est encore revenu. 13. Je n'ai point réussi. 14. Avez-vous 
tout TU ? IS. Je n'ai rien vu. 16. Quand nous étions chez 
eux, Us n'avaient encore rien vendu. 17. PerBonne n'a pris 
ce que vous avez perdu. 18. Personne? 19. Personne. 
20. Mon ami parle bien italien. 

1. You have written your letter badly, 2. His is very 
vrell written. 3. There was nobody here yesterday at half- 
past five in (de) the afternoon. 4. When I met your brother 
just now, he had seen everything. 5. I have not seen any- 
tubing yet (yet anything seen). 6. Oui neighbor has not had 

1 In lliese negAtive exprestions, llie place of paa is t&ken by point, Jamais, 
etc. Peraonne alone tollova the past participle. 

'PloB (like jamais, rien, pweonne), when nsed withoat a verb, haa a 
nej^atlve meaning. Plus d'axgsnt, no-more mo?iey; plna de leçons, no mom 

■ Mia (past part, o( mettle, to put) agrees with subject of être. 
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mitcfa bofiiness to-day. 7. Nobody has bonglit anything b» 
cause everythmg is so dear. 8. Those ladies are alvays well 
dressed. 9. She laughed Bo>much that I scolded her. 10. I 
think that poor man has always been so aad that he has nevei 
laughed. 11. He has no money at all, and he has scarcely 
any friends. 12. He has lost everything. 13. No more' 
noise, please. 14. Did yon meet no one this morning? 
16. No one. 16. What have you for me? 17. Nothing. 

18. Let as not wait any longer, let us finish these sentences. 

19. We have hardly begun. 

OralDriU. 

1. Avez-TOUB bien dormi cett« nuit? 2. A quelle heure 
fltes-TOUs arrivé ici ce matin? 3. N'avez-vous pas encore 
écrit cette lettre ? 4. Qui l'a écrite poiir vous ? 6. L'a-t-il; 
bien écrite? 6. Aimez-voos beaucoup les chiens? 7. En 
avez-vous un? 8. De quelle couleur est-il? 9. Parlez- 
vous italien ou espagnol ? 10. Parlez-vous bien (le) français ? 
11. Henri parle-t-il aillais mieux que Jules? 12. Jeanne 
est-elle toujours bien mise? 13. Est-elle mieux mise que 
son amie, Mlle. Boonard ? 14. En été vous n'aurez plus de 
leçons, n'est-ce pas ? 16. Ne serez-vons pas tout à fait con- 
tent? 

1. What have you lost? 2. Who baa lost nothing? 
3. Ib there anythii^ iu this drawer ? 4. Who is knocking ? 
5. What were you doing a moment ago ? 6. Who lai^hed 
]UBtnow? 7. Where shall you spend the night? 8. Whom 
do you see in the street? 9. Don't you see anybody? 
10. H9.ve you entirely finished your exercise? 11. Are 
there no more sentences ? 12. He has said nothing ; he has 
seen nobody ; he has done well. 13. They have seen every- 
thing; they have finally seen everything; ttiey will have 
seen everything to-morrow. 14. Have you met no one? 
Haven't you met any tme ? 16. There is not ; there was no 

> See tootaote 2. page 100. 
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loiter anything ; there will he nobody. 16. Has he lost any- 
thing? Who has lost everything? 17. He has not lost 
anything; he haa not lost everything. 18. Nobody came 
juBt now ; nothing haa happened to-day. 

Lesson 59 : Idioms with Avoir. 

De la conpe anx lèvTH, 11 7 a loin. — Ther«'i many a Uip 'twixt the cup 
and the lip. 



The followii^ idioms have aToir in French where the verb 
to be is used in English. 

avoir cband, to be aarm. amii mlf, to be thirttj/. 

avoir froid, to be cold. avoir srannuil, (u be sleep]/' 

■TUJr falm, to be hungry. irok honte, to he athamed. 

avoir faai, to be afraid. avoir bMoln (de), to need. 

avoir raison, to be right. avoir I'intentlDn (d»), to intend. 

avoir bat, to be loreng. avoir mal i, to have apain in, to aehe. 

In tbese expresaions bien is generally used tor very or quite : tou arei 
bien raison, 11 a bien peur. 

Qa'avof-vwiB ? What is the matter with youf 
J* n'ai ilan, rtolking iê the matter mith me. 
n a qnclqne chose, aomelMng ails him. 
Qn'y a-t-U ? What is the maUerf 
n n'7 a rian, there is nothing tke matter. 
n'importa, no matter, never mind. 

Becall the idiomatic use of avoir in asking or stating a person's age 
(Lesson S3). 

QdoI He* a-t-U 7 Hou old is hef 

n a tnnte aaa, et son frère an a vlngt-diiq) he is Mrty, and his brother 
is ^oetOy-Jtve. 

In speaking of parts of the body, the definite article is ordi- 
narily used for my, his, her, etc., if the possessor is the subject 
of the sentence. 

n a le bias casai, his arm is broken. Elle a les yenz biens, tike has blue eyes. 
oi la main droite, show me j/our rigM hand. 
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With mal, froid, and chaud, the. person epoken of is made 
the subject of avoir. 

n a nul an braa, his arm û tore, or ocAe». 

J'al blni fiold aux mains, my hand» ar« tery eolâ. 



le cmpi, the bodj/. 


vocaDuiary. 
la gorge, the throat. 


t'arBilla(f.),(A««ar 


U.me,thehtad. 


l'épaula (I.), the thoul- 


I'odl (m.), the eve. 


tea chereux (m.), the 


der. 


1« Ml, the noêe. 


hair. 


b poitiioe, the breaU. 


le menton, (Ae cAi'n. 


"r;l-^«- 


Is caur, the heart. 


le doigt, (Aejinffw. 


le braa, the arm. 


le poncB, the thvmb. 


la boDcbe, the mouth. 


le coDde, the elbow. 


U^itmbt,thêleg. 


la Una, the Up. 


le poignet, the wriat. 


le genou, the knee. 


U dent, the tooth. 


la main, the hand. 


le pied, the foot. 


I» am, the neck. 


la Jone, the cheek. 





Exercise. 

1. N'avez-TouB pas trop chaud si près du feu? 2. J'avais 
froid tout à l'heure, mais maintenant j'ai trop chaud. 3. Vous 
avez sommeil, n'est-ce pas ? 4. Vous avez raison, monsieor, 
j'ai bien sommeil. 6. Saviez-vous qn'O avait perdu le bras 
gauche? 6. Qu'avez-vous ce matin ? 7. J'ai mal à la tête. 
8. Vous avez faim, peut-être. 9. Kon, monsieur, j'ai trop 
mangé. 10, Donnez-moi la main droite, 11. Avez-vous 
l'intention de revenir demain ? 12. Qu'ya-t-il? 13. Itien. 
14. Elle a tort. 15. N'importe. 16. Ils ont froid aux 
mains. 17. Elle a les yeux noirs. 18. Le coude, le genou, 
et le pied sont des parties du corps. 19. Il ne parle plus, 
parce qu'il a mal à la gorçe. 

1. His eyes hurt Mm. 2. That old man has only one arm. 
3. He lost one when he was young. 4. You are wrong, I 
think. 5. The elbow and the wrist are parte of the arm. 
6. Of what are you afraid ? 7. 1 am not afraid of anything. 
8. We intend to go to the seashore next summer. 9. How 
many fingers have we ? 10. My knee aches. 11. Give me 
your hand. 12. Which one, — the right or the left ? 13. In 

HJgIc 
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winter my feet are always cold. 14. He has acted badly and 
he is not ashamed of his conduct. 15. So matter. 16. We 
are cold and hungry. 17. Tell me what is the matter with 
him. 18. Kothii^ is the matter with him. 19. She has 
blue eyes and brown haii. 20. What a beautiful face I 

Ond Drill. 
1. Combien d'oreilles art-on? 2_ A-t-on plus d'yeux que 
d'oreilles? 3. Comment ce pauvre gardon a-t-U cassé sa 
montre ? 4. Ce vieux soldat a perdu la jambe gauche, 
, n'est-ce pas ? S. Jean ar-t-il mal aux dents ? 6. Pourquoi 
ne va-t-il pas chez le dentiste ? 7. Avez-vous l'intention de 
lire le livre français que je vous ai prêté? 8. Ke l'avez-vons 
pas encore lu ? 9. TT'avez-vous pas honte ? 10. Fait-il trop 
froid ici? 11. Avez-vous froid aux pieds? 12. Qu'est-ce 
qu'il y a? 13. N'y a-t-il rien? 14. Nommez dix parties 
de la tête. 15. Nommez plusieurs antres parties du corps. 

1. Are yonr ears cold ? 2. Is it cold to-day ? 3. Is it 
too warm in this room ? 4. What is the matter with you ? 
5. Have you the toothache ? 6. Do you need this pencil ? 
7. Have you one? 8. Whose is this one? 9. Who is 
thirsty? 10. Where are your teeth? 11. Have you a 
sore throat? 12. Is anything the matter with yon? 
13. Am I right or wrong? 14. Are you always right? 
16. Has he blue eyes or brown ? 

I^SBOQ 60 : The Conditional Mode. 



The present conditional of most verba may be formed by add- 
ing -ail to the infinitive. The first person conditional of any 
French verb is the first person of the future with i added. 
The endings are just the same as those of the imperfect. 



Conditional Mode 



raBMiHATtOHB : -«Is, -«i«, -alt, -: 



FUTDBB. 




COHSmONAL. 


-orrv, }e fortaiai, I ihall earry. 


jipartaaU, /«AohM 


jeflninU, 




Jeflnitid.. 


JenMTial, 




jeiscenaia. 


JeTwHi.!, 




je vendrai!. 


fwi, 




j'aurai*. 


jtMni, 




JeMraia. 


ri»i. 




j'irai.. 


J«fBr.l, 




Je feral.. 


(.diiri, 




Jeairria. 


Jei*Br»l, 




JsMorata. 


j« venal, 




je verrai.. 


Pkbsehi Condition al 


F Porter. 


jepoTt«r«la, JiftouMor 


would 


noM poTtatlou. 






voa. porterie.. 


U porterait. 




Us porteraient 



The Gonditional does not denote a condition, but the con- 
clusion to a condition. ITeither the future nor the conditional 
is used after û • (if), except in the sense of wketJier, 

Je ne sala pas a'ii léuaalra, I io not knma whether he will iweceed. 

Je ne savala paa e'il riussirait, I did not know whetlier he would succeed. 

Examine the following examples of conditional sentences : 

CONDmOM. COHCLIISION. 

& TOUS ttee id demain, 1 . 

„ , " je aérai content. 

if you are here to-morrow, Ï , ^ „. , ^ 
7, .» 1 I . I I shall be glad, 

if you will be here to-morrow, J 

Si TODB itlei Id maintenant, 

If you were ftere now, 
SI TOUS lestlM Id, 
If you stayed here. 
If yon would aay here. 
If you were to itay here. 



je Berals content. 
I should be glad. 



Si TOuB étlei reatf Id, 
If you had stayed here, 



j'auiaia Mi content. 
IslMuld have been glad. 



> t ia elided In at only when followed b; il or ila : i 



I ert, a'iU Mat 
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Kale. — It will be seen from these examples that the tj-claose 
takes the present tense when the conclusion is in the future, 
and the imperfect when tlie conclusion is in the conditional. 

Kotice that in the examples this rule holds true, whaterer 
the corresponding Ei^lish form may be.» 

Jfyov do (fit will), I»halL 
Jfj/ou did (or teould), Ighould. 

Vocabulary, 

trompât, to deceive. le choix, the choice. U y aurait, thtre would 

DMT, to dare. longtamps, a long time, be. 

uni, teitAouC, but for. long. y aatit-H, teould there 
pwinl, among. pins longtemps, longer. bet 

Exercise. 

1. Si nous avions le temps, nous yisiterions cette ville dont 
il parlait tout à l'heure. 2. Je vous gronderai bien, si vous 
oubliez ma bague. 3. Ils ne bâtiraient pas tant de maiaons, 
s'ils n'avaient pas beaucoup d'argent. 4. Que feriez-vous, si 
TOUS aviez autant d'argent qu'eux ? G. Que ferez-vous lorsque 
voua serez à Londres ? 6. S'il fait trop chaud ici, noua pas- 
serons dans la bibliothèque. 7. Si elle avait remporté le 
prix de français, sa mère aurait été bien heureuse. 8. Si 
voua aviez assez d'argent, oil iriez-vous ? 9. S'il faisait cela, 
il tromperait ses meilleurs amis. 10. Sans moi, elle serait 
tombée. 11, Seriez-voua parti aujourd'hui, si voua aviez reçu 
cette lettre dont vous me parliez ? 12. Képondriez-vous à sa 
lettre, si voua aviez de l'encre et une meilleure plume? 
13. Je vous aurais attendu jusqu'à deux heurea, ai j'avais eu 
le temps. 

1. If he does not obey his parents, he will be unhappy all 
his life. 2. She would deceive her father, if ahe dared. 



»K«call rnles for quand, aoMlUM, qaa, etc. (Le«ean 48), which take the 
fntaie If fatnrlty is implied, and notice that the contrary la true with al, the 
preaant baing reqolrad even If fatotlt; la Implied. 
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5. But Bbe vould not dare. 4. If she had stayed lon^ 
yesterday, she would have seen a friend of here. 5. If yon 
will be here to-morrow eTenlug, yoa will see him, I think. 

6. We should be glad, if be were here now, 7. If it hadn't 
been for you (but for you), I should have lost everything I 
had. 8. Would he not return all the money he received, if 
he were not so poor ? 9. If she does not prepare her lesson, 
what shall we do ? 10. Would you choose this book, if you 
had your choice among all these works? 11. Why would 
you not choose this one ? 12. If yoa are at liberty this 
evening, shall we go to the theatre together ? 

Oral DrlU. 

1. Si vous n'Stes pas ici à midi, oil serez-vous ? 2. Si vous 

n'étiez pas ici, oil seriez-vous ? 3. Si les élèves ne préparent 

pas leurs leçons, que fera le professeur ? 4. Que feriez-vous, 

si voua étiez à (in) sa place ? ■ 5. Avez-voua jamais visité les 
grandes capitales de l'Europe? 6. Les visiteriez-voua, si 
vous aviez le temps ? 7. Les visiterez-vous quand vous aurez 
assez d'argent? 8. Si vous n'êtes pas à l'église dimanche 
prochain, où vous trouverai-je ? 9. Irez-vous à la campagne, 
s'il fait beau ? 10. Y seriez-vous allé hier, s'il n'avait pas plu 
(rained)? 

1. He will receive ; he would receive. 2. If he will sell ; 
if he would sell ; if he sold ; if he sells ; if he were to sell. 
3. If he has soldj if he had sold. 4. We shall go; we should 
go. 5. If we go ; if we were to go. 6. She has gone ; she 
had gone ; she will bave gone ; she wonld bave gone. 7. If 
you see; if you will see; if you saw; if you had seen. 8. I 
shall do it, if you speak of it. 9. I should do it, if you spoke 
of it. 10. I should have done it, if you had spoken of it 
11. I will do it, it yon will speak of it. 12. Would you 
do it, if I spoke of it? 13. Will you do it, if I speak 
of it? 14. Would you not have done it, if I had spoken 
of it? 

C,q,t,=cdbïC00gk' 
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LesBoo 61 : Interrogative Adverbs, 
n n'est pin Ban que I'ean qui dort. — Sttll waters run deep. 

Tlie Older of a sentence beginning witli an interrogative ad- 
verb (ponrqtLoi, oà, quand, oommrat, etc.), is tbe regular order 
used in asking a question in French (Lesson 6). 

Poniqnol Totie ftèn «atJl •! nuiheoienx P 

Why is yoar hrothtr so unhappy? 

Quand m* mère sst-ella p*ttie ? When did my mother leave f 

A quelle beuie 1* rStie eit-elle airivea chei elle ? 

At what time did yovrs get komet 

An interrogative loqnel, laquelle, etc., in tbe o1:^ective case, 
requires the same order. 

Leiqaele de see chlena votre ftèn a-t-ll perdni ? 
Which Cones) of hi» dog» hat your brother lo»tf 

After où with the verb in a simple tense, the sabject is not 

usuallj repeated in the form of a pronoun. 
Oil Mt l'église dent VMia patUei toot i I'henie Ï 
Where 1* the church of which you were just note epeakingf 
OùdeBeuentTMuni*? Where do your ftiends livef 

Bat Oil TM amis lOnt-ilB alUa ? or, Vdi amla où wmt-lla alUi? 

Compoaite Snbjoct. — When a verb has two or more aubjecta of 
different grammatical persons, they are usually Bummed up by 
niHu or TOOi, with which the verb agrees.' 

Ka miia et mol, nam oonunei alita chei tou. 

My mother and I vient to your house. 

Mua fièie et vona, tous ttes partla à dnq beorea prfdaas. 

My brother and you started at exactly five o'cloek. 

Lui et mol, noua le Tettona daniaiii. 

He and I shall see him to-morrow. 

' It tbe Bona w voua b omitted, the verbagreea with whi^Mvet iprotKnui i> 

c,q,t,=cdbïCoogle 
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DT, MadBiiu, KademolMlle. — As a mark of respect, the 
Tords motuimr, madame, mademoiselle, or tbeir plurals, are 
placed before the adjectiTe votre or toi followed by père, mere, 
frtre, Meitr, oiule, connu, uni, etc, or their plnials. 



I met pour father and mother. 

Commnt m porte mademolMlle TOtre kbu ? 

Hovi it your sUterf 

Vocabulary. 
JacqDH, Jamet, le nmaie, the muieum. putont, everywhere. 

Giiil]«aiiM, William. le baiags, \the bag- quoique put, >0(»«tcA«re. 

1b quartier, thé gtmrfar. le* bagage*, J gage. nolle part,* nowhere. 
maintenant que, now that (or now when thcU Is tmdenrtood). 

EzerdH. 

1. Mon frère et moi, uons sommes un peu malades aujour- 
d'hui. 2. Pourquoi monsieur votre frère uVt-il pas encore 
répondu à ma lettre ? 3. Combien madame votre mère a-t- 
elle payé sa maison ? 4. Où mademoiselle votre soeur a-t-elle 
caché ma montre ? 5. Elle ne l'a cachée nulle paît ; la voilà 
sur la table. 6. Quand mon ami Louis et moi, nous demeu- 
rions ensemble dans le quartier latin, nous visitions souvent les 
musées. 7. Comment votre ami et vous trouviez-vons les 
tableaux dans le musée du Luxembourg ? 8. Nous lea trou- 
vions magnifiques. 9. Pourquoi mesdemoiselles vos sœurs ne 
soutelles pas contentes maintenant qu'elles ont reçu tant 
d'argent? 10. Ma mère et moi n'aurions-nous trouvé per- 
sonne, si nous étions allés chez vous hier à quatre heures de 
l'après-midi? 11. I^on, monsieur Guillaume, vous n'auriez 
trouvé personne. 

1. Henry and I have returned from London. 2. When did 
yon and he arrive? 3. Where is your baggage? 4. We 
left it somewhere. 6. Haven't you looked for it? 6. Yes, 
we have looked for it everywhere. 7, Mary and I saw it at 
-the station. 8. Why didn't you and she bring it? 9. Be- 

1 Bnlle part reqaires ne before the vark. 
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canse we were not strong enoi^K 10. What shall we do ? 
11, I have spoken to James about it ; he will bring it this 
afternoon. 12. If it hadn't been for you, we should have lost 
it. 13. At what time shall you luad I go home ? 14. Your 
■ mother and sister will be here on Tuesday, the 16th, but your 
father will stay in Paris until the 20th. 15. You forget that 
you and your brother will have no prize this month, because 
you have not worked well enough. 16. Which of her friends 
is your mother visiting ? 17. She is visiting an old lady who 
lives in the American quarter, 18. We shall go nowhere to- 
day, but to-morrow William and I shall go to the country. 

Lesson 62 : Personal Pronouns, 

DU-moi qui tn luntM j« te dirai qui tu ea.^ — A man is known l>y the 
company lie ke^p». 

There are two classes of personal pronouns, dwjunctwe and 
conjunctive. 

Disjunctive PronouuB. -- 

toi, thou, thee. voua, you. 

loi, he, him. enz, they, them (m.). 

«U«, ihe, her. elles, they, them (t.). 

ntol-mêiiia, myself. Doaa-mSmes, ovrselve$. 

toi-même, thyself. Toos-mêmes, yourselves, 

Ini^mtnu, himself. eux-mlmes, themselves (m.). 

elie-mtnie, herself. elles-mêmei, themselves (t.). 
Aleo, voDS-mtme, yourself. 

A disjunctive pronoun is used : — 

(a) With a preposition : ch» lui, at his house. (Lesson 20.) 

(b) Alone : Qui va li ? Moi. Who goes theref I. (LeasoD 46.) 
(e) Predicate nominative : C'est loi, it is he. Ce sont tiax, U is they. 

(Lemon 4&.) 

(d) For emphasis : Moi, je le ferai, I shall do it. Noue le feions dous- 
mémes, we shall do it ourselves. (See Lesson 64.) 

' Uterallf , Tell me whom yoti associate with and laill ielt you who you are. 
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(e) When separated from the verb tiy a word (other than ne or a con- 
jancUre pronoun) : Lui Hnl l'a fait, he alone ha» done it. Je n'aime qne 
Inl, I lone no one bvt him. Nona Mmiiiiea plna riches qu'eux, im ar« 
richer than they. 

(/) To express tlie ditterent persons of a compoond sabject or object : 
Lni et mol, none le ferons, Ae and I aiU do it. On none a In-ritéa, voua ' 
et moi, the\i hate inttled you and me. Je les ai yds, loi et elle, I saw Ain* 
and her. 

ConjunctiTe Pronouns. 

A conjunctÏTe pronoiui is Med as subject, direct object, or 
indirect object of a verb expreesed. (If tiie verb is imder- 
stood, a âisjunctive pronoun must be used, as in (b), above.) 
BoBjacT. DiBicT Objbct. Ihdibkct Owbct. 

<KOIIIM4TIVE.) (ACCUSATIVa.) (OATIVa.) 

^, 1. me, tne. ms, (o dm. 

to, thou. te, (Ace. ta, to thee. 

it, Ae, a. Is, him, it. loi, to him. 

die, the, a. la, Aer, tt. Inl, to her. 

noas, tee. nous, us. nous, to us. 

voos, you. Tons, j/ou. tous, to pou. 

ils, theg (m.). Isa, them (m.). leni, to the» (m.). 

elles, theg (t.). les, them (t.), Uor, to them (f.). 

Be, himsdf, heridf, -itself, one's self, themselves, a reflexive 
pronoon, is either Bii^ular or plural, direct or indirect object, 
according to the construction of the sentence. To."(irevent 
confusion, examples of its use will not be given until Lesson 
65 is reached. It must not be confused with the disjunctives, 
loi-mënie and eux-mêmes. For the form ui, see Lesson 96. 

Role. — A personal pronoun used as the direct or indirect 
object of a verb always precedes the verb, except in the im- 
perative affirmative. 

n me prtte on doUar, Ae lends me a dollar. 
PiMei-mol ^ encore on dollar, lend nte anof Aer dollar. 
He Inl prttei ilen, don'l lend Aim anything. 
Rependei^Tons A Tobe ami, do pou antteer your ftiendf 
Je loi réponds tonjenn, / àlwaps answer him. 



c,q,t,=cdbïCoogle 



PersoTuû Pronouns 121 

Vocabulary, 
ma oSre, an ofer, nstn, againtt. feimer à dsf, to lock. 

isfuser, to refine- quant i, aa/or. aa contrain, on (Ae eontrary, 

promis, promUed. Mian, accordfncr to. ■trèrement, »everely. 
demandât quelqua ehoae I qoeiqa'tm,' Co asJ: something of somebody, to ask 

soraebody for somUhitm. 
J*al dsmandi nn canif i on do nua fiiraa, / asked one of my pupils for a 

penknife. 
Je loi ai demanda tm canU, I asked him for a knife. 

EzercUe. 
1. n'agissons jamais contre l'avis (advice) de nos parents. 
2. Je ne lui aurais pas prSté ma; montre. 3. Si nous arri- 
vons avant eux, nous ne fermerons pas la porte à clef. 

4, Elles n'agiront certainement pas contre leur intérfit. 

5. Voici nu porte-monnaie que j'ai acheté pour vous. 6. Si 
vous ne lé trouvez pas beau, je le garderai pour moi-même ou 
je le donnerai à votre frère. 7. Je suis sûr qu'il l'admirera et 
qu'il l'acceptera avec grand plaisir. 8. C'est pour moi-même 
que je travaille. 9. Qui avez-vous vu aujourd'hui? 10. Lui. 
11. Selon eux, nous ne réussirons pas. 12. Je lui ai donné 
plusieurs joumauz français. 13. Les a-t-elle envoyés à son 
amie ? 14. Il leur a demandé de l'argent, mais ils ne lui ont 
rien donné. 16. Quant à elle, je ne l'aime pas. 16. Sans 
lui, je ne leur aurais jamais écrit cette sotte lettre. 

1. As for you, my friend, I am certain that you will suc- 
ceed. 2. Speak to me ; don't speak to her. 3. Shall yon 
accept his offer? 4. Certainly, I shall accept it with a 
great deal of pleasure. 6. Your brother has written me, but 
I haven't answered bim yet. 6. If you had lent me your 
pen, I should have written to bim this morning. 7. It is for 
themselves that these children are working. 8, If he gives 
me that money, I shall not keep it. 9. Explain to me why 

ilfotica that tlis thing asked lot i« In ths BccoMtire, and the person from 
whom a thing is Mkri is In the dative, whaterer be the oorreapondiDg English 
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you will not keep it. 10. Why did you refuse bet what ahe 
asked you for? 11. I had piomised it to my neighbor. 
12. Ask youi neighbor for it. 13. He would punish her 
severely if she did not obey* him. 14. I shall give him 
back his book, when he gives me back mine. 15. I think 
you will wait a long time. 16. So do I (I too). 17. Is it 
you who have bought a new house t 18. It isn't I, it is he. 

Oral DrllL 

1. Parlez-vous pour moi ou contre moi? 2. Pourquoi 
ave^-Tous ^ contre vos intérêts? 3. Est-ce pour leur 
parents ou pour eux-mSme? que ces enfants travaillent si 
bien ? 4. Est-ce pour moi ou pour vous que vous travaillez ? 
5. Qu'est-ce que vous m'avez demandé? 6, Lui avez-vous 
demandé quelque chose? 7. Vous ar-t-il demandé votre 
canif? 8. Est-ce vous qui avez acheté cette grande maison 
blanche ? 9. Estelle dans le quartier américain ou près du 
musée ? 10. Combien l'avez-vous payée ? 

1. I aee you. 2. Do you see me ? 3. I am not looking 
at him, I am looking at them. 4. Is he looking at us? 
5. At whom are you looking? 6. Don't look at me. 
7. Look at her, 8. Don't look at her. 9, Look at him. 
10. What do you see ? 11. I give him nothing. 12. Give 
them something. 13. Do you do it? 14. Haven't you done 
it? IB. Don't do it. 16. Doit. 17. Do you know it? 
18. Don't say it. 19. They haven't said it 20. Ask him 
for a knife. 

Lesson 63 : Proaoua Objects. 

Hon p«Ut doigt me l'a dit. — A lUtU Mrd told me. 

Before tli« Verb. — When two personal pronoun objects stand 
before the verb, the first and second persons precede the third ; 

> KemembeT th&t ob<ir takes tb« dative owe. 
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when both are third person, the direct ol^ect precedes the 
indirect. 

Je Ton« 1« dmms, I give it to you. 

n DM la donns, h« give» it to me. 

Je le lui donna, I give it to him.'— 

Js ne Totu te diuaiie pM, / do not give it to you. 

Je ne tous I'kI pu doimé, Idid not give it to pou. 

He me le doimez-TOiiB pas, do you not give it to meT 

He iDB r*Tei-ToaB pat donné, did you not give it to met 

Aftei the v«ib. — When tiwo personal pronouns stand after 
the verb (imperative affirmative), the direct object precedes the 
indirect. 

SomiGi-Ie-mai, give tt to me. 

Sonnei-lea-DODS, give them to vt. 

Donnei-la-lem, give it to tKem. 

Observe that in the imperative negative, the prosonuB précéda the 

Ne me le donnes pu, dotiU give it to me. 

ITe le Inl donnei paa, don't give it to kim (Co her). 

Btiefl^ : Direct ud Indirect object pronomis precede the verb, except 
in the imperative affirmative. Before the verb, the order is Ist, 2d, 8d 
person ; if both ptononns are 8d person, the order is direct, indirect. 
In the imperative affirmative (pronouns afWr the verb), the order ia 
always direct, indirect. 

Vocabulary, 
on article, an article. supposer, to suppoaè. 

on isstant, an instant. de m« put, j^tn me, on my part. 

on i, to ask pca-don of. de sa part, /ram Aim, on his part. 

mrdon. ieTottetêit,firoinyott, on your part. 

Exercise. 

1. Monsieur, je vous ai demandé le Journal des Débats il y 
a une demi-heure, et vous ne me l'avez pas donné. 2. Par- 
don, monsieur, je finis un article très iatéressant ; je vous le 
donnerai dans un instant. 3. Cet aident est à votre pare, 
rendez-le-lui. 4. Voici mon verre; remplissez-le-moi, s'il 
TOUS plait 5. Je vous remercie. 6. Quand me prêterez- 
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Toas I'oQTTage noaveaa de Winston Clmrcliill ? 7. C'est 
ma Toifline Mme. K. qni l'a à présent, mais elle va me le 
rendte ce soir. 8. C'est mon crayon que vous avez là près 
de vous ; pasBez-le-moi, s'il vous plaît 9. Je trouve que ces 
règles ne sont pas très faciles, mais je suppose que vous nous 
les expliquerez. 10. Dites-lui ce qui est arrivé. 11. Ne 
nous le dites pas. 12. Si vous lui demandez son parapluie, 
je suis sûr qu'il vous le refusera. 13. Ke le lui demandez 
pas. 14. Dites-lui bien des choses de ma part 16. Je 
TOUS demande pardon, mon ami 16. Et je vous pardonne 
avec plaisir. 

1. I have asked you for your pen-holder, and you haven't 
given it to me. 2. I know it ; I haven't given it to you, 
because I haven't it any longer. 3. 1 have lent it to her. 

4. Has he asked your pardon ? 6. If he asks my pardon, 
I wilj forgive him. 6. Forgive me, too. 7. This pen is 
not a very good one ; do not give it to him. 8. Give it to 
me. 9. This pencil belongs to her; give it back to her. 
10. Do not give it back to her ; give it to her sister. 11. You 
promised her this French book ; why don't you give it to her ? 
12. If you had promised it to me, wouldn't you have given it 
to me? 13. Did you ever speak to me of her? 14. I 
have never spoken to you of her, but I have often spoken to 
her of you. 16. Mary has asked her brother for his friend's 
letter, but I am sure that he will not give it to her. 
16. When you meet your uncle, thank him in our behalf. 

Oral DriU. 

1. He gives it to me. 2. He does not give it to you. 

3. Does he give it to yon ? 4. Doesn't he give it to you ? 

5. Hasn't he given it to me ? 6. Do you give them to him ? 
7. Give them to us. 8. Don't give them to her. 9. I 
ask you for it 10. Do you ask me for it? 11. Ask 
them for it. 12. Don't ask us for it. 13. Hasn't he asked 
you for it yet? 14. Ask them for them. 
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64 : Personal Prottoans (Continited). 

n ut miUe fois pliu tiaé de faire le bien que de 1« bien feiie. — RU 
a thousand timea easier to So good than to do it vieil. 

Le (so or ii). In English I am, we are, etc., may be used 
alone in answer to a question ; the French use le, la, oi let 
with the verb, to represent the complement of the verb to be. 
Konn Complement. — If the complement understood is a noun 
(or an adjective used as a noun, as le or la malade, the patient), 
use le, la, les, according to the gender and number of the noun 
represented. 
Etea-voQB la fiHa di ce nmiBienr ? Are yea thi» gentlenuat'ê daugJUer f 

Otd, > la anie. Yes, I am. 

Etea-ToiiB lea fill de M. Cadlenz t Are you ths eons of Mr. Cadieux f 

IToii,mi>nBieiir, DOUBiieleeamimeepu. JVb, «ir, we are not. 
Adjective Complement, — If the complement understood is an 
adjective (or a noun used as an adjective), le alone ia used. , 
Are you pleated, ladiet f 
We are. 

Etss-Tous gauvenante ? Are you a govemese f 

Je le soia. / am. 

Obserre tbia adjective ase o:f a noun without an article to state a per- 
eoD'a position or profegaioD : 

Han pen eat rnMedn, my father it a doctor. 
Lb vStre sat avocat, yours is a lawyer. 

The dative case to him is distinguiah'td from to her by the 
use of the disjunctive pronoun with à. Jhe same is true of 
to them, masculine and feminine. 

C'eat àlai quajs la donne, nenpaa à elle, I give it to Mm, not to her. 

The disjunctive pronoun is used instead of the conjunctive, 

when the verb has two direct or two indirect object pronouns.' 

J'ai lencontif lut et alla, ot 1 , ^ , , , , 

, , , ^, . ,\ .. \ I «têt htm and her. 

Jo lea ai rencontrte, lui et elle, | 

Je paiUial i Inl et à ella, 7 will ape<A to him and to her. 
1 Bee page 120, note (/). 

,■■:■,■, Googk 
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Personal Pronouns 



Vocalmluy. 

le b«Mi-Mre, tft« brother-iji-iate. la caatmUH, the dretÉmaker. 

la bellt-wBEir, the liater-itt-laa. nprocher (k), to,reproaeh. 

U. pramlMlDn, tke penniagion. miprantar (i), to borrovi. 

la nwdUte, the miliiner. léeluner (i), to daim. 

EzercUe. 

1. Si son 'beaa-fràre et sa belle-eœui lui réclamaient l'argent 

qu'ils lui ont prêté, est-ce qu'il rie le leur lendiait pas ? 

2. Etes-Tous la dame dont mon frère a tiouvé la montre? 

3. Je la suis. i. Si tous lui demandez un peu d'ai^ent, je 
suppose qu'il ne tous le refusera pas. 5. Elle m'a demandé 
mon nouveau parapluie, mais je ne le lui ai pas donné. 
6. Pourquoi me le reprochez-TOUB ? 7. Si tous la rencontrez 
aujourd'hui, racontez-lui l'af^ire, mais ne lui parlez pas de ce 
que je tous ai dit. 8. ïfe le leur dites pas, à eux ; ditea-le 
& elles. 9. Permettez-moi de t6ii8 offrir ce petit souvenir. 
10. On m'a emprunté presque tous mes livres. 11. Est-ce 
TOUS qui me les avez empruntés ? 12. Etes-vous le garçon 
qu'on a puni ce matin? 13. Je ne le suis pas, madame. 
14. J'en suis bien content. 15. Moi, je le suis aussi. 
16. Cette femme est-elle couturière? 17. Oui, elle l'est. 

1. Lend me 7our gold vatch, please. 2. I shall not lend it 
to you, because you would lose it, 3, Are you sure of it ? 
i. I am. 5. You are always borrowing something of me. 
6, If you reproach him for it, I shall scold you. 7. Are- 
you happy, Mary ? 8. I am. 9. Are you John's sister ? 
10. I am. 31. Are you a milliner, madam ? 12. I am 
not 13. He is iudustrious, and so is she. 14. You are 
not 15. Are you the gentlemen who were ' here yesterday ? 
16. We are. 17. GItc it to her, do not give it to them. 

18. I should have given it to her if she had asked me for it 

19. If you lose anything, look for it yourself. 20. Lend 
him the watch he has asked you for ; but do not lend Mm 
any money, because he would never give it back. 21. Here is 
Jane's letter ; give it to her. 22. No, don't. 23. I won't 

> Hie third peiMn plaial. Compare wltb Brt-ce tou qui Mai Ici 7 
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Sefiexive Verbs 

Lesson 65 : Reflexive Verbs. 

Aide-toi, 1» del t'aUtt». —heaven help» those who help tttemtelvea. 

Pronominal or reflexive verbs are conjugated with two pro- 
nouns of the same person, one the subject, and the other the 
direct or indirect object. Any transitive verb may be conju- 
gated reflexively. 

Eeflexive verbs follow the conjugations to which they be- 
long, and the pronouns are placed according to the roles 
already given for the position of personal pronouns (Lesson fô). 
Se always precedes the other pronouns of the third person. 

FiBST CoHjrro&TiOH. 
M cochei, to hide one's hI/. 
[c. j« me cache, I hide mfgeff. 



eUeiJ " 

je me ucheial. 
Je me ctcheraie. 
□frBRATivi.1 cache-toi,^ cachom-noos, cachei-TOoa. 

Second Conjugatio". 
» trsbir, to betray one's >elf. 
PBESBHT nntic. je me trahie, / betray my»e{f. 



je me tiahlnd. 
je me bahliais. 



> Imperative négative : netecaehepaa, nemmecachonspaa, ne vena cachet 

S Bemember that mol and tei regolarly take the place of me and te In the 
Imperative afflimatlve. . , 
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Thied Cohjuqation. 
R'»p«rceTOlr, to perceived 
. je m'apeisDli, Ipereeive, 
je m' •percevais, 
je m'apaicenaL 
je m'^ercerraiB. 

Fourth Cohjvoation. 
B» tendre, lo turrender (ona'ê tel/). 
. je me rends, / surrender, 
je me lendais. 
je maimdnl. 



■s cachei, to hide one's self. l'appeler,^ to call one's MÏf. 

•e Batter, to JtatUr one's »elf. a'anuuer, to enjoy one'» self. 

la montrar, to ihovi one's »e\f. ae dfptcher, to hurry, to Aosten. 

■e bUmei, to blame one's self. me mllar ds, to meddle loflA. 

I'admiier, to admire one's aelf. as tnunper, to be mistaken, 

le porter, to be (with reference to ae ttaUr, to betray one's seff. 

health). a'spercendi, to perceive.^ 

le porta' Men, lo be welL as psrirs, to get lost. 

M porter mal, to be ill. as rendre, to swrender (one'g tetf}. 
•e lepoatt, to rest, to take a rest. 

la nnite, the route, the road. voji^ei, to travel. 

•an], alone. mois, why (exclamation). 
IS portei-TDns ? l 

it allei-TDtis ? I How do you do t 
Caaunent (an (familiar), | 

Je me porte bleu, 1 , „ 

1 rr ' } lam well. 

Cav&blen, j 

Commsat a'appslls-t-il. What is his name t 

t ApsrcsToiT, ta perceive oi discover an txtemtdolgeet; a'^Htrcentii, to |ier- 
«einen/act. J'aperçola mon frire, J p«rceiKe my brother. Je m'^erfoia quo 
man frère sat anlTt, Ipereebie that tny brother has arrived. 

* The verb appeler has the I donbled before a mnte e : j'appelle, I call, tn 
appelles, 11 appelle, ils appellent, but nons appelons, t«db appsie*. 
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Exercise. 
1. Ke troavez-TonB pas que cette petite fille s'admire beau- 
coup ? 2. On me dit que toutes les jeunes filles s'admitent 
assez. 3. Yoos toos trompez, monsieur; tous n'en savez 
rien. i. Pardon, madame, mais je sais qu'elles ne s'admire- 
ront pas tant, lorsqu'eDea seront plus vieilles. 5, Comment 
TOUS portez-Toua ? 6. Je me porte très bien, je vous remer- 
cie, monsieur ; et tous ? 7. Je ne me porte pas très bien ce 
matin. 8. Etes-Tous Traiment malade? 9. Un peu, oui. 
10. Qu'arez-Tous ? 11. J'ai mal à la go^e et aussi à la tête. 
12. Comment s'appelle ce monsieur ? 13. Il s'appelle Joly, 
je pense; U est professeur diustoire. 14. Et cette dame, 
comment s'appelle-t^le ? 15. Ces messieurs se âattent que 
nous leur raconterons notre histoire, mais ils se trompent; 
nous la garderons pour d'autres. 16. îf e tous perdrez-Toua 
pas si TOUS TOyagez seul ? 17, Moi, me perdre ! et comment 
me perdrais-je ? ËstHie que je n'ai pas passé Tingt fois par 
cette route ? 18. Mais oui, c'est Trai ! 19. De quoi vous 
môlez-Tous ? 20. Je me mêle de mes affaires. 

1. My name is Marj, and my sister's name is Jane. 
2. What is your name? 3. That young man's name is 
John. 4. I am well to-day, but my father is not well. 
d. His aunt is not well, and they say that she will ncTer 
be well. 6. Did you know that they were not well? 

7. Why, no ! 8. They will not show themselves here any 
more. 9. There are people (^personnes) who have a good 
time everywhere, 10. No one has lost your newspaper, you 
have lost it youraelf. 11. Don't hide ; I see you. 12. Ex- 
plain yourself, sir. 13. She is mistaken. 14. Hide. 15. I 
will at once. 16. He attends to his own affairs. 17. At- 
tend to your own business, please. 18. I always do mind 
, my own business. 19. I perceive that you flatter yourself. 

Oral DiilL 

1. Comment vous appelez-TOua ? 2. Vous appelezrvous 

Marie ou Louise? 3. Et votre amie, comment s'appelle-t- 

iogic 
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elle ? i. Avez-Tous des frères et des sœurs ? 5. Comment 
s'appelleot-ils ? 6. Vous portez-vous bien ce matin ? 7. Tous 
les autres élèves se portent-ils bien aussi ? 8. Jeau est un 
peu malade, n'estKje pas ? 9. Qu'est-ce qu'il a? 10, Vous 
mêlea-vous de vos affaires ou des miennes ? 11. De quoi 
Henri se mêle-b-il? 12. Travaille-t-il ou se repose-t-il? 

13, Vous reposez-TOus aouvent ? 14. Vous amusez-vous bien 
en été ? 16. Vous dépêchez-vous quand vous allez à l'école ? 
16. Vous trompez-vous quelquefois ? 

1. He enjoys himself. 2, He is not enjoyii^ himself. 
S. Is he not enjoying himself ? 4. We shall enjoy ourselves. 
5. Let us enjoy ourselves. 6. Enjoy yourself. 7. Th^ 
used to enjoy themselves. 8. She would enjoy herself. 

9. They surrender. 10. They will not surrender. 11. Let 
us surrender. 12. Let us not surrender. 13. Do you sur- 
render? 14. I am hurrying. 15. Please hurry [up]. 
16. Don't hurry. 17. Everybody is hurrying. 

Lesson 66 : Pronominal Verbs ; Reciprocal Use 

Qui as ressemble, s'assemble. —Bird» of a feather fioek together. 

Some pronominal verbs may be used in the plural either 

refiexively or reciproeally. , 

Noos nana flattons, ae flatter ovrtelms or each other. 

Ha se défendent, they defend themadve» or each other. 

Elles se blessent, thej) wound themselves or each other. 

When the verb is used in a reciprocal sense, ambiguity 
is prevented by the use of I'nn l'antre,' if the subject refers to 
two persons ; by les ans les autres, if more than two persons 
are included in the s 
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Hon* mu flatton* l'on r»ntia, vitflatter each other (two perBons), 

Ha M dM«ndent 1m mu lea antrei, tltej/ defend one anothir (mora tbui 

two perBons). 
Elles as blaaaent rone raobe, they wound each other (two peisona). 

Bnt in lis se aépuent, they part, 11a ss qneiellent, they quarrel, lit 
a'embiBasaiit, they kit» each other, there is no amblguitr, and l'nnr&titiv, 
«to., are not needed. 

VocabulAiy. 

ajMorar, to a»aure. toer, to kill. ae aiparer, to part. 

ne'g se qoanller, to qitarrel. 
«mbiaaser, to embrace, to 
kit». 
Ezerdu. 
1. Je pense que vous tous flattez toujours l'un l'autre. 

2. Au contraire, votre fière et votre sœur se querellent souvent. 

3. C'est vrai, ils se grondent quelquefois ; Us ne s'aiment pas 
trop. i. Si quelqu'un tous attaque quand vous serez absent, 
je voua défendrai ; et, si quelqu'un m'attaque quand je serai 
absent, vous me défendrez. 5. Nous nous défendrons ainsi 
l'un l'autre. 6. Si tous vous séparez dans le bois et si vous 
perdez votre chemin, nous vous chercherons l'un et l'autre. 
7. On me dit que les sœurs ne se querellent jamais. 8. Quelle 
histoire! vous vous trompez, je vous assure. 9. Celles-ci 
se querellent souvent, mais elles finissent par s'embrasser. 
10. Vos parents se portent-ils bien? 11. Toujours bien, 
mercL 12. Ne vous blessez pas l'une l'autre. 13. Ces 
messieurs se blâment les uns les autres. 

1. We never Idame ourselves, I assure you. 2. You know, 
I suppose, that we always blame each other. 3. Will they 
not wound each other? 4. WUl they kill each other? 
6. If this man killed his friend, he would kill himself, too, I 
think. 6. Why do you not like each other ? 7. Who told 
you that we did (do) not like each other? 8. Nobody j but 
you are always scolding each other. 9. We are not quarrel- 
ii^. 10. These two brothers quarrel sometimes, it is true, 
but in spite of that (cela) they are Tcry fond of each other. 

.ogle 
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11. We always defend one another. 12. Yes, but when you 
are together jou always quarrel. 13. If we lose our way in 
this wood, we will not separate. 14. If any one attacks us, 
we will defend onrselves. 16, I will defend myself and you 
will also defend yourself, 16. We will defend each othet. 
17. Were yon and your brother lookup for each other this 
moming? 18, You forget that I am no longer the yoimg 
man you saw five years ago. 19. You are mistaken; I do 
not forget it. 

Oral DriU. 

1. They (f.) admire themselTCB, 2. They (f.) admire eadi 
other (two persons). 3. They admire one another (more than 
two persons). 4. Are you amusing yourselves? 5. Are 
you amusing each other ? 6. Part 7. Let ua not part. 
8. Do you blame us ? 9. Do you blame youreelves ? 
10. Do you blame each other? 11. Do not blame us. 

12. Do not blame each other. 13. They are fond of her. 
14. They are fond of each other. 

Lesson 67 : Compooad Tenses. 

Comme on fait aon lit on m couche. — Ai you make yonr bed to you 
muKt lie. 



The compound or perfect tenses of a verb are formed by 
combining its past participle with the various tenses of an 
auxiliary verb. All tranaitive and most intransitive verbs 
form their compound tenses with the auxiliary verb avoir. 
For intransitive verbs conjugated with être, refer to the list 
given in Lesson 26.' 

I CerUIn verbs are conjugated with aroft or tt», according to the sente. 
With avoli, attention Is called to the action Itself, iu duration, etc.; with 
ttre, the leBolt of the action it Indicated : Tous avez grandi en pen de tempt, 
Ttm have groan uf in <> *Aor( (line; Tons êtes gfaadi maiatwuuit. Fou art 
gmum 191 now. 



m 

Is-s 

8 E ; 

m 

«S" r 
lï o 
îï s 






c,q,t,=cdbïGoogle 



c,q,t,=cdbïGoogle 



donner, to give. 



/ have given. 
j'avais donné, 

/ had given. 
j'auiai donné, 

/ shall have given. 



COKrOCHD Tknbks. 

Fast hntansnx. 



to go back,^ 



PtnPKIlFBCT Inuic. 



FUTUBB FeOTBCT. 



je aiiJs leUmni, 

1 have gone back. 
j'étaiB retoomi, 

I had gone back, 
je seial retoomi, 

I shall have gone back. 
Comdhion&i. PxaFECX. j« lenlB letomné, 

lehovld hate gone back. 

i always conjugated with 

Se défendre, to defend one's self. 
Fast Ihwkfikitb. 
je ms suis défenda, I have defended 
tu t'es détendu. \myself. 

11 s'est défendu. 



I thould have given. 

Keflexive and reciprocal verbs a 



elle l'est défendue. 
nous noua •ominas défendu 
voua vous ttes défandns.' 
Ils se sont défendus. 
elles se sont défendmes. 



Je m'étala défendu, 

/ Add defended myself. 

FCTCRB PbBFBCT. 

|e me aeral défenda, 
I shall have defended myself. 

CONDITIOHAI. FeKFBCT. 

|e me aersia défenda, 
I should have defended myeeff. 



With reflexive and reciprocal verba, être takes the place of 
avoir, a,nd, therefore, the past participle agrees with the pre- 
ceding direet object (Lesson 30). 
"Ha se sont aimée, they loved each other. 

Dsae «ont écrit une lettre, they have aricten a letter to each other. 
>^Les lettrea qu'ils se eont écrites, the letters they have written each other. 
V- Ha Bteur s'eet coupée, my sister has cut herself. 

Ma Bceur a'eat' coupé ' le doigt, my sister hits cut her finger (literally, 
the finger for herself). 

Observe that in the first, third, and foorth of these examples the past 
participle agrees with the preceding direct object. In the second and, 
Bfth, however, the direct object does not precede the verb, the reflexive 
pronoun being in the dative case. 

' Three French verbs may be translated rtlum In English : readrej to give 
back, revenir, to come back, retourner, to go back. 

1 No s In this form if vous is singular. 

' Compare ; Ha sceor a'eat caaié le biu, Dta wear a le bias csMé, and ma 
atEDT m'a cassé le Ivaa. ,-. ■ 
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VocaboUiy. 

M leva, to rite, to yet tip. adiMMi, lo addre$$. 

M coQclMr, to go to bed. cwnmwicw, to besiin. 

•a pmnenei, to take a vtalt oi rida. giudli, to grote tall, to grow up. 

■'enibnmai,' to take cold. aimplement, timply. 

ftchsi, to vex. aitSt, to *oon. 

M fâcher, to get angrg- fort (adv.). «em, hard. 

Ezercke- 
1. A quelle heure tous Stea-voiiB couché hier soir? 2. Je 
me «uis couché à dix heures et demie. 3. Mon frèie a'est 
levé à sept heures moins ua quart. 4. Votre sœui s'est-elle 
promenée aujourd'hui ? 5. Non, elle s'est un peu enrhumée 
hier soir; c'est pourquoi elle ne se porte pas mieux aujour- 
d'hui. 6. Elles se sont adressées à nous. 7. Elles se sont 
adressé des lettres. S. Nous avons tu les lettres qu'elles se 
sont adressées. 9. Est^e que vos cousins se sont f&chés 
lorsque TOUS leur aTez raconté l'aSaiie ? 10. Henri m'a dit 
simplement que je me trompais, mais Louise s'est fSchée tout 
de suite. 11. Est-ce que vous ne tous seriez pas fâché, si 
j'avais feit œla ? 12. Nous nous sommes promenés si long- 
temps ce matin que ma sœur était fort lasse. 13. Mais ne 
tous êtes-Tous reposés nulle part? 14. Si nous étions restés 
chez nous hier soir, nous ne nous serions pas enrhumés. 
"T.. I got up at eight this morning. "2. At what time did 
you get up ? ^. We got up at half past nine. ■ 4. What a 
lazy man! "^. I was not well. 6. What was the matter 
with you ? 7. I caught cold two or three days ago, and I 
had the toothache this morning. *9. Ck) to bed at once ! you 
are sleepy. *9. Don't get angry. liO. Get up, your friends 
have arrived already. 11. When she has rested a little 
longer, perhaps another half-hour, you will tell her that we 
are ready. 12. Where are the letters yon sent each other ? 
^3. We haTe giTen them back to each other. *14. Would you 

^ B'MUhQmra, (0 ealch cold ; Itis enrhuma of •vslr on ihnnM, (a have a eoH. 
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have gtme to bed bo soon, if it hadn't been so cold ? 16. Thej 
went out with, their father at a quarter before eight ; they 
walked until quarter past nine, when (and then) they returned. 
►'IJB. They enjoyed themselves greatly (much), and I think he 
did also (he also, I think). 17. Cro back home now; and 
when you are here to-morrow, we will finish together what 
we began yesterday. 

OralDriU. 

1. I am amusing them. 2. I am enjoying myself. 3. I 
have amused them. 4. I have enjoyed myself. 5. I used 
to enjoy myself. 6. I had enjoyed myself. 7. I shall 
enjoy myself. 8. I should have amused her. 9. I should 
have enjoyed myself. 

Bepeat these sentences, making them negative, interrogative, or 
negative interrogative, ajid changing the person and gender of the 
subject pronouns to third person singular feminine, first person 
plural masculine, etc. 

1. A quelle heure vous levez-vous ordinairement (ordina- 
rily)^ 2. Eestez-vous tard au lit {in 6ed) quand vous avez 
sommeil ? 3. Vous levez-vous très tard le samedi et le di- 
manche ? 4. N'avez- vous pas honte d'être si paresseux ? 5. A 
quelle heure vous lèveriez-vous si vous alliez partir (to leave) 
pour la campagne ? 6. Vous êtes-voua couché tard hier soir ? 
7. Voua êtes-vous promené ce matin ? 8. A pied ou à cheval ? 
9. Votre sœur a'est-elle promenée avec vous ? 10. Vous êtes- 
vous séparés dans le bois? 11. Avez-vous perdu votre che- 
min? 12. Qui est venu vous chercher l'un et l'autre? 
13, Vous reposez-vous quand voua êtes fatigué ? 14. Votre 
amie Jeanne s'eat-ejle bien amusée au bord de la mer jeudi 
dernier ? 

Lesson 68 : T and En. 

Un point tait & temps en épargne cent. — A atitch in time saves tUne. 

Y and en, although used frequently as adverbs, are pronouns. 
T=à and a noun or pronoun. Ell=de and a noun or pronoun. 

HJgF 
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For the use of en (of it, of them, some, any) witli worda of 
quantity, numerals, etc., recall Lesson 37. 

Atm-^ods dsB erayoni, have you penetlg f 
Oui, j'en «1, j/ea, I have. 
II n'sn a pas, he hasn't any. 
Elle eu a DU, she /uu one. 
AppoitM-eu, bring lome. 

T (to t(, to them, there) is rarely used in reference to persons. 

Pensei-nnia i voa leçons, are you thinkiTtg of your lettons t 

J'y penae, I am thinking of them. 

Penaai-y, think oflhem. 

Pense«-TO[ia i voa ami», are you thinking ^yourJHendt t 

Je pente à eux, / am thinking of them. 

There (expressed or understood in English) is expressed by 
7 in lef erring to a place already mentioned, and by là in point- 
ing out a place or thing. 

Regardez cette maiaon-lA, look at that hiiaae. 

J'y ai demeciTi trois moû, / lined there three months. 

Cast U que tdub tiouverei ce qae tous cheTchei. 

That it where you icilljlnd what you are looking for. 

T and en follow the other pronouns. T precedes en. 

Je vooa let y p«rtei*l, I shall carry them to you there. 
Je Tons y en poiterBl, I shall carry you some there, 
n y en a beanconp, tAere are many of them. 

A past participle does not agree with a precedii^ en.' 

Je n'en al p»« rn, / haven't teen any. 
In the imperative affirmative, y and en are joined to the 
verb, to other prcttiouns, and to each other, 

PiMez-nons-en, lend ut tome. 
Donnei-m'en,' give me some. 

1 If en Ig naed with an adverb oF qnaatity which precedea the veib, agree- 
ment takes place : Combien en a-t-on vna ? 

" Notice that me and te do not become mol and t<d before en, vibea osed , 
«itb tbe imperative aCQrmatiTe. 
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Tocabolary. 
car (conjunction), fvr. de tont moo mbw, uttft all ms Aenrt. 

■a moiiis, at l&ut. qitalqa»-iiiu, qoelqaM-iinei, a /«to, (ome. 

TMiiMciei quelqu'un da quelque cboee, to tAanjfc JorrM&odjf /or (ometAin^. 

Exercise. 

1. Avez-ToiiB de l'eau fraîche ? 2. Donnez-en un verre à 
votre frère. 3. Voub paarlez toujours de mea affaires ; pour- 
quoi voua en môlez-vous ? 4. Vous vous trompez, je vous 
assure, si vous pensez que je m'en mêla 6. N'êtes-vous 
jamais entré dans cette belle église? 6. Non, je n'y suis 
jamais entré. 7. Il y a. beaucoup de fautes dans sa lettre, 
mais la vôtre en est pleine. 8. Voici l'avenue où vos amies 
se sont promenées tant de fois lorsqu'elles étaient ici l'année 
dernière. 9. Nous les y avons rencontrées bien des fois. 
10. N'y avez^TOus jamais vu mon père et ma mère ? 11. Ce 
n'est pas là que je les ai vus, c'est à l'opéra, 12. Je désirais 
beaucoup de romans intéressants lorsque j'étais à la campagne, 
et votre sœur m'y en a envoyé quelques-uns. 13. Les lui 
avez-vous empruntés ou vous les a-t-elle donnés? 14. Elle 
m'en a domié plusieurs, mais U y en a aussi que je lui rendrai 
l'été prochain. 

1. Have you any money about (swr) you ? 2. Have I any 
money ? My pockets are full of it. 3. If you have, so much, 
you will give me some, won't you? 4. If you would lend a 
little to your brother, I am sure he would be very glad of it. 
5, He would thank you for it with all his heart. 6. If you 
.lave any good hot coffee, bring us a cup (of it), please, for we 
are very cold. 7. Has your mother been at church trKiay ? 
8, She has not, but I have. 9. Have you? 10. Were 
there many American ladies there ? 11. There were a few, 
at least a dozen. 12. He has also gone there from time to 
time. 13. She used to have a great many friends when she 
was young ; now that she has grown up,' she has more than 
ever, 14. Are you speaking of it ? 16. Think of it, but 

' See footaoM, page 132. . , 
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do not speak of it. 16. 1 wtU not speak of it there to any 
one. 17. Are you thinking of it ? 

Oral DtIU. 

1. Combien d'argent avez-vous sut vous ? 2. Voulez-vous 
me prêter une pièce de cLuq francs ? 3. Si vous me la prêtiez, 
je TOUS en remercierais, n'est-ce pas? 4. Combien de livres 
français avez-vous lus ? 6. Y avait-il des fautes dans votre 
exercice hier ? 6. Combien en avez-vous comptées ? 7. Etes- 
vous allé souvent à l'opëra quand vous étiez à Paris? 
8. Combien de fois y êtes-vous allé? 9, Vous y êtes-vous 
amusé? 10. Y pensez-vous souvent maintenant? 11. A 
quoi pensez-vous en ce moment? 12, A qui pensez-vous? 
13. Que pensez-vous de mon voisin Guillaume? 14. Com- 
ment trouvez-vous la nouvelle maison de mon oncle ? 



Lesson 69 : Personal Pronoun Objects. 



n faut des raisons pour parler, mais il n'en faut point pour se taire. — 
We matt have reaaoag for epe&A, but vie need none /or aUenee. 

The position of personal pronouns (le included) before the 
verb may be shown by the following table : ' 

1. Me, te, H, Moa, von*. 

2. Le, U, lea. 
8. Lnl, leui. 
4. T. 

6. En. 
Or He, te, te, nana, voua | le, la, lea | loi, leni ( y | en. 
n me le demande. 
Se lea leur lendez pai. 
n leoi y en B apport*. 
On nous les y a euToyia. 

' Id case teachers do not care to nse this table, taken from an early édition 
o[ Uaglirs grammar, tbia lesson, with the exception of .the vocabnlary, may 
be omitted, or the exercises may be used toi fnither practioe in tbe nie i^ 

personal pronouns. , , 

L,.; :...:,.,■ L.OOglC 
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In the imperative affirmative, which reqnireB tlie pronouns 
after the verb, le, la, lea precede the other pronoimB, and sM 
and te become moi and toi, except before y and eiL 



Vocabulary, 

la puc, the park. le aavtm,- the toap. 

la bonna, the maid, the êervant. la aeiviette, the napkin, the lowl. 

le bonlangsr, the baker. le linge, the linen, the washing. 

le gâteau, the cake. Uvei, to vnuA. 

la tranche, the slice, ee laver, to wash (one's self). 

la cuisine, the kitchen. la broBse, Che brush. 

la cnisiniiie, the cook. brosBer, to brush. 
la aalle à maagei, Ike dining-roota. le peigine, the comb. 

k dfjeoiwr, the brealtfa^. peigner, to comb. 

déjeuner, to breakfast. mériter, to deserve. 

le diner, the dinner. compris, understood. 

dlaer, to dine. ToiontietB, willinglji. 

Exercise. 

1. N'avez-Tona paa compris ee qne je vouB ai dit ? 2, Voua 
avez de si bon lait que je vous en demanderai encore un peu. 
3, La bonne en désire aussi ; ne lui en donnerez-voua pas ? 
Volontiers. 4, Votre frère a tant de jolia romans allemanda 
que je lui en emprunterai quelques-uns. 5. Il ne tous lea 
prêtera paa, je voua assure, car il ne m'en a jamais prêté nn 
aeul. 6. Elle n'a pas mérité le pnz, parce que, ai elle 
l'avait mérité, on le lui aurait donné. 7. Lui, il ne l'a paa 
mérité non plus. 8. Ce pauvre garçon a bien faim ; coupez- 
lui une grosse tranche de pain, et donnez-lui aussi du beurre 
et un verre de lait, 9, Ce aont là des histoires intéressantea 
que vous m'avez racontées. 10. Ne lui en racontez pas. 
11. Racontez-m'en souvent. 12. Lui répondez-vous, lorsqu'elle 
vous parle ? 13. Voici sa lettre ; répondez-y. 14. N'y 
pensez pins. 

1. There are a great many bakers in thia town, but there is 
only one in oui street. 2, We sent our servant there this " 

ooglc 
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momicg. 3. She bought as bread and cake there. 4. Out 
cook has bought us some there too. 5. These children bare 
been playing in the yard behind the house and have not washed 
their hands yet. 6. Here are soap, water, and towels ; wash 
at once. 7. Here is my dog ; if you have any meat, give him 
some. 8. Here is some bread too, but don't give him any, for 
he doesn't like it. 9.. If those applea are not ripe, bring us 
some others (of them). 10. Give us a slice of bread, a piece 
of meat, some butter, and a cup of black coffee. 11. I thank 
you for it 12. What day of the week are the clothes 
washed? 13. Don't ask me; I know nothing about it. 
14. Comb youT hair,' and brush your coat. 

1. Didn't I ask you what time it waa ? 2. Did you under- 
stand my question ? 3. If youunderstood it, why didn't you 
answer it ? 4. If I ask your pardon, will you forgive me ? 

5. Do you forgive me [for] it willingly ? 6, Are you listen- 
ing to what I am saying? 7. Is he? 8. -Has your father 
bought a new house ? 9, Who sold it to him ? 10. Have 
I told you what has happened ? 11. At what time do you 
get up ? 12. At what time do you breakfast ? 13. Do you 
dine at noon? 14. Shall you relate to us all the amusii^ 
stories you beard at Mrs. K.'a ? 

Oral Drill. 

1. A quelle heure dînez-vous ? 2. Où dînez-voua ? 3. A 

quel hôtel êtes-vous descendu à Paria ? 4. Y dlne-tKm bien ? 

6. Aimez-vous mieux dîner à l'hôtel ou chez voua ? 6. Avez- 
yous une bonne cuisinière ? 7. Est-elle dans la cuisine ? 
8. Qui est dans la salle à manger? 9. La bonne est-elle 
allée chez le boulanger? 10. Pourquoi y est-elle allée? 
11. Jean a gagné le premier pris ; le mérite-t.il ? 12. En 
est-il fier? 13. En seiait-il fier, s'il ne le méritait pas? 
14. Je n'ai plus d'ai^ent ; en avez-vous ? 15. Combien ? 
16. En avez-vous plus que moi ? 

1 Se pBi|;iiet or se peigner les chereux, (o comb one'» hair. i 
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1. We lend them to you. 2. Do you lend them to her? 
3. Lend them to her. 4. Lend them some. 5. Lend me 
aome. 6. Have you lent it to us? 7, Has she lent me 
any? 8. Shall you lend them to them? 9. Are you 
speaking of it? 10. Are you thinking of it? 11. Let as 
think of it 12. Let us speak of it. 13. Speak of ii. 
14. Think of it 

Repeat, making each sentence negative. 



Lesson 70 : 'The Definite Article. 
An deli de« Alpei se trouve l'Italie. — Beyond the Alpt ties Italy. 

(1) The definite article ia used in a general sense (Lesaon 33). 

L'ot et l'argent sont des métaux précieux. 

Gold and silver are precioits metals. 
La rose eit la reine das âenra, the rose ia the queen of flowers. 

(2^ The definite article is used before names of continents, 
countries,' provinces, rivers, and mountains. 

l'Asie, Asia. la'Seine, the Seine. 

rAIleroagne, Germany. la Rhin, the Rhine. 

l'Angleterre, England. le Hoat Bianc, Moni Blanc. 

la Suisse, Switzerland. les Alpes, the Alps. 

l'Espagne, Spain. lea Hontagnea Socheuaes, the Boekp 

les Etats-Unis, United States. Mountains. 

(S) The article is omitted before the name of a country used 
adjectively. 

Le roi d'Italie, the King of Italy. Da vin de Pruice, French wine. 

La bière d'Allemagae, German beer. La Telae de Hollande, the Queen of 
Holland. 

(4) The article is omitted after en, in, the preposition regu- 
larly used to express where, where to, before feminine names of 
countries. 



., found in the ez&tnplea of this lesson 

■ L:,.ri-^:.,CoOg[c 
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Aller (WTSjâtw) en Europe, en Aiie, en Afrique, en Chine, en Ajigto- 
twre, en Bwale, en France, en Éccmh {SeoUart^, en Hormandie, en 
Alsace. 

(5) It ia not used after &, to, at, tn,^ before names of towns, 
à Liverpool, à Rone, à Berlin, à Conatantinople. Bat 1 U Baye, at 

'the Bague, A U Honrelle-OlUana, in Nem Orleant, an HaTie, at Samt. 

(6) But it is used after à witt masculine names of countries. 



(7) In is expressed by dans before the name of a country 
accompanied by an adjective or any other attribute. 

Dus l'Améiiqne da Rod (dn Sod), in North (SotOh} Amerioa. 

Dana tonte la France, in the whole of lYance. 

Notice also : Dana le midi de la France, in the touth of France. 

(8) From is expressed by de without the article before 
names of towns and feminine names of countries, and by ds 
with the article (da, da la, de V, dei) before masculine names of 
ooontries or names of countries acoompanied by an attribute. 

Partir (on venir) de Paris, de londrea, de France, d'Angleterre, d'Italie, 
etc. Partir (on venir) dn Japon, dn Mexique, da Canada, de l'Amétiqne 
dn Nord, des Indes Orientales (on Occidentales). 

Tocobulary. 

le iréstdent, the preeident- le prince, the prince. le palais, the palace. 

le Foi, tite king. la piincessa, the princ«ai. n>val, rogtd. 

la reine, tfte queeit. la ca^tale, the capital. ptédeoz, precUna. 

Vtmfenazjihe emperor. iA^Bm,the earth, theîand. habiter, to live in, 
rimptratrice, the empress, le âeave, the river. to inhabit. 

■•■ habitants (m.), the inhabitant». 

Exercise. 

1. J'irai en France le mois prochain. 2. Si mes amis y 

vont avec moi, nous ne partirons pas avant le 21 du mois. 



ta the inside ol the eit;, not ia the «nborb^ 
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3. Nona avons visité plusietua pays l'été demiei : la Belgique, 
la Hollande, la Prusse, l'Autriche et l'Italie. 4. Avez-vouB 
jamais été en Espagne? 5. Oui, j'y ai été deux fois, 

6. Dans 'deux ou trois ana, ai nons sommes assez riches, nous 
irons au Canada, aux États-Unis, et au Mexique. 7. Mon- 
sieur votre frère n'esfc-îl pas allé passer ITiiver en Italie? 
8. Non, monsieur, il est allé dans le midi de la France, à la 
petite ville de Cannes. 9. La laine d'Espagne,- dit<in, est 
préférable à celle d'Angleterre et à celle de Saxe. 10. Ces 
messieurs sont-Us venus du Japon ou d'Espagne ? 11. Ces 
meaaieurs-ci sont venua d'Angleterre. 

1. When we were in Washington last year, we saw the 
President. 2. Napoleon III was the last emperor of France. 
3. When we are in Europe next year, we shall visit the royal 
palace of Fontainebleau and also that of Versailles. 4, The 
"R hin e is a much longer river than the Thames, 5, Paris, on 
the Seine, is the capital of France. 6. It is not the largest 
city in the world, but it ie certainly the most beautiful. 

7. London has a great many more inhabitants. 8, I have 
one brother who lives in Mexico, another in China, and a sister 
in Canada. 9. We came from Canada. 10. Two friends of 
ours went to Europe six months ago. 11. They have seen 
the Pope, but they have not seen the King of Italy. 
12. They have not yet been received at court. 13. The 
Hague is an interesting city; it is the capital of Holland. 
14. Everybody is fond of Switzerland. 

Oral Drill 

1. La France est-elle plus grande que les États-Unis? 

2. Est-elle plus grande ou plus petite que l'Allemagne? 

3. Quel est le plus petit pays de l'Europe ? 4. Lequel est le 
plus grand ? &. Quel pays habitons-nous ? 6. Habitons- 
nous l'Amérique du Nord ou l'Amérique du Sud ? 7. Quel 
pays aimez-vous le mieux? 8. Quelle est la capitale de ce 
paya ? 9. Qui en est le président ? 10. Où demeure-t-il ? 

.Ogtf 
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11. Qui l'a TU? 12. Avez-TooB jamais vn un roi ou nn en 
pereuT? 13. De qui l'Impératrice Josépliiiie ëtaitelle 1 



1. Has England a king or a queen ? 2. Tell me the name 
of tlie Emperor of Germany. 3. Have the French' a king 
or an emperor ? 1. Is Chamonix in Switzerland or in France ? 
5. The French lore France, -and the Euglieh lore England ; 
what country do we love ? 6. Are princes always happy ? 
7. Are there princeasea who are unhappy? 8. Where is 
London ? 9. Where is Glasgow ? 10. Hare you ever been 
there? 11. What are the most useful metals ? 12. Which 
are the most precious ? 

Lesson 71 : The Definite Article (Continued). 
Mtonz rant ugeau ^ue lichesoe. — Witdom ii bttter than richea. 

(1) The definite article is frequently used instead of the 
possessive adjective, when there is no possibility of a mis- 
understanding (Lesson 59). 

n ■ levé lei nudiiB, he raiêed hi» hande. 
Ell« I'ert cu«é ie doigt, she broke ker finger.^ 
EUe a la doigt caasf, she has a broken finger. 
n m'a ialil Ie tnas, he eeised mn arm. 

(2) The definite article is used instead of a poasesaive ad- 
jective in expressions like the following : 

EUe est d«l)oat, )e livre i la main. 

She U standing with the book in her hand. 

n eat paiti, Ie chapeaa sons le tiras, he left with his hat under his arm. 

(3) It is used for a or an before nouns of weight, measure, 
or number ; but par is used for a or an before time. 

1 AdjectiTes □( nationality used aa propec noims begin with capltAto. 
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L« mlal coAte quinze «ona 1> Uttc, honey cost» Jtfieen «enti a pound. 
Cediap cofite on franc Is mètra, thit clo^ coBta 07te Ji'ane per metre. 
Les crayoDB coûtent dix MM la dooialne, pendli cost ten cent» a dozen. 
But 

Q gagne six franc* par Joor, he eamt six francs per day. 

D milita deux mlUs fiance pai u, he desenes two thousand francs a year. 

(a) A BimiUr use Is that with the da]ra of the weeks to expreee a 

Le dimanche eat le pramiei jour de la semaine, Sunday ia the firtt 

day of the week. 
Que faltes-Tona le samedi ? What do you do on Saturday? 
But Oà aerei-TDna samedi prochain ? Where shall ^ou 6e next Saturday t 

(i) It is also used with titles^ piofeBsions, and before a 
proper noun preceded by aa adjective (except in direct ad- 
dress), or after moiuieiir, madame, or mademoiselle. 

Le pièeldent Csmot a éti aaeasslnf en IBH, President Carnot vxts attoi- 
sinated in 1894. 

Bmijoor, decteui, good-day, doctor. 

Bon soif, numeleni lé comte, good evening, count. 

Le petit Henii est malade, little Senry U ill. 

(6) Likewise, before adjectives used as nouns. 

Almei-TOoa mieux le bien qae te jeune, do you prefer blue to yelloat 
Atci-tdhs appris I'eepagnol, have you learned i^)anisht 
Salt-U ritallen, does he know Italian f 

With the verb parlet, the article is usually omitl«d before the un- 
modified name of a langiuage, and it is always omitted after en. 
Parle-t.41 bien anglsle, does he speak English leellf 
B a'ezpilme bien en itoUfD, he expresses hiinself taell in Italian. 

(6) Regularly in the partitive article : du, de la, de 1', iea ' 
(Lesson 38). 

Void des livres ; en vcnlei-Tons, here are books ; viUÏ you have some ï 
Exceptions (de without the article) : 
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(a) In expresBions denoting qu^itity, measure, and material 
(Lessons 34, 35, 36). 



(6) After negative verba (Lesson 40). 

n n'y a pu d'argent, lAere Un't any money. 

(c) Adjective before tbe noim (Lesson 41). 

I>auei4oo« de neUtom pain, give at better bread. 
But, Atsz-tohs du pain noii, have you any blaek breadf 

(d) After a verb, an adjective, or an expression, followed 
by de. 

Sa noiuTir da nMx, to live (,/eed) on nuts; Stie fatleni do Httm, to be 
tired qf books; avoir beaoiu d'amla, to needfriendt. 

Tbe Indefinite Article. 
(1) With an unmodified predicate noun, denoting a profes- 
sion, a trade, or a nationality, un ot itna is omitted. 

Son pin est médecin ; le mien est avocat, hi» father it a do<^oT ; mine is 

a lav>yer. 
Elle eit PronfolBe,' she is a French woman. 
Exception : after voici, voiU, c'est, or ce sont. 
Void un médecin, here is a doctor. 
C'est une Allemande, the is {that is) a Sermon woman. 

Tocabnlary. 
le métier, t?te trade, the profestion. le musicien, the vijitieian. 
le piofesBenr, the professor. la mnaiqae, the music. 

lepelntie, the painter. I'ttage (m.), the story (pt ^ticnaei). 

le ministie, the minister. parisien, Parisian. 

roichltecte, the architect. canadien, Canadian, 

le cbarpentler, the carpenter. hoUandaiB, Dutch. 

le caiffeor, the barber. m coucher, to go to bed. 

la jardinier, the gardener. s'exprimer, to express one's teff- 

le dentiste, the dentist. enseigner, to teach- 

comme, as, like; (exclamation) hotel 

> Notice again use ol capitals with adjectlvea ot natlonklltf osed •• proper 

C,q,t,=cdbïC00g[C 



Exercise. 
1. Quelle est l'adresse de M. Grandet? 2. C'est 62 rue 
St. Honoté. Il demeure au deuxième étage. 3. Ce Canadien 
est-il peintre ou musicien? 4, Il n'est ni l'un ni l'autre, il 
est architecte. 5. Il est arrivé à quatre heures, la c^me à 
la main. 6. Kous avons lu l'histoire de Henri quatre. 

7. V<^ez-vous ces messieurs? 8. Ce sont des professeurs 
anglais qui sont venus visiter les écoles américaines. 9. Ce 
monsieur-là est Hollandais. 10. Âimez-vous la musique ? 
11. Farlez-vous italien? 12. J'ai étudié- l'italien il y a 
longtemps, mais je ne sais pas le parler. 13. Je n'ai jamais 
vu ni prince ni princessa 14. Mon père a vu le roi Edouard 
VII. 

1. This American speaks French like a Parisian. 2. The 
Pariaiana say so. 3. Say it iu French. i. He has also 
learned Italian, Spanish, and German. ' 5. I have an Ameri- 
can friend who speaks modem Greek well. 6. Does he ex- 
' press himself as well in Greek as in English ? 7. She is an 
Englishwoman. 8. When I saw her she was sitting near the 
vriudow with a straw hat on her head. 9. I have a headr 
ache. 10. He has toothache and a sore foot. 11. Eggs are 
sometimes sixty cents a dozen. 12. That (cela) costs ten cents 
a pound. 13. We wrote to him three times a week. 14. He 
has black hair. 15. That carpenter you were speaking of . 
buUds a great many houses ; he earns thirty dollars a week. 

16. This poor French painter earns only 900 francs a year. 

17. Queen Victoria had the best heart in the world. 

Oral Drill. 

1. Avez-vous quelque chose à la main ? 2. Jean art-il son 
chapeau sur la tste ou sous le bras ? 3. Qui s'est cassé le 
doigt ? 4. Combien votre oncle gagne-t-il par semaine ? 
B. Que faites-vous le samedi? 6. Le petit Guillaume que 
fait-il le dimanche? 7. Avez-vous appris l'italien? 

8. Parlez-vous allemand? 9. Vous exprimez-vous bien en 



148 Ihtration of Time 

français? 10. Savez-vouB l'espagnol? 11. Arez-rous one 
montre d'or ? 12. Avez-vous besoin d'ai^ent ? 13. Mon- 
sieur votre père est-il médecin ou dentiste ? 14. Etes-vous 
musicien ? 16. Qui tous a enseigne la musique 7 

1, What is your father's trade ? 2. Is he a doctor or a 
lawyer? 3. Do you like languages ? 4, Where is German 
spoken ? 6. Are lettera brought to you every day ? 6. At 
what time do you go to bed? 7, Who cuts your hair? 
8. What is your address ? 9. Where is little Mary to-day ? 
10. How much does butter coat ? 11. Do you like cheese ? 
12, What color do you prefer? 13. Do you like it better 
than yellow? 14. When you are in France next summer, 
shall you speak French? 16. Will they answer you in 
English? 

LesBon 72 : Duration of Time. 

Qnl De dit mot, consent. — Silence gives content. 

(1) An action or state which began some time ago and is 
still going on, is expressed in French by the present tense. 
In such cases, how long = depuis quand (literally, since when). 

Dapuia quand êtea-Tons ici, kovi long kave yoti been here? 

Je Bills id depuis trois mois, I have been here IhTee months, 

Itapaia quand traTaille-t-elle, hoxe long has she been iBorkingt 

Elle travaille depuis oae demi-lieure, she. has been working a half hovT. 

The same idea may also be expressed by another idiom : 

Combien (de temps) y a-t-il que vous Stea ici ? 
Il y H trois moia que je aula Ici. 
Combieii y a-t-il (de tampa) qu'elle travaille ? 
n y a une demi-haoïa qu'elle travaille. 

(2) If the action or state is entirely past, Aoio iong = OMO- 
bien de tempi with the past indeânite (perfect). 

Coog[c 
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Combien d« temps êtei-Taos restt Id, hovj long did you stay heref 
Je soil lasté Id (pendant) trois mois, I Hayed here three month». 
ComblGn de temps a-t-elle travaillé, how long did she VMiTkt 
Elle a tiavaiiit une demi-heure, »he worked half an Aotir. 

Combisn de temps may not be used with tbe simple imperfect to 
denote length of time. 

Pendant expresses the whole duration of an action or state from begin- 
ning to end. In this sense it may generally be omitted. Compare nith 
depuis quand, which denotes action still going on. 

(3) If the action or state is future, how long = 
âe temps with the future tense. 

Combien de temps serei-rous id, hote long shall you be heref 
Je serai id tuna moia, I shall be here three month». 
Combien de temps traTalUera-t-elle, hovi long will she workf 
BUb travailiera one demi-heure, she will work half an Aour. 



Exercise. 
1. Je demeure à Glasgow depuis quinze ou seize ans. 

2. Henri y a demeuré pendant trois ans, de 1900 à 1903. 

3. II était trois heures quand j'ai commencé mes exercices. 

4. Il est maintenant quatre heures et demie ; je traTaille 
depuis une heure et demie. 5. J'étudierai encore une demi- 
heure, et je visiterai ma tante qui est nn peu malade depuis 
hier. 6, Votre cousin n'est-U pas à Londres depuis long- 
temps? 7. Oui, monsieur, mon cousin y demeure depuis 
trois mois, 8, Quand êtes-vous allé à Edimbourg? 9. Il y 
aura trois mois à la fin de la semaine prochaine. 10. Com- 
bien y a-t-il de temps que votre frère est revenu ? 11. Il y 
a quinze jours qu'il est arrivé de Bruxelles. 12. Combien de 
temps êtes-vous restés à Paris? 13. Nous sommes restés 
trois jours à Marseille, deux à Lyon, deux à Dijon, et huit à 
Paris. 14. Combien de temps resterez-vous à Londres ? 

1. Isn't it your uncle who lives in that old house ? 2. Yes, 
sir, it is he ; he has lived in it for over twenty years. 3. How 
long have your father and mother been traveling in Europe? 
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4. They hare been there for seretal months. 5. They have 
visited, all of the most inteiesting cities of France, Germany, 
and Holland. 6. How long were they at the H^ue? 

7. They were there two or three weeks. 8. Haven't they 
been in Switzerland yet? 9. How long have they been 
there? 10. For seven or eight weeks, I think. IL Aie 
they fond of the Alps ? 12. Very ; my father, especially. 

15. Where will they spend the winter ? 14. They will be 
in Eome four months ; then they wUl go to Naples, where they 
will stay from the first of April until the fifth or sixth of May. 

16, «They will .be in America before Jane first 

Onl DrilL 

1. Quand €tes-vons allé à l'école pour là première fois? 
2. Dans quelle classe êtes-vons à présent ? 3. Depuis quand 
allez-vons à l'éoole ? 4. Combien y a-t-il que vous êtes dans 
cette classe de français ? 5. Étudiez-vous le français depuis 
longtemps? 6, Qui a étudié le latin? 7. Combien de 
temps l'avez-vous étudié ? 8. Combien de temps l'étudierez- 
voos encore ? 9. Vous avez des amis qui voyagent depuis 
longtemps, n'est-ce pas? 10. Sont-Us déjà allés à Paris? 
11. Combien de temps y sont-ils restés? 12, Combien de 
joars vont-ils rester à Londres ? 13. ïlesteront-ils en Europe 
tout l'été ? 

1. At what time did you come in? 2. What time is it 
now? 3. How long have you been here? 4. How long 
shall you stay here ? 5. At what time did these pupils come 
to school this morning? 6. How long did they stay? 
7. Who stayed the longer, you or I ? 8. I was here an hour 
^o ; where were you ? 9. Where do you live ? 10. Have 
you lived there long? 11, How long? 12. I have been 
looking for my pen for ten minutes; have you seen it? 
13, Who took it? 14. Didn't you know it was mine ? 



C,q,t,=cdbïC00g[C 



The Past Definite Tenae 151 

LeBSOD 73 : The Past Definite. 

ÏU da DMTenei, bonnai aonreUes. —No iteaa ti good new*. 

Conjngtttloii at the Past Definite (Preterite). 
sTOir ttre donner 

J'6Qa, I had. ja foB, / wa». je donnai, I gave. 

ta eoB. ta ta». tu donnas. 

Il «ut U fat. U donna. 

nom aamss. nous fftmni. noiiB donotmoa. 

mas efites. toos fûtH. vons donnitea. 

lia aorent. Us fuient. lia doinirent. 

finir meroir vendre 

je Bnia, Ifintthed, je nçaa, / received. je vendia, I told. 

ta finis. ta lefaa. tn vsndia. 

il finit 11 leçnt. a vendit. 



Using the above paradigms as modda, learn to conjugate the 
past Infinite of any regular verb ; also, of the irregular verba 
already given: aller, j'allai, ta allas, etc.; faire, je fis, etc.; 
dire, je dis, etc. ; lavoir, je sus, etc. ; voir, je vis, etc. Observe 
that the only change of vowel occurs in the third person plural of 
the first confugaiUm. 

tTse of PftBt Tenses. 

(1) We have seen (Lessons 10 and 67) that the conversa- 
tional past tense, denoting what happened, is the past in- 
definite (perfect). 

(2) We have also seen (Lesson 42) that the imperfect is used 
to express a customary or continued past action, or a descrip- 
tion of the state of things when something took place or irhile 
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it was takli^ place; also with n ia conditional clauses 
(Lesson 60). 

(3) The past definite is used only in a formal narrative 
or historical style to denote an action or state which was 
definitely completed in past time. 

The past anterior (compound of the past definite) ex- 
presses an action immediately prior to that expressed hy the 
past definite. It is used only after qnand, antsitôt qne, i 
peine, etc. 

The names, deêtriptive poet, given to tbe imperfect, tuid the narrative 
pott, given to tbe past deflnite, in the Grandgent grammars, aie highly 
suggestive of the proper use of these tenBea. 

Study carefuUy the following examples: 

J'al vn Totre OHiBliie U y a quelques jours, I »avi yovr cotuin a few dayê 

ago. 
(A <tait-eUe ? EUe était chei eUe. 
Where wa» shef She wo* at home. 
Btes-vons all« la voir P did you go to see herf 
Quand j'étslB i Paris, j'allais souvent i ropjra. 
When Ivtaa m Paris, 1 oflen went (vsed to go) to the opera. 
La prince Zdouaiâ dans cette bataille ne peidit pas soixante hommes. 
Prf»c« Hdivard in that battle did not lose sixty men. 
Los anciens Egyptiens embaamaient les morts, lea Grecs et les Bomains le* 

brOloient 
The ancient Egyptians embalmed the dead, the Greeks and Bomans 

burned them. 
On embauma le corps d'Aleiandie et on le transporta en Egypte. 
They embalmed the body of Alexander ana carried it to Egypt. 
Apiis qu'il eat parU, tl s'assit, (^fler he had spoken, he fat down. 
À pdne fata arrivé que midi sonna, he had scarcely arrived when U 

struck (weine. 



le libiaiie, the bookseUer. le pajrsau, the peasant, countryman. 

l'ennemi (m.), the en«nty. louei, to praise. 

la bataille, the balUe. coaionnet, to crown. 

one ipée, a sword. l'écriei, to exclaim, to cry out. 
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ExerdM. 
1. Le roi donna dix louis an paysan et lui pardonna Ba 
faute. 2. Un oâîcier blessé fut transporté chez lui, et 
ensuite deux médecins furent appelés. 3. On demanda à un 
petit garçon, pourquoi il désirait du sel ; c'est, répondit-il, pour 
la viande qu'on me donnera. 4. Aussitôt qu'il eut fini son 
travail, il partit pour la campagne. 5. Il me demanda pardon 
et m'assura qu'il me donnerait tout ce que je désirais. 6. La 
reine lui donna de beaux bijoux ; ils étaient dans une boîte 
d'or. 7. Quand nous étions jeunes, je travaillais pendant que 
ma sœur jouait. 8. Elle chantait tous les jours. 9. Voici 
la petite histoire que l'on m'a racontée : Il y avait une fois un 
homme qui était très pauvre. Il avait une femme qui était 
malade depuis longtemps et cinq enfants qui avaient toujours 
faim. Un jour une fée (a fairy) arriva et lui dit, "Mon 
pauvre ami, je vous apporte quelque chose dont vous avez 
besoin." 

1. The tree fell and killed the man who w&a cutting it. 
2. Their daughter won the prize and afterwards received a 
beautiful book, 3. After the death of the queen, they 
crowned her son. 4. The old bookseller often told us 
stories, and one day he told us the story of his life. 5. The 
poor man cut the bread and afterwards he gave the knife to a 
child that was standing near him. 6, My father says that 

he used to forget everything when he was at school. 7. Who 
won the battle, the English or the French? 8. Napoleon 
lost the battle of Waterloo. 9. Was he not a great general 
in spite of that? 10, At last the general perceived the 
enemy. 11. He perceived that the soldiers were not far 
from the city which he was defending. 12. What did he 
do ? 13. He seized his sword and cried, " Let us receive 
them well ! " 14, What happened then ? 15. His men 
obeyed him immediately and defended the city. 16. The 
king praised the general and gave him a magnificent 
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LesBon 74 : Peculiaiiâes et the First Conjagatioa. 
A qni M Un matlii, Dl«n prtte la main. — The earlf iird eateheâ tA« 

All the verbs of the ûrst oonjugatâon bat two (aller, to go, 
and envoyer, to send) are regular, and are conjugated like 
donner. A few present some peculiarities caused by changes 
made for the sake of piouimciation. These verbs are : — 

1st Thoee having e mute before their last syllable, such aa 
mener, lever, appeler, jeter. 

2d. Those having an é before their last syllable, as eélé])i«r, 
préférer, espérer. 

3<L raose ending in-,». | g», LeB.on 76. 

4th. Those ending m -cer, or -ger. J 

£ mute before a Final Syllable. 

Verbs of tbe first conjugation having an e mute in the 
syllable next before the ending of the infinitive change that e 
mute to h, when, in the course of the conjugation, the syllable 
following contains e mute. 





lever 


to lift. 




Pebbknt Ihdicativb. 




k 


Past Dbfinitm. 


ta Uvea. 






etc. 


HODS iBTDm. 

Toas level. 






Pdtdim. 
jeUvmd, 

etc. 


iUlèrant. 

ImBBffBCT Iin>fCA.TITK. 






COHDITIONAI.. 

je lèrnaia, 


jeteYftls. 
tuler^, 






etc. 

IlCPBBATITB. 


etc 
Past iHDEFimiB. 






liTS. 


J'« tore. 






lOTBI. 



» LlWrally, To kirn who get» up early Ood lendi a hand. , 
HJgIc 
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■xceptloni. — MoBt Teibs endiag in -«l«r, as appeler, and 
-eter, as jeter, double the 1 or the t, instead of changing e mute 
to è, the effect on the pronvinciation beii^ the same. 



appeler, to call ; jeter, 
Fbbseht Ihdic&tivs. 

j'appelle, js jette. 

te appelles, tu jettsa. 

tl appelle, il Jette. 

nous appeloris, noiM jetms. 

vous appelez, vons Jrtei. 

il* appeUent, lie Jetteat 

IXPBBVBCT InDICATTVB. 



i.J»; 



3 throw. 

Past Dbfintte. 

J'appelai, je jetai. 

j'amènerai, )e jettsraL 

CoicDrnoHai. 
fappelleiaiB, Je jettoaii. 

iMrKBATITI. 

appelle, jette. 

appelMia, jetma. 

appelei. Jetez. 



Acheter, to buy, geler, to freeze, and a few other verbs follow 
the rule for lever, instead of doubling 1 or t : 

j'achMe, ta achMea, 11 achète, noas achetons, etc. ; j'achèterai, etc. 
je gtle, tc gèlea, U gèle, nans geloiiB, etc., je gilerai, etc. 

£ before a Final Syllable. 

All verbe of the first conjugation having é in the syllable 
next before the ending of the infinitive change that é into è, 
when the following syllable contains e mute, except in the 
future and in the conditional. 

oélébrer, to cdebrate. ■ 



Fbesent Indicative. 


Past Defhhtk. 


je célèbre. 


je célébrai. 


tacéièbies. 


etc. 


11 célèbre. 


PuTimB. 




. Je célébrerai. 


TDDs eélébrei. 


tu célébreras. 


Ils Gèlèbient 


etc. 


biPBRFICT InDICATITB. 


COHDmOHAL. 


jecèMbiais, 


jecélébrerala, 
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Past Indbfinitb. Ihfkkaiitb. 

j'ai céUbTt, célèbre, 

eto. cdlëbrona. 

céUbiei. 
Note oamfallj that there is no change of accent in the future o 
ditional of verbs having é in the penult. 



mener,' to guide, to lead, to take. espiiei, to hope. 

amener, to bring (to escort hither), rigner, to reign. 

lamenei, to bring back. piéféier, to prefer. 

emmener, to take away. répéter, to repeat. 

promener, to take out for a walk, a posséder, to pos»eae. 

drive, etc. la bouie, the maid. 

se promener, to go for a walk, a la ffite, Ike feitival, the birthday. 

drive, etc. la ponpie, the doll. 

appeler, to calT. le cas, the case. 

s'appeler, to be called, to be named. le chiffre, the figure, the namber. 

jeter, to throv>. la glace, the ice. 

acheter, to buy. ailleais, elseiehere. 

geler, to freeze. d'ailleors, besides. 

fort (adv.), hard, very. 



1. Ma petite sœur préfère ces poupées-ci & 
]'e trouve celles-là bien plua belles que cellea-ci. 2. Est-ce 
que TOUS n'exagérez pas un peu? 3. J'exagère peut-être 
quelquefois, mais je n'exagère pas dans be cas-cL 4. Je 
pense que ma fête tombe le 13 du mois prochain. 5, Le 
13 ! c'est un bien vilain chiffre ! Je préférerais le 12 ou le 14, 
&. D'ailleurs le 13 est un dimanche, nous célébrerons cette 
fête le 12. 7. Espérons que le temps aéra beau ; l'année 
dernière nous ayons eu un temps très orageux, 8, Vous êtes 
bien content ce soir : il gèle très fort, vous patinerez demain. 
9. Nous n'avons pas patiné l'hiver dernier; il n'a presque 
jamais gelé. 10. J'achète mes livres, mes plumes et mes 

■ Diatiagnlah carelnlly difference in meaning of mener and its compounds 
■ and porter and Its correapondlng compouoda: porter, to carry, to bear; ap- 
porter, lo ftriiij; rapporter, io ftrfiiff 6ûc* ; am^otttt, to carry amay. 
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journaux chez le libiajie au coin de notre rue. 11. Comment 
t'appelles-tu, mon enfant? 12. Marie! c'est nn bien joli 
nom; Marie, mène-moi près de ta maman. 13. La bonne 
promènera les enfants ce soir ; ils ne sont pas prêts maintenant. 
14. N'eat-ce pas voua qui possédez tant de grandes maisons ? 
1. Would they not prefer these books to those ? 2. Let 
us hope that they will always be happy. 3. Do you not 
exaggerate his fortune ? 4, I never exaggerate anything; he 
possesaes many houses and lands. 5, When will you cele- 
brate my birthday? 6. [On] what day does it fall? 

7. On the 13th of the month. I think it is also on a Friday. 

8. Unfortunate [man}, we Shall never celebrate your birth- 
day ; choose another day, if you please, but do not choose the 
23d, because we shall be too busy that day. 9. If you 
bring your friends, we will take them with as. 10, When 
will the maida take the children out to walk ? 11. I shall 
buy those pictures for my mother. 12, Where are you 
taking my brother? 13. I am taking him to sphool. 
14. Throw away that pear, it ia very bitter. 15. Ï hope 
that we shall akate to-morrow, 16, Is it freezing a little 
this evening ? 17. I think it is freezing hard ; it has been 
freezing for [the last] twenty-four hours. 18. The ice wOl 
be strong enoi^h to-morrow. 

Oral DriU. 
1. Quel jour votre fête tombe-t^Ue cette année? 2. Si e^'e 
tombe le dimanche, la célébrerez-vous ? 3. Votre frère céiè- 
bre-t-il la sienne tous les ans ? 4. Comment voua appelez- 
voua? 5. Votre sœur s'appelle-trelle Marie ou Jeanne? 
6. Aimez-vous patiner ? 7, AUez-voua patiner quelquefois 
quand il n'a pas gelé très fort ? 8. Dans quelle saison gèle- 
t-il? 9. Préférez-vous l'hiver à l'été? 10, Voua êt«s- 
voua promené ce matin ? 11, Où achetez-voua vos plumes 
et vos crayons ? 12. Oil achète-t-on le pain ? 13. A quelle 
heure vous leve.'^vous le matin ? 14. Où avez-vous mené ce 
petit enfant ? 
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L«Hoa 7S : PecallaritleB of the First Conjugation. 
Chlsn qui attolf ne mord pas. — Barking dog» never bit». 

TertM ending In -yer. 

In Terbs ending in -yer, the y becomes i before e mnte. 

Howerer, Tertw ending In -ayer may keep ibe j tlironglioiit or diange 
to 1 before e mate: payer, to pat, je paye or ]e pale, }e payeiai or )« 
palttal. In verb» in ~eyer tbe y remaiDa unchanged. 

employer, to miploy, to use. 



FaHBHT IHDICÀTITB. 


Pabt DsTiNrrB. 


J'emploU. 


l'employai. 


nenplolM. 


ta emidoyaa. 


UMipN.. 


il emptor*. 


noua Mnployeu. 




TOM «mpleyM. 








UtrutracT Imdicatitk. 


FniDKB. 




J-empWerai, etc. 


Dooa emptorto», etc 


CONDinOHAI, Pksbkbt. 


PAiT iNDBiriMRB. 


j'onplDlaala, eto. 


J'al «mploTi, 


IHFBKATIVK. 



Tttba ending hi -cer or -ger. 
In » Terb ending in -oer or -ger, o or g, being soft in Qte m- 
ânitiTe, must be kept soft throi:^hout the verbi When, there- 
fore, in any tense, o or g would be followed by ft or e, a cedilla 
ia placed under the o and a silent e * is placed after the g, to 
keep them soft 

placM, to plaoe; plaçast, placing ; nova itafOBa, we ptow. 

' Observe that the • iiuertcd after f to keep it soft ia laei^ a> utfco- 
gnt|iUca) s^, and hu DO effect except «a the quality of the {. See bi- 
trodaetioo, pi{;e xvti. 
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:, to begin. protéger, to protect, 

PKBSBNT bmiCATITE. 

ie pratige. 
tn ftotigta. 



a» conunencent. ilt prottgent. 

iNPBBTICT IHDICATITE. 

jt commançali, etc. j« piotégeals, etc. 

nouH coDuneacloDB, ete. ootia piattgiona, etc. 

Past Detinitb. 
Je conuiieiiçai, ete. Js protégeai, etc. 

Hi Maunenciiant. ill piotigèieiit. 

]• eoatnuoMTxl. Je protégetaL 

CONDniOHAI, Pebsest. 
Je conuiieticerais. je protjgeiila. 

YocabnUiy. 
iOToy*') ^ mpport, to lean. diianger, to disturb. 

atwyai, to barifc. se dtranger, U} dixlurb one^s telf, to 

eflnyer, to frighten. be disturbed. 

. balayer, to «weep. obliger, to oblige. 

on balal, a broom. le coin, the corner. 

le deroii, dvtg, exerdM (lesson), 
task. 



envoyer, to tend. Futore and conditional, irregular : J'enreti 
Exercise. 
1. Essayez ce crayon-ci, c'est mon meilleiu. 2. YTaiment, 
il est très bon; j'essaierai aussi votre plnme. 3. Je paie 
très cher les plumes et les crayons que j'achète chez le libraire 
du coin. 4. Nettoyez un peu cette table, elle eat toujours 
sale. 5. Monsieur, je nettoie cette table tous les matins. 
6. Ce Tilsin petit chien que tous amenez tonjouis arec Tooa 
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aboie presque tout le temps. 7. On dit que les chiens qui 
aboient ne mordent jamais. 8. Appuyez, s'il vous plaît, ma 
chaise contre cette table. MercL 9. Je mangeais, je pense, 
lorsque vous Stes entré. 10. ]4'ous ne prononçons pas les 
langues anciennes mieux que vous. 11. Si nous dérangeons 
votre frire, inaintenant qu'il est occupé, il ne sera pas «content. 

12. Protégeons les malheureux. 13. Ne nlena^ns personne. 
1. YoTi will frighten your mother if you break that glass. 

2. They would pay ua this evening what they owe us, if they 
had money enough. 3. She is very lazy ; she does not employ 
■her time well, 4. Why does he not send that book to his 
cousin ? 6. Why will you not send my letters to your sister 
as soon as you receive them ? 6. Those dogs bark all night, 
7. Do not try his pen ; it is a poor one. 8. My brother was 
eating his breakfast, when my aunt came in this morning. 

9. He used to correct all my letters and all my exercises. 

10. Let us always oblige our friends. 11. Formerly they 
pronounced very well, 12, Why do you always disturb your 
uncle ? 13. They announced the sad news to their friends as 
soon as your letter arrived. 14. Don't disturb yourself. 
16. I wOl buy this watch next week ; I have not money 
enough to^iay. 

Oral DiiU. 

1. Qui tègne maintenant en Angleterre? 2. Depuis 

quand règne-t-il ? 3. Les chiens vous effrayent-ils quand ils 

aboient? 4. Aboient-Us quand noua les menaçons? 

6. Qui a balayé cette salle? 6. Pourquoi l'a^ton balayée? 

7, Avec quoi balaie-t-on ? 8. Où achète-t-on des livres dans 
cette ville? 9. Où achetez-vous les vôtres? 10. Qui les 
paie? 11. Qui vous appelle? 12, Qui appelez-vous? 

13. Quand votre oncle sera en Europe vous enverra-t-U un 
cadeau ? 14. Si nous dérangeons une personne que disons- 

1. What do we eat? 2. Who throws my books out of 
(.par) the window when I am out ? 3, If you had a brother. 
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frho would take Mm to Bchool ? 4. Wouldn't you? 6. Do 
you skate? 6. Shall you skate to-morrow? 7. Did you 
skate last winter ? 8. Is it freezing now ? 9. Do we pro- 
nounce French well ? 10. Do you try? 11. Who is calling 
us ? 12. Do barking dogs (dc^s that bark) bite ? 13, Shall 
you repeat what I have told you ? 14. What's your father's 
name ? 16. What's yours ? 16. How do you employ your 
time ? 17. Do we always correct what we have written ? 
18. Do you go walking or riding? 19. At what time shall 
you get up to-morrow morning ? 

Lesson 76: The Sabjunctlve Mode. 

n faut qoe tont le moiid« Tire. — Live and Ut live. 

The subjunctive mode is rarely used in a principal clause.' 
It is used in. a subordinate clause, when the principal clause 
implies necessity, uncertainty, or emotion. 

n faut qu'elle soit punie. 

/( ïa necessary Chat she should be puniahed, or the must be pantshedJ' 

Je ne exiA» pas qu'il att vu son fils, I do not think he hat seen hit ton. 

J'al peui qu'elle ne soit morte, 1 am afraid the ia dead. 

If, however, the thought expressed in the principal clause 
implies certainty or probability, the verb in the subordinate 
clause is in the indicative. Compare : 

Je pense que i« santé eat prifériAle à tous les tdens. 

I think health is preferable to all riches. 

Je ne pense pas que Is sauté soit piêfiiable à tous les biens. 

Ido not think health is preferable to all riches. 

Observe that the conjunction que, by which a subjunctive is 
generally introduced, itself governs no mode. It is the thought 
contained in the verb of the principal clause that determines 
the mode used in- the subordinate clause. 

1 For the subjunctive iti principal clauses, Bee Lesson 86. 

' Instead of saying in English "/( is Tteeensary that I should go," " /( is 
necessary that he should icork to win," etc., say " I mutt go," " He must 
work to win," ele, -, , 
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PKECKHT SOBJDItCl-IfB. 



qner*!.. 


qaBDMU 


ityooB. 


quejcKd.. 


qua s 


qmtiiaiw. 


qu Toni 


lajM. 


qutuaola. 


qw-n 


qa'tlalb 


qu'ils alant. 


qn'U Mit. 


qu'ils 






ImaKiTiTE 




ale, have, ayau», let w 


îftaw. 


Mds, he. Borons, 2ef 


»]rM, have. 






toyei, 6e. 





Sabjunctlre with Impersonal Verbs. 

Impersonal verbs that do not imply certainty or probabUity 
are followed by the subjunctive. The following list contains 
(1) the commonest impersonals that are followed by the Bub- 
junctiTe, and (2) eome similar verbs followed by the indicative. 



SOBJUNCTITB. 



I it is necessarj/. 



11 ms (Inl, nous, etc.) semble, it seenu 

tome (to &(ni, to us, etc.). 
11 pantt, it (qtpeara, it t» eeidtnt, il 



3 important. 



jl impoite, I 

11 est Important, J 

11 convient, 1 « is fitting, it 

a est conTsnabla, J I» proper. 

il vattt mleni, 1 a i« better, or 

11 eat pritérable, J preferable. 

11 se pent, I it is possible, it 

11 est poBHlbla, J may be. 

û est jnstc, it is right. 

11 est faux, it is false. 

il est bon, it is good. 

U est essentiel, it is eêgentiat. 

n est Indlapentable, it is inditpen- 



"™*""' \it Usure, certain. 
est ceitain, | 

11 est évident, il is evident, plain. 

11 est démontri. It is proved. 

11 eat clali, it is clear, oMous. 

il est manifeste, if is manifeet. 

a est déddi, il is decided. 

11 eat vrai, it is true. 

il eat probable, it is probable. 

il est vTsisentblsble, it iê likelj/. 

il est tncouteatable, it it tncunttttabts- 

11 amvB, it happens. 



11 eat urgent, it is urgent. 

a est temps, il is time. 

a eat beurenx, it Is fi>rtunate. 

n semble, it seem*, is also frequently followed by the indicative. Thl» 
is the case when there is no doabt in the mind of the speaker. 



7%0 Subjunctive Mode 



ExerdBe. 

1. D faut que mon frère ait ce livre aujourâlinL 2. Il est 
Qi^eat qu'il l'ait. 3. Il me aemble que voua avez eu tort 
dauB cette discussiou; est-ce qu'on parle ainsi à sa sœur? 
4. J'ai eu tort, c'est vrai, mais il est certain qu'elle m'a beau- 
coup dérangé. 5. Il paraît que sa mère est malade depuis 
quinze jours. 6. Je leur ai sacrifié mon temps et mes ambi- 
tions; faut-il encore qu'ils aient tout mon argent? 7. Se 
peut-il que M. votre cousin soit encore ici après cette affaire 
dont vous me parliez hier? 8. Il est essentiel que j'aie de 
l'argent avant huit heures ; envoyez-le-moi 9, £st-il indis- 
pensable que madame votre mère ait cette lettre cette semaine ? 

10. Il est clair que vous avez sommeil ; coudiez-vous vite. , 

11. Il est vrai que je suis fatigué car j'ai beaucoup marché au- 
jourd'hui, et il est possible que j'aie sommeil. 12. U est décidé 
qu'on ne donnera pas à votre ami la permission qu'il demandait. 

13. Il se peut qu'elle ait acheté une nouvelle maison. 14. Il 
est probable qu'elle demeurera' tout près de nous. 

1. It ia possible that you are wrong, but it is probable that 
you are r^ht. 2. Is it right that he should be punished? 
3. Yes, it is (c'est) right ; he has disobeyed his father and re- 
fused his sister everything she has asked him for. 4. It may 
be that your sister and her friend have already arrived. 
6. I must have some paper, ink, and pens at once. 6. My 
father has been traveling for some time, and it is possible that 
he is now in Paris. 7. It is time that I should have news of 
bim (some of his news). 8. She must have her new dress 
bMïight. 9. It is important for her to have it, but must she 
have it ? 10. It is certain that she will not have it before 
to-morrow, 11. Is it possible that they have not brought it? 

12. It is evident that they have left it at home. 13. I tliink 
tliat it is better that they have forgotten it j I am glad of it. 

14. Must you have that money soon? 16. Must you not 
have it to-day ? 

c,q,t,=cdbïCoogle 
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LesBon 77 : Formatioii of the Present Subjuactive. 



There are two methods ' of obtaining the present subjunctive 
from the primitive tenses (or principal parts). Neither method 
is without exceptions, and neither applies to avoir or être. 

First Method. Change -ant -of the present participle to -t. 
In regular verbs of the third conjugation, e before ▼ in the 
stem must be changed to oi. 



Sec(md Method. Drop -nt of the third person plural present 
indicative." This rule applies to all regular verbs and to about 
twenty more of the irregular verba than are covered by the 
first method, while the present lubjunctive of only two verba, 
■aToÎF and pleuToir, may be obtained by the first method and 
not by the second. 

Id other words, aiDce the ending of the third peiBOn plursd, -eut, is 
silent, when »e pronounce the tliird person plural present indicative of 
moBt French verbs, we are also pronouncing the first person singular 
present subjunctive. 

Ill âoniieiit : que je donae, 

ilB iefoiv«nt; qoe je refoive. 

Pbbhbnt Subjonctive of Reqctlab Verbs. 

TBBHIHATIONS: -8, -e», -B, -lOBS, -lei, -«nt. 

These axe also the terminations for all irregular verbs, except avou and 

étra (Lesson 76). 



1 Teachers will state to their pupils which method Is Co ba followed. The 
other may be eutirely ignored. 

- In the principal parts, give the first person singular only of the present 
todleative; the pupil should know the tense so well that the third person 
plural is instantly ready for nse hi the formation o[ the present sabjanctive. 




La Cathédrale. — Amceks. 
This cathedral, begun in 1220, is one of the most impresaive of eiistlng 
medieval structures. The faca.de, with Its three porches covered with 
rich sculpture and its statues of kings, is of remarkable beauty. 



L:,.ri-^:.,CoOg[c 



(f qir- 



C,q,t,=cdbïG00glt' 
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porter - leceroir 

que jB ports. qne ja reçoiTe. 

qua tu portea. qna ta TafolreB. 

qn'll port», qa'il reçoire. 

quB nous portioii0> qoe nous ncArioDs. 

qua TOtu plŒtla*. qae Toua lecsTlsi. 

qu'ils portent. qa'ils rosaiveat. 

flnii vsndre 

qae js flnjue. que je reiid« 

que tD flniBses. qae tu vendei. 

qu'il floliM. qu'il Tende, 

qae noai finiaaionj. que nous Tea iona. 

que voua flnlsaiei. que TOna Teudiei. 

qu'ila flnlaaeDt. qu'ils Tendent. 

Using these four verbs as models, be prepared to conjugate the 
present subjunctive of any of the regular verbs previously given. 

There is no future subjunetiTe. The preaent subjunetive is 
uaed to express both present and future time. 

Exercise. 

1. On me dit qu'il est essentiel que to- arriviez à Londres 
avant le 1er avril, 2. Il est bien impori nt que je finisse, le 
plus tôt possible, tout ce que j'ai déjà ccm^iencé; alors 11 sera 
possible que j'y arrive à temps (in time). 3. Vous lui avez 
désobéi: il est juste qu'on vous punisse. 4. Il est évident 
que l'on nous attendra. 6. Il me seml' ; u'il n'est pas cer- 
tain qu'on nous attende. 6. Il est prefé ible que voua lui 
rendiez ce livre vous-même. 7. Il vautmiei:;^ que nous restions 
ici ce soir. 8. Il est temps que vous fermiez vos livres. 

9. Il est juste que voua me payiez ce que vous me devez. 

10. Ëst-il possible que je vous doive quelque chose ? 11. Il 
est certain que vous m'avez emprunté dix francs, il y a plus de 
six mois. 12. Se peut-il que voua l'oubliiez? 13. Il faut 
que noua noua le rappeliona, n'est-ce pas ? 14. Il est pro- 
bable que ma sœur sera ici bientôt. 16. Il importe peu 
qu'elle soit avec nous. 
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1. Is it possible that you relate false stcries? 3. It 
transpires that the story I was telling is not false. 3. It is 
fortunate for yon that it is true. 4. It seems a^ if yon worked 
well, but I am not sure. 6. It seems to him that you are his 
friend. 6. It is possible that yon are mine too, but it seems 
to me that you are not.^ 7. It has been decided at last that 
we will give you the first prize. 8, Is it fitting that I should 
receive it? 9, That letter must be sent [express two ways] 
before 1.30. 10. We must begin as soon as she gets here. 
11. Children must obey their parents. 12. It is probable 
that they will not always do it, and their parents must have a 
great deal of patience. 13. It is urgent that she answer the 
letter she received a few days ago. 14. It is time for you 
to go to bed ; it is eleven o'clock. 15. At what time must I 
get here to-morrow momii^? 16. It is evident that you 
study several hours a day. 17._ It is good that you prepare 
your lessons so well. 18, If my father accepts your invita- 
tion, it will be pc«sible for us to be at your house on Saturday 
next 

Leeeon 78 : SabjnnctiTe of Doubt 

Je jette ma luifnw atix~clileiiB. — / give it «p. 

Verbs used negatively or interrc^atively and implyii^ un- 
certainty are followed by the subjunctive with the conjunction 
quo ; if, however, there is no doubt in the mind of the speaker, 
the indicative is used. 

1. Ja ooli qu'il est malade, Ibeiieee that he it ill. 

9. Croyei-Tona qu'il salt malade, do yon believe lAat he It illf 

S. Je ne aola faa ^.a'H aàt nuiaiv, I do not beîieve that he ig ill.' 

4. n n'est pas certain qn'il soit malade, it is not certain that he it iU. 

B. OnbUei-TOQS qu'il eat malade, do you forget lAat he is illf 

0. SaTiei-noB qn'il était malade, did you ktxow that ht wot Hit 

T. Re croyei-Tone pas qn'il eat malade, do you not belietie that ke fa Hif 

t. R'ert-CB paa qo'll e«t malade, im't he Olt 
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RemarlcB on the Foregoing; Examples. 

1. I do not know tliat he is ill, but I do not doDht It. 

2. I am asking for Information because I am in doabt, hence the sab- 
jonctive. If, howoTer, I believed that he was ill and if I were merely 
trying to find out if yon also believed it, the indicative would be used. 
Cioyei-TOna qne je suia malade ? II ne croit pia que je suit ici. Croyei- 
TOna que je ferai cela ? In these three examples there is no doubt in the 
mind of the speaker. 

3. I do not believe he is ill — doubt of the strongest hind, 

4. Impersonal verba implying certainty or probability when used 
negatively oi interrogatively Imply doubt and require the subjunctive, n 
ne roe semble paa qn'il soit malade, but ne Tonssemble-t-il paa qu'il est 
malade ? See 7 and 8. 

6 and 6. I have no doulit as to his being ill, 

7 and 8. A negative-interrogative calls for an affirmative answer. 
He dites-TOoa pas qu'il a tort ? He trouTez-TouB pas que cette petite 
fllle est gentille? 

' The sabjunctiTe ia not used after est-oe qne? n'est-ce pas 
que? nor generally after such verba as savoir, to know, faire 
savoir, to let know, dire, to tell, apprendre, to learn, to hear, to 
infwm, informer, to inform, when they are used interrogatively 
or negatively, if there is no doubt in the mind of the speaker. 
The verb espérer takes the subjunctive only when used 
negatively or interrogatively. 

(^oire (irregular), to believe, to think. 



Present FABTtctPLX. 


Past Pabticifij:. 


cioyaut. 


cm. 


RUXNT Indicative. 


lUFEBVECT brDICATFVK 


jecroia. 


Je croyais. 


tnetois. 
U croit. 


Past Dbfibtte. 


noDS croyons, 
vona cioyei. 
ils noient. 


FUTURB. 

je croirai. 


Past iNnEmurrE. 


COKDIrrOMAL. 


j'ai em. 


l""*^-,,!,. 
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Vocabubuy. 
trahir, to betray. prétendre, fo pretend, aaaei \aomevfhat, 

ngrstter, to regret, mit», de son mleoz, one's best, nn pea, / rather. 

Exerdae- 
1. Mile, votre sœur espère, je crois, que vous lui enverrez 
l'argent que voua lui avez promis. 2. Je ue crois pas que 
vous lui ayez prêté le livre que vous lui réclaniez. 3. Sup- 
posez-vous que nous osions jamais lui en parler? 4. Oubliez- 
vous qu'elle est plus âgée que nous? 5. Si vous êtes 
puni, ne croyez pas que j'en sois la cause, 6. Vous ne 
m'aviez pas dit que vous étiez indisposé: j'espère que vous 
vous portez mieux. 7. N'espérez pas que je trahisse mon 
ami pour vous faire plaisir. 8. Ne savez-voua pas que M. 
votre frère est revenu de Paris? 9. Elle ne croit pas que 
vous préfériez mon livre au sien, 10. Ne vous imaginez pas 
que nous nous amusions ici sans vous; nous vous regrettons 
beaucoup et nous parlons de vous à chaque instant. 11. Je 
ne pense pas que l'on vous attaque, mais, si on le fait, je 
serai là et vous défendrai. 12, Je n'espère pas qu'U réus- 
sisse, mais je pense qu'il travaillera bien. 13. Croient-Us 
que je les attende? 14. Oui, monsieur, ils espèrent que 
vous les attendrez. 

1. She does not think that her father has come. 2. She 
thinks that her mother has come. 3. Does she think that 
we have come ? 4. It may be that they have come. 6. She 
must finish her work at once. 6. I do not pretend that he is 
right, but I think you are wrong. 7. I hope you will an- 
swer your sister's letter ; do you forget she is ill ? 8. 1 do 
not forget that she is ill, but I shall not answer her letter yet. 

9. I -do not suppose you will give her all that money. 

10. She does not hope that her father will give her any, hut I ■ 
think that he will. 11. Did you tell them that I '.would 
thank them myself? 12. Don't you find [that] this water 
[is] very good ? 13. Do you believe that they are in Lon- 
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don ? 14. Do (est-ce que) you lielieve that (cela) ? 16. Is 
(eet-ce que) not that true ? 

Oral Drm. 

1. Croyez-TOU3 que l'emploi (the usé) du subjonctif en fran- 
çais soit facile? 2. Vous croyez que ce sujet (subject) est 
assez difficile, n'est-ce pas? 3. Ne trouvez-vous pas que 
c'est bien intéressant? 4. Saviez-vous que tout le monde 
croit quo c'est le sujet le plus difficile de toute la grammaire 
française? 5. Voua ai-je dit que les Prançaîs eux-mêmes 
n'en sont pas toujours sûrs? 6, Eat-il possible que je ne 
vous aie pas dit cela (that) ? 7. Faut-il que nous étudiions 
bien ce sujet ? 8. Vous espérez que bientôt vous le trouverez 
plus facile, n'eat-ce paa ? 

1. Do you think that English history is interesting? 
2. Is it possible that French history is much more interest- 
ing ? 3. Does (est-ce que) nobody know that we are here ? 

4. Does any one know that I have lent you seme money? 

5. Who told you that everybody knows it ? 6. It seems to 
me that you have learned this lesson well ; does it seem to you 
that I am right ? 7. Don't you think lam r^ht? 8. Is it 
right for you to believe that (cela) ? 9. Does she think that 
you have forgotten her? 10. Must you have paper, pens, 
and ink at once? 

Lesson 79 : The Subjunctive of Emotion. 

Vonloii, c'eBt pouvoir. — Where (Aere's a will there's a toay. 

(1) Worda or phrases expressing wiU, wish, command, doubt, 
fear, expectation, prohibition, permission, complaint, joy, sorrow, 
aurprise, or any other emotion, are followed by the subjunctive 
with the conjunction que : 

Jfl dtalie qa» toiib loi paiHei, I wish you to speak Co him. 
Je itl«ni» que toub l'attendiez, IforUd you to wait for Mm. 



SuhjuncUve of amotion 
Tonlmr (irregular), to mah. 



FsBSEin PAATiciruc. 


Pahi Pabticiflk. 


TooUnt. 


Touln. 


UaKT IVDICATITK. 


ImPBHTECI ImtlOATIVK 


je»»«. 


jeTODUla. 


tn tbux. 


Past Dbfutitb. 


il T«Ot. 

noQS TODloiia. 

TOOSTODlei. 


je voDtn*. 


Ui veulent. 


je TOQdiat 


Past iNDBmnrB. 





j'alTonln. jeTondikia. 

je veux, I with, want, coDifflaTul. 
je veux bien, I am willing, cotuetU. 
je Toadiaia or je vaodiala bien, I should like. 
Notice the âiflerence in meaning between the present indicative and 
the conditional of the verb vonloir. 

U vent la falie, he reUhea (willt, means) to doU. 

n voodrsit le faire, he leovld like to do it. 

Je veux être i Parla avant le lac mai, Inith (itOend) to be in Paria bef<in 

the first of May. 
Js Tondrals y Stre maintenant, / ehovid like to be there now, or / foiA 1 

(2) In Trench, the suhjiuictiTe is always used after verbs 
expressing viish or viilî, except only when both verbs (that is, 
the verb expressing wiah or Mt2 and the verb dependii^ on it) 
have the same person or persons for subjeets ; in which case 
the second verb is put in the infinitive. 

Ja vKLz que vona laatiai id, I wish jfou to $taf hen. 

U vent rester Id, he teiehe» to stay here. 

Vocabulary, 
dtfendie, to forbid. oidanner, to command. 

répliquer, to replu. eslser, to demand, inslH. 

■Duhaiter, to with (to make a wtaA trenver bon, to approve. 

for). liDuvai manvai 

aonter, to doubt. snipiia, «rprise* 

,■■:■,■, Googk 
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Exercise. 
1, Je doute qu'il réussisse. 2, Je désire que tous 
m'attendiez. 3. Il veut que nous loi obéissions sans ré- 
pliquer. 4. Vous ordonnez qu'on vous obéisse. 5 Elle 
exige que nous vous attendions. 6. Je défends qu'on le 
punisse. 7. Je suis surpris que tous loi parliez encore après 
ce qu'il a dit et fait. 8. Je regrette beaucoup que tous 
m'ayez attendu, mais je tous assure que ce n'est pas ma faute. 

9. Adieu, monsieur, je souhaite que tous tous portiez bien. 

10. Voulez-vous bien permettre que ma sœur et moi nous 
jouions un peu ? 11. Je toux que tous restiez ici l'une et 
l'autre, tous n'avez pas encore appris vos lecjons. 12. Je 
voudrais aller & la campagne, mais ce n'est pas possible. 

13. Ma mère est bien aise que vous soyez enfin revenu. 

14. Obéis, si tu veux qu'on t'obéisse un jour. — ( VoUaire.) 

1. Tbey wisb you to speak to me. 2. Does be wish me to 
speak to you ? 3. He mshes to speak to me. 4. Do you wish 
him to speak to you about it ? 5. I hope she vrill reply to 
my letter this week. 6. She forbids me to speak to you. 
7. Are you not surprised that your brotber has already come 
back ? 8. Do you insist upon my being punished ? 9. I 
consent to your playing a little, but you must stay here. 
10. We wish we were in Paris. 11. They wish us to dine 
with them on Monday. 12. We regret that you have not 
received our letter. 13. She doubts that we shall arrive 
before bet. 14. I want to work with you, and I want you 
to work with me. 16. Did you not know that I had met 
him ? 16. It is not probable that you will work too much. 

Oral Drill. 
1. Voulez-vous lui parler de cette affaire ? 2. Voulez-vous 
que je lui en parle? 3. Ne touIcz-tous pas qu'elle chante 
cette chanson ? 4. Voulez-Tous la chanter ? 5. Voulez- 
vous que je la chante moi-mSme ? 6. Voudriez-vous Bi\er à 
Paris? 7. Si je voulais vous accompa^er, voudriez-vous 

ogic 
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bien m'emmener avec vous ? 8. Troavez-vous bon que 

votre frète travaille tant? 9. Faut-il qu'il travaille tout 
l'été ? 10. Ne souhaitez-vouB pas qu'il se repose à la cam- 
pa^e pendant le mois d'août ? 

LeBson 80 : Subjunctive with Ne. 

Aucun chemin de ftenra ne conduit i la gloire. — There U no pathvia]/ of 

Jlowen leading to glory. 

The following verbs meaning to fear, craindre, avoir pear, 
and trembler, and the two verbs prendre garde (to take care) 
and empêcher (to pi-eveut, to keep from) not only are followed 
by the subjunctive, but they also require ae before it. 

J'al peur qn'il ne riusslsss, I fear that he will »ucceed. 

Empècbez qa'il ne léussisBc, prevent hie eueceedlng. 

But note that, after verbs of fearing used negatively or in- 
terrogatively, ne is omitted. 

Croignez-TooB qn'll sait vena, are yiyu afraid that he haa eomef 

Je cralna qa'll ne soit vena, I am afraid that he has come. 

Je crains qu'il ne sait pas venii, I am qfraid thaï he haa not eome. 

Je ne ctaine paa qu'il soit venn, I am (toi afraid that he has cerne. 

Je ne craina pas qa'll ne eiàt pas venii, / am not afraid that he haa not 

ttnûnAn (irregular), to fear. 



Pbbseht Paeticiple. 


Past PAETicrFLE. 


craignwrt. 


craint- 


^BSXNT InDICATITB. 


IMFERFBCT InDICATIVI. 


jecraina. 


jecralgnaU. 


il craint. 
nous craignons. 

ils craignent. 


Past Dbfinitb. 
]e craigma, 
FrrrvBB. 
je craindrai 


PAIT IttDBriHira. 


CONrUTIOITAL. 


J'ai craint. 


je craindrais. 
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Vocabulary. 
la billat, the note. décooTMt, dUtxvereâ. 

Insulter, to ijault. tranquille, tranquil, calm. 

soyet tnuqullle, reit auured, don'C worry. 

Exercise. 

1. Je crains bien que vous ne vous soyez trompé. 2, Je 
ne crains pas que vous perdiez votre belle montre, voua n'êtes 
plus un enfant 3. Soyez tranquille, j'empêcherai qu'on ne 
voua dérange. 4. Je le ferai bien, si vous le voulez, mais 
je crois qu'il vaut mieux que ce soit vous. 6. Ils méritent 
bien que nous les corrigions, mais ne soyons pas trop sévères. 
6. Quoi ! voua souffrez qu'on vous batte ! un grand garçon 
comme voua ! 7. Je tremble que cette affaire ne soit dé- 
couverte. 8. Ne craignez pas que je vous afflige: je gar- 
derai tous mes chagrins pour moi seul. 9. Ke me parlez pas 
ainsi, j'aime mieux que vous me grondiez. 10. Mon pèi-e 
n'aime pas que vous voyagiez seuL 11. Je voudrais voos 
accompagner, mais je crains bien qu'il ne s'y oppose ; il vent 
que vous restiez ici. 

1. I fear you will loae the money ■which 1 Lave given you. 
2. But my sister does not fear that you will lose it. 3. I 
am afraid you are wrong. 4. I shall not suffer (sotiffrirai) 
you to insult me. 5. I shall not punish her ; I much pre- 
fer that she ask my pardon. 6. We shall prevent them 
from succeeding, 7, Do you approve of their disobeying 
you ? 8. I tremble lest you should be discovered. 9. Do 
not fear that I shall be betrayed. 10. She requires (exige 
or veui) me to wait for her. 11. I hope you are better. 
12. We are glad you are better. 13. Does he know that 
you are much better to-day? 14. They want us to take a 
walk together. 15. Take care (prenez garde) not to lose it. 

Oral Drill. 

1. Votre petit frère a été très méchant : il faut qu'on le pu- 
nisse, n'eat-ce pas? 2. Voulez-vous que je le punisse? 

oglc 
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3. Piéférez-Tons que ce soit numsienr votre père ? 4. Tiort 
vez-vons bon qu'on le punisse quand il le mérite ? 6. Est-il 
possible que tous souffriez qu'on vous insulte ainsi ? 6. Ma- 
dame votre mère aime-t-elle que vous voyagiez seul ? 7. Ne 
trouvera-t-elle pas bon que nous voyagions ensemble ? 
8. Craignez-vous que je vous aie oublié ? 9. Trouvez-vona 
mauvais qu'elle ne réponde pas à votre lettre ? 10, Crai- 
gnent-ils que nous nous perdions dans la f orSt ? 

Lesson 81 : SobjuncdTe In Adjective Clauses. 

Oncomutt K8 amis an bflsoia. — A friend in need it a ftUnd indeed. 

After Relative Pronouns. 
A relative pronoun (où, in which, included) is folloired by 
the sutrjnnctive whenever doubt, uncertainty, or purpose is 
implied. 

Je cherche qnelqu'an qui ms lende aerrlcB. 

/ am looking for gome one v>ho teill obligt tat. 



After a Superlative. 
The subjunctive is used after a superlative and after pmniw, 
dernier, and levl, unless the thought is stated as absolute fact. 

Accordingly, it is not used when the relative clause is merely 
explanatory or when the superlative is followed by de. 

Celt le plui lieaa Ut» qu'on alt januis edit. 
It it thejtneat book that vras mer urftten. 
C'est le premlfli (dernier, Beol) homme qal I'tlt ftlt. 
Be it the first (last, only) man that hat done it. 
But 

C'est le pins bean des llvies qae J'ai t&s. 

B ta the finest of the books that I have read. 

La melUenia élire, qui Malt malade, n'a pas gaguf le pdx. 

The belt pupil, who mat tick, did not win thepri»*. 
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Conntùtre (in-egalar), to know, to be acquairUed with, 
Prbbbmt FuiTicirLB. Past Fabticiplb. 

; connti, 

Pbesbht Ibdicative. 



ilcMUialt. ils connaissent. 

Ihpbkfect Ihdicatit». Fotdhk 

je conneliasls, je coimaltTal. 

Past Dbfisitb. Cohditiohaii. 

je comas. je connaîtrai*. 

Past Indefihitb. J'al connu. 

Puattte, to appear, is coujngated like connaître. 

Exercise. 
1. Voilà un beau cheraJ, c'est le plue bel animal qne j'aie 
jamais vu. 2. C'est, en tout cas, le plus beau des cbevaux 
qui étaient hier sur le champ de course. 3. Votre cousine 
est la femme la plus heureuse que je connaisse. 4, Vous 
ayez raison; c'est bien certainement la plus aimable des femmes 
que je connais. 5. De ces trois officiers, c'est le plus jeune 
que TOUS connaissez, n'estrce pas ? 6. Il y a peu d'hommes 
qui sachent^ supporter l'adversité. 7. Cette "Histoire de 
Fiance " est la meilleure de celles que j'ai dans ma bibliothèque. 

8, C'est, je crois, le seul livre sérieux qu'ils aient chez eux. 

9. J'ai besoin d'une histoire qui soit intéressante pour les en- 
fants. 10. Cette ménagerie est la plus grande qui soit jamais 
venue ici. 11. J'irai dans un pays qui soit bon pour la santé. 
12. Je connais un pays qui est bon pour la santé. 13. Votre 
frère eat le premier qui soit arrivé. 14. Voilà le meilleur 
élève qui se soit jamais assis sur les bancs de cette école. 

1. This is {voici) the most beautiful bird that we ever saw. 
2. Do not cut this rose ; it is the only one we have in oui 
garden. 3. Give me back my French dictionary, please ; it 
is the best one I have ever seen. 4. It is always the best 
books that I choose. 5. We are now looking foi a house 

1 Present inbjnnctiye of the verb sarolr, to knov), to know hotn, to be oUe. 
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irhete we shall be happy. 6. We have found a house where 
we flhaH be happy. 7. Is it the youngest of his daughters 
that is dead ? 8. Of these foui ladies, it is the tallest that 1 
know. 9. Isn't she the happiest woman you know? 
10. She is the happiest of the women I know here. 11. Of 
the women I know, she is the happiest 12. Is there a man 
who ia content with (de) what he possessea ? 13. I know a 
man who is never unhappy, and yet (cependant) he possesses 
almost nothiog. 14. I have heen visiting my friend, who is 
ill. 15. Everybody desires friends that are faithful. 

Lesson 82: Subjunctive In AdTerbial Clauses. 

II f ant battre le fer pendant qu'il est chand. — Strike white the iron i» hut. 

Certain conjunctions of purpose, condition, time, etc., are fol- 
lowed by the subjunctive. 

Compare the following lists of conjnuctions taking respectively tike 
Bubjunctiye ajid the indicative. 

Subjunctive. Indicative. 

-avant que, before. uil^ia qaa, qfter. 

JuBqa'iceqae, )^^j_ •»•■'*«'»""»' I „Aiie. 

en attendant que, L tandis que, f 

•*■ '••■ I «. ,««, (. or&r ,M. '"""■ """■•■ 

,9001 qne, ) ^arce que, becauae. 

de sotte que, in such a way tKut. loisqae,'! i 

■D Ma que, in case (that). '^mmd, J 

pourvu que, provided. *auseiUt que, I 

supposé qua, suppose. dès que, / 

-^oique, 1 -si, (f. 

^en que, Satthovgh. tant que, so long as. 

encore que, J à mesure que, as, in proportion as. 

aoit que . . . od que, eilher . . . or. peut-ftre que, perlMpe. 

nan que, not (that). comme, as. 

sans que, reilhoiU. 'que,' used for one of tbe above con- 
■^que,' used for one of the above con- junctions, except si. 
junctions or for si, if. 



1 For use of que see Lesson ST. 



'%* 
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Three eonjunctiona require not only the subjunctive, bat 
also ne before it. (See Lesson 80.) 

>— ft nuriiia que, unleM. da craints qua, I ^ ^ .^ 
de p«ui que, J 

The following conjunctlTe expressioDs also take the sob- 
junctive : 

,d(«th 1^1 or «1,. )...,.., )i„„„. 

qoalqae (with adj. oradv.) . . . que,J 
qol que, yehoever. quoi qne, tekatever. 

Exercise. 

1. Je sois venu moi-mSme afin que tous me racontiez toute 
l'affaire. 2. Il faut que tout aoit prêt avant que M. votre 
père arrive. 3, Il me gronde (soit) que j'aie raison on que 
j'aie tort, 4. Puisque vous êtes beaucoup plus fort que moi, 
TOUS porterez les paqueta. 5. Bien que vous soyez beaucoup 
plus âgé que moi, j'ose dire que vous avez tort et que c'est moi 
qui ai raison. 6. Nous travaillerons jusqu'à ce que vous 
arriviez. 7. Pourvu que j'aie votre approbatitm, je serai 
content. 8. Supposé que votre chien me morde, est-ce que 
vous croyez que je ne lui donnerai paa de bons coups de pied? 
9, Je ne vous raconterai pas l'histoire, de peur ',ue vous ne la 
répétiez à votre- cousin. 10, Je lui ai dit qu'il finisse son 
traTail tout de suite. 11. Il m'avait dit qu'il avait déjà fini 
son travail. 12. Faites-lui savoir que je veux le voir. 

13. Le lion n'attaque jamais l'homme à moins qu'il ne soit 
provoqué. 

1. I like him although he does not always obey me. 
2, You must work until I am ready. 3. I do not think he 
will reply to your letter before we arrive from the country, 

4. In case you need money, he will send you all of his. 

5. Since he has a great deal more than I, I will accept his 
offer, 6. He will not give me the money he has promised me, 
unless I obey him. 7. I shall not punish you to-day, al- 
though you deserve it. 8. You must be diligent so that your 



■-^^r. 



178 ^mmary of Present St^unctive 

mother may be pleased vith you. 9. Although you have 
promised me a holiday, you hare not given it to me. 10. I 
shall give you a beautiful book illuBtrated by Gustave Doré, 
provided you win the firat prize in (de) French. 11, I shall 
not win that prize unless yon help me a little. 12. She does 
not dare to come here, for fear yon will scold her. 13. She 
stayed at home until we had gone. 14. He flatters ua so that 
we may forgive Mm for what he has done. 15. If you get 
here before twelve and if (çwe) I am not ready, wajt for me 
until I have finished my work. 16. Before he buys a house, 
he must have another thousand dollars. 17. However rich 
one may be, one never has money enough. 

. Lesson 83 : Summary of Present Subjunctive. 

A I'cenvie on connaît l'aitûan. — A workman it known hs hii work. 

The most common uses of the present subjunctive in sub- 
ordinate clauses may be seen from the following summary : 
Used after: Ezc^ttlons. 

Impersonal verbs, Fact and probability. 

Negative verbe, 1 j^^ ^^^^^ ^^ y^^ ^^^^ ^f ^^^ Speaker. 

Interrogative verbs, J 



Verbs of emotion, etc. Espérer (affirmative). 

Superlatives, Followed by a genitive. 

Certain rolativea, 1 ^^ ^^^j.^ ^^ p„^j^ i^py^_ 
Certain conjunctions, j 

Present Subjunctive of Irregular Terbs Already Used. 

For rules for determining tbe present frabjunctlve of a ^rb, see 

Lesson 77. 

qua je dise. 
que to dises. 



olr. 


aller. 


Tonloir. 


voie. 


qnejaiUe. 


qnejevenllle. 


voies. 


aiUsa. 


venlllM 


vois. 


aille. 


veoiaie. 


voyions. 


BUlone. 


Tonliona 


Toyiei. 


alliez. 


vouliet. 



.. Coi>?l 



venniNit 
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The present BabinnotlTH of falie, aaroir, ciaindie, and connaître are 
conjogated without chiuige of stem: que je faaae, que je aadie, qne j« 
craigne, qne je connaiMe. In eovor»! and croire the same obangee occoi 
as in voir : que j'enrôle, que je cioie.. 

Distinction 1>etween savoir and cmnétre. 
Savoir means to hnow through the mind, to have learned, to 
kniym that something is so, to know how to. It nerer has a person 
for its object and niay be followed by a. conjunetioa or a verb. 
SaTcz-Tons votre Itçaa, do jiou know your iMsonf 
Combien de langnea aait-il, hov) many languages does he knotef 
Je Mia qn'slls est Id, I knov; thai slie is here, 
n Mit liTB et écrire, he knowe how to read and terite. 
Connaître means to be acquaivted with, to know by eight or by 
the other senses, to recognize. It may have a person or thing 
for its object, but can never be followed by a conjunction or a 
verb. 

Nooa coonalaaaiia de vue ce mondsiir, we know that genUeman by tight. 
Coiaaia»»i-Toaa lea auyiea it 'Ltnaitioe, do you know Lamartine' s work» f 
Je comuli le dicttonnaire de Little, I know Littrè's dictionary' 

Exercise. 

1. II n'est pas absolument nécessaire que j'y aille, mais il 
est préférable dans mon intérêt, et pettt-5tre, aussi dans le 
vôtre, que je sois présent à la discussion. 2. Adieu, mon 
ami ; je souhaite que vous soyez toujours heureux. 3. Merci ; 
j'espère que vous le serez aussi, 4. On me dit que votre 
sousine, Yvonne, est la jeune fille la plus aimable qu'on ait 
jamais vue. 6. Qui que vous soyez, il n'est pas convenable 

que vous soyez impoli. 6. Bien que vous soyez devenu 
riche et que vous connaissiez bien du monde, il faut que vous 
ne soyez pas trop fier, si vous voulez que l'on vous aime. 
7. Il importe qu'il sache ce que vous avez fait. 8. Il est 
temps que vous le lui disiez. 9. Je cherche un homme qui 
Boit digne de grands honneurs. 10. Ne croyez-vous pas que 
je vous connaisse, Monsieur ? 11. Doutez-vous qu'elle sache 
sa leçon? 12. Il me semble qu'elle l'a bien préparée. 

. ... Coi>?ic 
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1. They do not believe that she knows it. 2, They do 
know that she knows us. 3. I want you to see my friends 
when you are in Paris next year ; they will wish to see you, I 
am sure. 4. You must send them a note before you call, so 
that you will find them at home. 5; If you do not do it, I 

am afraid that they will not be there. 6. Is it not probable 
that they will have come back from the shore before the first 
of Au^st ? 7. Whatever you may say, I shall never believe 
him to be guilty. 8. Don't you think I know him better 
than you do ? .9. We wish no one to fear us, but we wish to 
be obeyed, 10. I hope you believe it. 11. I dojibt his 
sending them any money before we see him. 12. Don't you 
know that it is not certain you will succeed ? 13. He ia Ae 
best man I know. 14. He is also the only man that I know 
well. 16. You say liiat beeause you do not wish to appear 
proud of your friends. 16. If you wish to go for a walk 
with us, you mu5t.be ready before ten. 

Lewen 84 : Use of the Tenses of the Subjunctive. 

PlM fait donceur ^ne violence. — Fersittuion is better than force. 

Aft«r the present or future in the principal clause or, in con- 
versation, after the conditional, the present of the. subjunctive 
is used ; after any other tense, the imperfect subjunctive. 
Je Toalais 
Je ToulnB 
Je ToadialB> 
J'ai Toula 
J'avaie voulu 
J'auiais voulu 

When the subjunctive is in a compound tense, the tense of 
. the auxiliary avoir or être depends on the tense of the verb in 
the principal clause. 

EBpAet-vona qu'il l'ait fait ? 
Eapériei-TODS qo'll l'eût fait ? 



Je veux 1 

Je voudrai f qu'il le fi 

Je TDudialt J 



qu'il le'flt. 



mul, dignified style. 



.:,.,C00g[c 



il 



L:,.ri-^:.,GoOg[c 
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The imperfect subjimctÎTe is avoided in French whenever 
possible. If an infinitive construction cannot be substituted, 
the présent subjunctive is used. 
Compare: 

n emptcliait que nona n'anlTUSioiii à temps, 
n noai enpêcli«lt d'airiver à tempt. 
Je TOndraii que ToaB m'accompagnuilet. 
Je Tondrki* que toui m'acMmpagtilei. 

FormatlDn of the Imperfect Snbjnnctlve. 
The imperfect subjunctive of any French verb may be formed 
by adding -n to the second person singular of the past deânite. 
Theie are no exceptions to this rule. In all conjugations ex- 
cept the first, the first person singular of the past definite may 
be used instead of the second. 

Fur Dkfihitk. 
lar PBBBON. 2d PBnaoM. 
Je il'fftTift. tu deiuuis. 

J'alUl, ta altu 

jeieçDB. 
j'eus, 
je tu, 

«voir. 

que j'enasa. 

que noua anaalana. 



ta eu. 



I fusiona. que nou donousiMM. 

que TouB donnualei. 



que Je flnisM. 
que ta finiaaea. 
qa'ilflntt. 



que je fnase. 
que tu fuae. 
' qu'U fût. 

que TOUS fusiei 
qn'lla fnaacDt. 

recevoir, 
que je lefnaae. 

qae ta leçusBea. 
qu'il reçût. 
que noua lefDaaiDns. 
que TOUS laçQBaiei. 
qu'ila reçaaaeut. 



bCPaarscT Sobjcmctivk. 



que Jedi 

qne J'allasse, 
qae je reçusse, 
que j'euaae. 
que Je fusse. 

doimei. 

que Je domuisae. 

que tu âornuBses. 

qu'il donnlt. 



vendra, 
qu je Tendiase. 
que ta TenâUaea. 
qu'il vendit. 



qne vous flnitaiei. 
qu'ila flniaaent. 

Form and conj'ugate the imperfect subjunctive of other regular 
verbs and of the irregular verbs dli-eady given: dire, faire, 
«avoir, aller, voir, croire, vouloir, etc. 

L;,q-,:....,C00gk' 
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Xxerdae. 

1. Je veux que tous soyez pins attentai 2. Je Toodnds 
que vous soyez (fussiez) plus attentif. 3. D est indispen- 
sable qu'il ait ses livres ce soir. 4. H était indispensable 
qu'il eût ses livres ce soit. 5. Mon pète ctaint que vous ne 
soyez fatigué. 6. Mon pète cia^nait que vous ne fussiez 
fatigué. 7. D est tempa qu'il finisse sa lettre et qn'il l'envoie 
à la poste. 8. H était temps qu'il finit sa lettte et qu'il 
l'envoyât à la po8t«. 9. Je ptèfète qu'elle choisisse elle- 
mtme oe qu'elle désiie. 10. Je préférerais qu'elle choisit 
elle-même ce qu'elle désire. 11. J'ai préféré qu'elle choisit 
«ll&-mème ce qu'elle désirait. 12. J'emptcherai qu'il ne 
ferme la porte. 13. J'ai enip&<^ qu'il ne ferm&t la porte, 

14. C'est le plus beau morceau de musique que j'aie jamais 
«ntendu. 15. C'était le plus beau morceau de musique que 
j'eusse jamais entendu. 16. Ke M parlez pas, de peur qu'elle 
ne fonde en larmes. 17. Je ne lui ai pas parlé de peur 
qu'elle ne fondit en larmes. 

1. It is time for her to choose (tJiat she should choose). 
"2. It was time for her to choose. 3. You are the only man 
whom (à yut) she obeys. 4. You -were the only man whom 
she obeyed. 5. It is certain that I aJn r^ht. 6. It was 
-certain Uiat I was right 7. I should like to have him re- 
■ceive these letters in time (à temps). 8. I wished him to 
receive those letters in time. 9. I shall not accept their 
invitation unless I have the permission of my father and 
mother. 10. Do you believe they are guilty ? 11. Did you 
believe they were guilty ? 12. He approves of my being (he 
-finds good that I am) idle. 13. He approved of my being 
idle. 14. Do you think that he is right? 15. Did you 
think that he was right? 16. I think that he is wrong. 
17. I fear that he is wrong. 18. I do not think he is wnrng. 
19. I did not think that he was wrong. 20. I feared he waa 
wrong. 

C,q,t,=cdbïC00g[C 
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Lesson Sfi: Further Drill on the Subjunctive. 

n faut Mlaii L'occation va cheTcns. — Tov muM teite ttme by the 

foreUxJc. 

Falloir and Fîeuvotr. 
The verbs falloir, to be neceaeary, and plenvoir, to rain, aj:« 
imperSDoal. 

falloir. pUavoii. 

Pkbs. Ihdic. il tant. U pttut. 

Imfbbf. Ihdic. U fallait. il planvalt. 

Past Deithitb. il fallut. il plut. 

FuTDSB. U fandra. il pleavta. 

Fbbi. Cohdit. It fsadralt. il pleunait 

Pbes. Subj. qu'il faille. qu'il plenre. 

ImsBF. Sv2J. qu'il faliat. qu'il plût. 

I^us and Davantage, more. 
Vbu is always followed by the second term of the compariBon. 

J'en al ploa que Toua; j'en ai plui de cinquante. 

I have more than voit ; I have more than fifij/. 

Exception ; ne . . . plua. 

Je ne travaille plus: Je n'en peux plus. 

Ido noi work any more: I canH etanâ it any longer. 

After davantage, the second term of the compariBon is 
understood. 
n Tent qoo je tiaTailte danurtage, he leant» me to work more (than I do). 



1. Elle ne croit pas qu'il ait retju tout cet argent ce matin. 
2. Elle ne croyait pas qu'il l'eût reçu. 3. Je souhaite que 
vous ayez ma lettre à temps, 4. Je voudrais bien ,que vous 
l'ayez à temps. 6. Je veux qu'il étudie davantage. 6. B 
allait qu'il étudi&t davantage. 7. Ke commencez pas la dis- 
cussion avant que votre frère arrive. 8. Yous êtes entré dans 

.ogic 
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la discnssioD avant que votre frère arrii^t 9. Savez-Toiia 
qu'il pleat ? 10. Qaoiqu'il pleuve, nous ne resterons plus 
dans la maison. 11. Crojrez-vous qu'il faille que j'attende 
plus d'une heure ? 12. H faudra que tùqs travailliez davan- 
tage, si vous voulez Stre riche. 13. Il n'a pas osé entrer de 
crainte que l'heure ne fût passée. 14. Savez-vous s'il pleuvra? 

1. Do ;ou know who I am ? 2. I do not believe that she 
has gone away. 3. What must he do ? 4, He must finish 
his work before we arrive. G. What shall you do in case 
he repeats that story? 6. I am glad tiiat you are l^etter 
to-day. 7. I wish you to lend me this book as soon as you 
have ûnished it 8. I am surprised that you haven't finished 
it yet 9. She fears we shall disobey her. 10. They feared 
we should disobey them. 11. Do not fear that you will be 
disobeyed. 12. I shall never forgive you, unless you stay 
here until you see him. 13. Is it possible that you don't 
know what has happened ? 14. I insist on your knowing your 
lesson. 16. Are you sorry tba.t I haven't even (même) looked 
at it ? 16. I do not know anybody that is as unfortunate as 
he, although he is rich. 17. Whatever she may say, and 
however poor she may be, it seems to us that she is happier 
than the other women we know. 



Oral DriU. 

1. Quel est le premier livre français que vous avez' lu? 

2. Savez-vous qui en est l'auteur? 3. Faut-il que je vous 

dise qui l'a écrit? i. Que voulez-vous que je &SBe? 

5. Voudriez-vous que je reste (restasse) ici avec vous? 

6. Est-il probable que votre ami vende sa maison? 7. Ne 
vous Oriroa pas dit que sa sœur est morte la semaine dernière ? 
S. C'était la jeune fille la plus aimable que vous ayez jamais 
connue, n'est-ce pas? 9. Connaissez-vous une personne qui 
soit toujours heureuse? 10. Connaissez-vous on endroit (spot, 
place) qui soit bon pour la santé? 11. Savez-vous patiner? 
12. Il parait que vous vous trompez quelquefois, n'est-ce paa ? 

.ogic 
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1. Wlio is the richest man you know ? 2. Is he the only 
rich man yon ever sav? 3. Yon are afraid tiiat you will 
never be as rich as he, ate you not ? 4. You never will be, 
unless you work more. 5. Do you think I am right? 
6. Don't you think I am older than you ? 7. Isn't it prob- 
able that I am ? 8. Did you know that we saw a friend of 
youtB a few days ago 7 9. Do you wish to go with me, or 
do yon wish me to go alone ? 10. Although we correct our 
Bentences, isn't it possible that there are some mistakes that 
we do not see ? IX. Whatever he says, don't you think it ia 
right for him to do his duty ? 



LesMD 86: SubjunctiTe In Independent Clauses. 

Boni Mit qni mal j peiua. — Evil to him who evil thinkt. 

In an independent clause the subjunctive usually expresses 
a wish. Strictly speaking, Uie following examples consist of 
Bubordinate clauses, with the principal clauses suppressed. 

Ton ligne Tienne, U voIoDtf Mit f«lte, Tky kingdom come. Thy will b« 

Ainii Mit-U, no let it be. 

Vive l'empaieui, long live the emperoT I Three eheerê for tht emperor t 

SauTe qui pent, let him gave himself who can («v«ry man for himielf). 

Dlen me wit es aide, Ood kelp me ! 

PUt i Dlen qoe ce ne fflt pat Tial, would to God it were not true I 

The third persons singular and plural of the subjunctive are 
nsed to fill out the paradigm of the imperative. 



k V donnoDB, let ul give. 

\a iaasB, (do thou) give. ^onnei, give. 



g\ ' \A iaasB, (do thou) give. ^onnei, give. 

" Molldoiine, let him give. (qoltls donnent, let them give, 

■ ''K > Qoe tout le monde foMe ion derail, Ut everj/body do hit duty. 

•" (^- -I -5 - ~l 'Ogle 
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Observe the use of the present subjonctive of Mvobr t< 
express a softened assertion : 

Ja ne aache d«ii de ^oa dKnnant, I know nothing more cAarmtnfi. 

Btt-il Tom quelqu'un pendant mon abaence ? Pas que js aaCha. 

Ba* anil one come during my abtence f Not that I tTiou of. 

n a* pcntebiin, antast qne Is »*iibe, he iiwell, to far eu Iknvw. 
AiMO : Qui vtra ? Who goei thare f 

I>Dia*^ie montli. Je le tend. Were I to die, I ihall do it. 

Soit I or Qd'U en aoit ainai 1 SobeUl 

The pluperfect subjunctive (j'euise fait, je fus» allé, etc) is 
aometiines used in an elevated style in both parts of a condi- 
tional sentence. 
Q eat TTal, a'il m'eQt cm, qu'il n'eût point fait dea vara. (BoiZeau.) 
S it true, if he had believed me, he would have made no verset. 
SI le sembla empire da Flnttin ee fttt entr'auveit, ja n'aniais pas Hi Bsial, je 

l'avoue, d'nne plna grande hoireui. (Fénélon.) 
^ the dark empire of Pluto ftaii half opened before me, I thould not 

have been teited, I admit, with greater horror. 
Fabilcias, qu'eût pensé votia grande Sma, si, pour votie malbenr, rappelé 

i la Tie, TOQB enasiez m la face pompeuse de cette Some, aanvée par 

TDtre biBB. (c7. J. Bfyatteau.) 
O ^brielua, what would your great tool have thought, If, unhappilji 

for yourself, recalled to life, you had seen the gorgeous appearance 

of tAfs ^ome, taved by your arm I 

Vocabulary, 
la paix, peace. bénli, to blest. 

1a lose, (Ae moon. ttcbé, sorry, vexed, angry. 

domeatique (m. or f.)> the tenant. 

Exercise. 
1. Cet homme était toujours bien méchant. 2. Périsse 
ea mémoire ! 3. Plût à Dieu que je ne fusse pas venu ! 
4. Qui l'eût dit! Qui l'eût cru! 5. Exigez-vous que je 

fasse ce que je ne veux pas faire? 6, Qui que vous 8oye2, 
n'attendez pas que Dieu vous nourrisse sans que vous travail- 
liez vouB-m8me. 7. Que tout le monde se lève aussitôt 
qu'il entrera. S. Vous 8tes la seule femme que je sou- 
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naisse ici. 9. Leur ayez-vous dît que nous voulons qu'ils 
achètent les places ? 10. La sentinelle s'écrie, "Qui vive!" 

11. TrouTez-vons qne cette Tille soit pins belle que Londres ? 

12. Ne troQTez-Tons pas que Paris est nu^nifique ? 13. Je 
ne sache rien de pins hean que ce jardin. 11. Diea tous 
pardonne ! 

1. It is possible that my father is not the best man in the 
■world, but it seems to me that he is thé beat man that I know 
or have ever seen. 2. God bless you ! You have spoken 
well. 3. I don't suppose that you believe it. 4. Has any- 
body ever visited the moon? fi. Nobody, so far as I know. 
6. Did you know that it was raining ? 7. Never mind 

(n'importe) ; let it rain I 8. Do you hope it will freeze to- 
night ? 9. We are lookii^ for a servant that is faithful. 
10. We have one that is always faithful. 11. We are very 
sorry that you haven't one also. 12. Do you think I am 
right when I say that this music is the best we ever heard ? 

13. Whatever you do, do it well. 14. You wish it, so be 
it. 15. The kii^ is dead ; long live the king ! 16. Peace 
be with you ! 17. I am sorry that he told you that false 
story. 

X' Lesson 87 : SubJunctÎTe with Que. 

Un nuJheui ne vitnt juiuîB MOil—MUfortuKea never come singly. 

Que may be used to avoid the repetition of any oonjonetioD. 
It requires the subjunctive only when it stands for a conjuno* 
tion that reqtûres the subjunctive, or for ai. 

Comma je n'ai paa baauceap d'argent, et que je lois on pea Dulade, }e ne ferai 

pan ce Toyage. 
Am I have not mucft mon«y, and a» I am not very vieil, I thatl not taka 

that journey. 
Venez Id qne nons tods giondloni, eome here, so we may icold you. 
S'il Tient et qne Je ne soij pas i la maison, faites venir mon frire. 
ff Jt€ coma and I am not at home, leTtâ for f»y brother. 
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He is required before the following verb when que stanâfl 
for a moiiu qoe, avant que, laas qne, jnsqa'à «e que, de peu 
que, and de crainte qoe (also depnii que and 11 y a . . . que). 
Je ne paiUrai paa d'iel qne tous ns m'ayez tont iMontJ. 
I »hall not leave thii place till j/ou have told me everything. 
Prenei gBTde (de penr) qu'il ne veue vole, take care Uit he tee you. 
n y «deux moll que je ne Vti TO, I have not Hen himforlvio month*. 

Venir (irregular), to come. 
Prbibkt Paeticiplk. Past Pabticift.b. 

Tentât, coming. Tenu, come. 

pRsa. Indic. Past. Def. Pbeh. Bubj. 

je Tien*. je Tina, qne je Tienne, 

to Tlena. tu Tina. que tu viennes. 

il Tient. Il Tint. qu'il vienne, 

noua Tonona. nona Tlnmea. que nom Tenion*. 

Toui Tenet. voua Tlntea. qae toui Tentez, 

ila Tiennent. ila vlnieut. qn'ila viennent. 

Ihfekf. Indic. Futckb. iHPERr. Sdbj. 

je Tenais. Je Tlendiai. que je vlnaae. 

Fast. IxDBr. Cokdit. Prbs. que tu Tinsaea. 

je aula Tena. je Tiendiala. qu'il Tint, etc- 

Tenir, to holà, is conjugated like Tenii. 

Exercise. 

1. Nous regrettons beaucoup que tous soyez malade ce 
matin. 2. Je souhaite que voua tous portiez bien demain. 
3. Qu'avez- vous donc, mon ami ? Il y a bien quinze jours que 
jyjus ne vous avons vu. 4. Croyiez-vous que je fusse malade? 
5.' Je craignais que vous ne le fussiez. 6. lia ne partiront 
pas sans que noua les voyions. 7. Qui que vous soyez, 
votre devoir est d'obéir à la loi. 8. Qui que ce soit que vous 
blâmiez, voua avez tort. . 9. Plût à Dieu que le sacrifice de 
ma vie pût sauver la sienne. 10. Je ne joue jamais avec 
lui que je ne perde. 11. C'est dommage que nous soyons 
ai pauvres. 12. Il est probable que nous ne le serons pas 
toujours. 

1. Are you afraid he wUl come? 2. Do you think he 
will? 3. What do you want me to do? 4. I want yon 

. ... Coi>?rc 
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CO study more. 5. Whea she cornea, we shall be Tety 
happy. 6. I beg your pardon, but I am happy that she 
isn't here. 7. Would she be happy if she knew that? 
S. Do not tell it to her for fear she will be unhappy. 9. If 
they come this afternoon, and I am not here, they will wait 
for me, will they not? 10. Whatever you do, do not ataj 
here any longer. 11. Although you are wise, it is possible 
that you are miataken. 12. I told him that, so that he might 
kupw it. 13. Three cheers for France ! 14. I am aorry 
you do not know my cousin. 15. Are you afraid.it will rain 
to-morrow ? 16. I do not know whether it will rain or not, 
but I muat finish my work. 17. Do you forget that we are 
older than you ? 

Lesson 88 : The Infinitive. 

PrOBiattre at tenir aoiit denz. — It it easier to prontiat than to perform. 

An infinitive may be uaed in the nominative or in the objec- 
tive case, or it may be used after such prepositions as de, à, 
par, poor, après, lani, avant de, etc 

The Inflnltlve wlttaont a Pr^oiitlon. 
An infinitive may be the subject or a predicate uominatiTe. 

La T<dr, e'est r«iiiMi, to tee her is to love her. 

A qnol H^ tudn, what is the um ofdelasing. 

n Itnt pailei, ft is neceatary to apeak. 
In lh« last example, puler is the logical sabjeci of 11 Itnt. 

An infinitive without a preposition is sometimes used as an 
exclamation, a question, or an imperative. 
Que Itire, whaVt to be donef 
Agir ainti, act t&ug / 
Voir pa^e W, êee page 60. 
Note aUo : To oe eala que fain, I do not know what to do. , 
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An mBnitire nay be the diiect object. Of the vetba re- 
qnirii^ no proposition,' learn the folloving : 






n, to like bttta: 



go. 



tniettd. 
craiM, to believe, 
I déalier, to desire, to iei$h. 
icontai, to liUen. 
■^fétet, to prefer. 
pf «tendn, to pretend, 
to look at. 
I know) kovi. 
■wnbUr, to «cem. 



\Hperar, to hope. 



out. 



oaei, to dare. 
^UToir, to be able. 

\TOto, to tee. 
Tooloii, to with. 

it ig nectttaiTf. 

'* better. 



^a tout,' il 



Aller and venir, followed by an infinitive without a préposi- 
tion, sometimeB have the meaning of go and, come and. 
D eat allé lui pailer, he Kent and spoke to her. 
Elle Ht Tmw Dana aider, she came and helped us. 
Than before an infinitive is expressed by que de. 
n vaut ndeax ibe qne He fietavt, tt is better to laugh Man to erg. 
The Infinitive with flour. 
When the English to means in order to, for the purpose of 
(especially nnfulfilled purpose), it is expressed by poor. 
Ells Tiendia poiu nana rendre visite, mais nona aetona partis. 
She mil come to visU us, but tee shall be gone. 

Pouvoir, to be able, can, may. 



PftBBENT FABTICin.B, pOUYBnt. 



Fast FabticipiiE, pa. 



Pebs. Ikdic. 


Past Dbt. 


Peu. Subj. 


Jepanijepni». 


JepM. 


que je puisse. 


ta peux. 


top». 


qo* tu puisses. 


il pent. 


il put. 


qu'il puisa.. 


nous ponrona. 


nonapamei. 




TOI» ponreï. 


TWlSpfltM. 


40e voua paisaiec 


flpp«rv«it. 


iU purent. 


qu'Us pDtssnrt. 


Ikfkrf. Ixdic. 


FUTUEB. 


IMPEÉF. SiTBJ. 


Je pouvais. 


jepowiAi. 


que je pusse. 


Past Ihdef, 


COMDIT. PEBB. 


que tu puasea. 


j'slpn. 


iepounaia. 


qu'il pût, etc. 



I The complet» liât will be tooDd on p. 310.. 
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Bxardw. 

1. J'aimeraÎB mieux lui parler que de lui écrire. 2, Elle 
est allée voir son oncle, qui est arrivé ce matin de Paris, 
3. N'espérez pas me tromper; vous n'Êtes pas assez malin 
pour cela. 4. Est-ce que vous avez osé lui dire une pareille 
chose? B. Pourquoi ne veniez-vous pas nous voir plus 
souvent lorsque nous demeurions si près de vous ? 6. Nous 
ne vivons pas pour manger, mais nous mangeons pour vivre. 
7. Elles viennent me parler. 8. Elles sont venues pour me 
parler, mais elles ne m'ont pas trouvé. 9. J'ai fait tout mon 
possible pour gagner son amitié, mais il paraît que je n'ai pas 
réussi. 10. Maintenant, que faire? 11. Vouloir, c'est 
pouvoir. 12. Voir la dernière page de ce livre, 

1. We went and saw (we went to see) our aunt this morn- 
ing ; she is much better. 2. I hope to see you ' on Thursday. 
3. She did not dare to look at them, 4. She does not wish 
to come to-day, unless you think that she will End her father 
here. 6. Seeing is believing. 6. I like better to leave to- 
day than stay until the eleventh. '7. She will not be willing 
to accompany us. S._ They may' come and see us this morn- 
ing. 9. They came to see us last evening, but we were 
out. 10. We shall do our very best* to receive him with 
honor. 11. She did it to please you. 12, I do not know 
how to thank her, 1^. Thank her? 14. Do you think 
they can return soon ? 16. You do not seem to believe what 
I say. 16. Let them come ! I would rather see them to-day 
than to wait until a week from Friday. 17. May I come 
too ? 18. You may come, and you may bring all your friends 
with yon. 19. It seems to me that you are mistaken ; I do 
not believe that I am acqus,inted wiUi this lady. 

OrallMU. 

1. Quand comptez-vous partir pour la campagne ? 2. Ne 
pouvez-Tous pas venir nous voir avant de partir ? 3, Âimez- 

I A. ptononn Is plaœi before the rarb of which It il tbo object. . 

' See French sentence 9, above. 'OglC 
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Toas mieux aller à la campagne que de rester en ville (in town) T 
4. Espërez-vous y paBseï tout l'été? 6. Croyez-TOUB qn'il 
ait dit cela pour me tromper? 6. Pensez-vous que votre 
ami Paul puisse réussir dans cette afFaire ? 7. Pourquoi 
votre oncle est-il allé à Londres? 8. Croyez-vous qu'il 

compte y passer l'hiver ? 9. Avez-vous fait tout votre pos- 
sible pour comprendre l'emploi du subjonctif en français? 
10. Prétendez-vous le comprendre ? 

Lesson 89 : The Infinitive vlth De. 



Certain verbs require de before the infinitive. WiUi most 
of these verbs the true meanings of de, of, from, conceming, 
are implied. The following are amoi^ those most frequently 



èTiter ds, to avoid. 
^ittgUgM ^, to neffleel to. 
^donner de, to order to. 
^ennettre de, to allow to. 
^«mettre de, to promise to. 
lecomiii^iiâer de, to recommend to, 
'Yefnaer de, to r^fiue to. 
*- remercier de, to thank for. 
iVenli de, to havejuai.) 

The verb avoir followed by a notm requires de before the 
next verb, if that verb cannot be changed into an infinitive 
passive : 

ftToli la bonti de, to have the kindne»* to, to be »o good ai to. 

«voir le couiags do, to have the courage to. 



^ A more complete list U Klven in tbe Appeodli, page 310. 

■ Mfandie, to d^end, takes tbe accasatire ; défendra, to/oFbid, 0» datlvtt. 
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•Toll I'fuidace de, to have the andaeilif to. 
•^Tolr le plaisir de, to have the pleasure of (doing). 
■TOir l'occulon da, fo have an opportunity/ to. 

b l'Intention de, to intend to. 
a-ralr eoDttune da, to be aectutomed to. 
kvoii anrle de, to have a mind or a vHêh to, to feel like. 
■^tdIt raison de, to be right to. «voir tort da, to be virong to. 

STolr penr da, to be <ifraid to. andi besoin de, to need to. 

Aq adjective preceded by the impersonal verb il est, U était, 
etc., rec[itiie3 de before the infinitive : 



Xettre, to put, to piU on.' 

pKisiNi PARTICIPI.E, mettant. Past Fabticiflk. mil. 

Pbehint Ihvicativk. 

]t meta, ta mets,' il met, noas mettons, vans mettei, ils mettent. 

Fast Dmwoutk, Je mla. 





Tocbnlary. 




ae mettre, (ojttaceone' 


>.«!/. (ort(. 


permettre, to permit. 


admettre, to admit. 






commettre, to commit. 




soomettre, to tubmit. 


omettre de filie, to omi 


it doinff. 


abanida, absurd. 


sonner, to Hng. 




Tooloir air», to mean. 



Ezerdie. 
1, Il a cessé de travailler au mois de janvier dernier. 
2, Je ne vous conseille pas de l'attendre, il n'arrive jamais à 
temps. 3. EstK» que vous craignez de lui parler? C'est 
l'homme le plus aimable du monde. 4. Je vous défends de 
sortir. S. N'essayez pas de me tromper. 6. Il a refusé de 
nous accompagner. 7. Elle n'a pas eu le courage d'entrer. 
8. Il est plus facile de dire cela que de le faire. 9. J'ai ea 

1 HâTeatter only tenses that cannot be loimed regal&ily will be given. 
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l'occasion de faire la connaissanoe de W"- votre tante ; c'est 
une charmatite rieille dame. 10. Je pensé que toos avez eu 
tort de lui repiocher cette action, il ne tous le pardonnera 
jamais. 11. Il m'a écrit de lui envoyer tout ce qu'il a laissé 
chez nous. 12. Permettez-lui de venir vous voir demain. 
13. Je TOUS remercie de oe conseil et je vous promets de le 
suivre. 14. Qu'est-ce que cela veut dire ? 

1. He promises to start for London with me this evening. 

2. I had the pleasure of meeting your uncle last night. 

3. They tried to deceive me, 4. She refused to come with. 
me. 5. Sid he avoid speaking to us ? 6. Have the kind- 
ness to ling. 7. We have a mind to go to the seashore at the 
lieginning of nest week, 8. I hope you will not have the 
boldness to ask him for more money. 9. It is absurd to 
speak so (ainsi). 10. She neglects writing [infinitive] to us. 
11. Do not forbid his coming with us. 12. Allow me to take 
your watch. 13. Promise to give it back to me, 14. Put 
on your hat and gloves, and we will go for a walk. IB. Do 
not omit more than two of these sentences. 16. What do 
you mean ? 17. I mean that I cannot allow you to be idle, 

18. Will yon promise to take me to the theatre this evening ? 

19. I cannot promise it to you. 20. Will you be sji good as to 
shut the door ? 21. We had the pleasure of seeing your mother 
this morning. 

Oral DriU. ' 

1. Avez-vous absolument besoin de les voir? 2. Est-ce 
que vous avez peur de venir avec nous ? ' 3. Où votre sœur 
a-t-elle coutume de se promener? 4. Votre père vous a-t-il 
ordonné de feire cette commission ? 6. Avez-vous envie de 
TOUS promener à cheval ce matin? 6. Suis-je le seul qui 
TOUS ait encouragé dans vos travaux ? 7. Il est temps de 
partir, n'est-ce pas? 8. Avez-vous eu le plaisir d'aller voir 
Tos consins ? 9. Ne croyez-vous pas qu'il a raison d'oublier 
cette discussion? 10. Pourquoi avez-vous négligé de lA 
pondre à ma lettre ? 

L:,.ri-^:.ïCoOg[c 
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Lesson 90: The Infinitive vlth À. 

Cen'aat pu U mer à bolie. — It it not to verj/ d(fflcult.^ 

Certain verbs require à before the following inunitive In 
many of these verbs the true meanings of à, to, at. in, are 
implied. Such are : ' 
■J «Ider i, to help to. engager à, to tfiduce to. 

Maimer i, to like to, Btuulgner à, to teach to. 

■'kppUgan 1, to apply ane'i »tif to. a'hAbitaer i, to get accuttomed to. 
,-^apCMtidn k, to learn, to teach to. \iBvlt« à, to atk, invite to. 
•'«ttendn i, to expect to. Si.M iMtt» i, to begin to. 

.conwiitlr il, to c«n«ii( to, murnea à, to renounce, to give up. 

ASAcU«i i, to perraade to. "Veuuir à, to tvcceed in. 

ea décidai k, to decide to. -^budat i, to be late in, to delay in. 

Tenjr i, to cAance to. 
The verb avoir followed by a noun requires à before the next 
verb, if that verb can be changed into the infinitive passive. 
J'al Dne lattia i iciite, / have a letter to write (meaning to be wrftten). 
ne ont une malMn i looei, they have a house to let (meiuiiiig to be let). 
Compare with aroir de, Lesson 89. 

An adjective preceded by o'est, o'étaît, or cela «t, eela était, 
requires à before the next verb (passive idea). 

s*.r.S'i.'rr.;„,} •»•' " ■"*"" '» "» <»•»"« '» " *■")• 

Compare wltb 11 est diiSdle de.Leeson 80. 

Like a number of other verba, commencer and contlmiei take either de 
orà; -vriththeee two verbs i is more commonljosed, regardless of meaning. 
Olieerve the following exampleB of venir : 
n eat Venn m'en pailei, he came and »poke to me about it. 
EHm viennent d'arriver, they have just arrived. 
Si atle vient k toix awnt not», if she happent to finlth before vie do. 
Da sont vanna nana voir, mala nona venlona de ioitir, they came to tee M, 
but tee had jvet gone out. 

1 Literally, It it not like drinking the tea. 
* See liât in the Appendix, page 311. 



196 Ilie Infinitive with À 

Éerire, tovHte. 

Frkbbiit P.LBTiciri.1, tezirtni, Pait Pabticiplb, écrit. 

PkESBHT IflDICAIITB. 

J'fcil*, tB iaiM, a ialt, nou ieztroùt, vont éaint, ila iairuA 
Fui DxriMiXB, J'<etl<rla, etc 

SxerciH. 
1. EUfl s'est appliquée à me tourmeiitet Met soir. 2, Ife 
vous attendez pas à le vrïir avant midi et demi. 3. Ils n'ont 
pas consenti à me laisser rester icL 4. Vous ont-ils enfin 
déeidé à venir jouer arec nous? 5. Il ne s'est pas encore 
habitué à faire cinq repas par jour. 6. M™- votre mère m'a 
invité à dîner chez vous ce soir. 7. Il y a deux ana que j'ai 
raumcé à fumer. 8. Avez-vona enfin réussi à rencontrer ce 
monsieur qui vous écrit si souvent? 9. Il me semble que 
vous avez beaucoup tardé à venir. 10. J'ai trois lettres à 
écrire et deux personnes à visiter. 11. Il est difficile de &ire 
tout cela en si peu de temps. 12. Oui, c'est plus facile à dire 
qu'à Êdre. 13. Tout le monde se mit à chanter et à danser. 
14. Je viens de finir ce que j'avais & faire. 

1. They have letters to write, 2, I have nothing to fear. 
3. I have invited them to dine with us. 4. She is always 
late in getting here. 6. He succeeded in winning the second 
prize. 6. That is not easy to do. 7. I intend to vnite to 
him on Saturday next. 8. When will you give up askii^ 
him for money ? 9. What a beautiful apple ! Is it good to 
eat? 10. How long have you been writing? 11. I wish 
to teach you to speak this lainage. 12. I cannot help you 
to learn it unless you will write a great many sentences every 
day. 13. You must get accustomed to studying five or six 
hours a day. 14. That is strange to hear. 15. It is possi- 
ble that I am mistaken, but I fear you have forgotten what I 
told you to do. 16. I beg your pardon, sir, but we have just 
done it 17. Haven't they a house to sell ? * Ko, sir, but 
they have one to let 



c,q,t,=cdbïGoogle 
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OralDrlU. 

1, Avez-Toiis beaucoup à faire ce matin? 2. Combien 
d'exercices avez-voua à ^tréparer pour demain? 3. Avez- 
vous enfin consenti à faiie ce que je tous ai demaudë ? 4. A 
quelle heure vous mettez-rous à étudier le soir? &. Avez- 
TOUS essayé de tous habituer à ce travail ? 6. ATea-Tous de 
l'argent à donner à ce pauTre Tieux? 7. Qu'est-ce qui vous 
a décidé à faire ce Toyage? 8. Quand Totre frère Ta-t-il 
renoncer à fumer ? 9. "V otre voisin a-t-il une maison à vendre 
ou à louer ? 10. Si vous venez à rencontrer notre ami vous 
lui direz bien des choses de ma part, n'est-ce pas ? 

Lesson 91 : Subjunctive and InflnItiTe Compared. 

En tonte cbOM 11 f&nt conaldtier 1a fin. — Look before J/ou leap. 

When the subjunctive mode can be avoided by using the 
infinitive in the secondary clause, as in the following cases, 
it should be done, since the frequent use of the subjunctive 
makes the style heavy. 

(1) When two la-bs have the same person for subject, the 
second is generally in the infinitive. See Lesson 79, (2), 

Ect-M qua toss erdgtiM d« lui puler, do you fear to ^eak to htmt 
Jb TODdiaia Um (tn A votre place, / wish I ucre fn your place. 

(2) JÎ the two elai-es have the same person for subject, the 
conjunction which joins them may often be changed to a 
preposition, and thu following verb will in consequence be in 
the infinitive. 

CONJUNCTIOV. PBBFOSITIOM. 

«fln que, f» order that, afin da. 

poor quo, tn order that, ponï, 

avant qoe, before, avant ds. 



Amomaqu., 


uni™. 


dBCiaintoqna, 


for fear that, U^, 


dep«niqn«, 


for fear that, lett. 


Jo*in'à«qT,^ 


mi, until, 



■■■.■,;Googk 
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VeDBt ma voir avurt de lui écrliB, come to tee me b^ore you write to htm. 
n ne Boitiia pu de psDi de toos lencontiei, he will not go ovt leat Ae 
tkovld meet you. 

(a) Apite in used with the perfect of the infiuitiTe : 

Let enfuiti courent dans le judin aptii avoli fini lenn deroiia. 

The ehUdren run in the garden afier Jtnithing their taaks. 

(3) Pftlloir. If the subject of must is a nonu, falloir is fol- 
lowed by tbe subjunctive ; if the subject is a personal pronoun, 
or if the statement is general, falloir may be followed by the 
inûnitiTe. 

n faut qa* Jean le faue, John mmt do it. 

B loi fant la faire, J 

n m« (voua, leur) faut le faite, 1 {you, they) mugi do it. 
n faut qu'on le faoaa, 1 one muxl do it, or 
n fut la faite, / it mtut be done. 

Observe also : 

na lent faat de l'aident, they muit have (mint) moneif. 
n fant un dé i ma sœur, my titter needs a thimble. 
On hooime comme il faut, a gentleman. 

Courir, to nm. 
Pbbsbht Pabiiciplb. Past Participlk. 

courant. couiu. 

Pbbsent Indicatite. 
Je conta, tu coura, il court, noua courons, vous comei, ila courent. 
FcTUBB. Past Dbtimiib 

Je courrai. ]e coutna. 

GoMDmoHAi., je couiraiB. 

Hoorir, to die. 
PaiSBKT Paeticiti.». Past Pabticifl*. 

Pbbsent Indicative. 
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PBBBBHT SDBJDHCTtTB. 



Notice the doubled r id tbe future and conditional of contir and mourir, 
distiuguisbtng in pronunciation the«e forma from those of tbe present and 
imperfect. 

Exercise. 

1. Mon père a ordonné que les enfants descendissent au 
salon. 2. Mon père a ordonné aux en&nts-de descendre tout 
de suite au salon. 3. EUe commande que je lui achète un 
journal français. 4. Elle m'a commajidé de lui acheter un 
journal français. 5. Je ne sortirai pas avant qu'il nous ait 
doimé sa parole. 6. Je ne sortirai pas avant d'avoir obtenu 
votre promesse. 7. Il craint qu'elle ne meure. 8. Il craint 
de mourir. 9. Elle dit vous avoir écrit. 10. Elle dit que 
vous m'avez écrit. 11. Elle me dit de vous écrire. 12. Il 
prétend avoir raison. 13. Il prétend que je n'ai pas raison. 
14. Il croit avoir bien fait. 15. Il croit que vous avez bien 
fait. 16. Combien de temps faut-il pour apprendre à parler 
français ? 17. Cela-dépend de bien des choses. 

1. I fear I am wrong. 2. I feared I was wrong, 3. I 
am sorry I am late {être en retard). 4. I was sorry I was 
late. E>. The doctor has ordered that I should run a little 
every day, 6. I thought I had seen you somewhere. 7. He 
pretends he has spoken to you. 8. He will not try it for fear 
he should make a mistake. 9. I shall speak to him before I 
write to you. 10. I wish I were in the country that I might 
(fiour pouvoir) rest. 11. Is it possible to do that ? 12. That, 
is impossible to do. 13. Must one always do one's best? 
14. Must you stay here long ? 16. He now believes she is 
dead. 16. We (on) must not believe all we hear. 17, The 
poor old woman of whom I was speaking to you the other day 
died yesterday. 18. The pupils are running in the yard be- 
hind the school. 19. The old king died in 1693, at the age 
of eighty years. 

L;,q-,:....,C00gk' 
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Lesson 92 : Tbe Present Participle. 

[ n n'y & qua 1«h âmes alnuntM qui soient proprsB k l'étude de la 
natme. — JVone t>ut loving toul» are fit for the itudy 0/ nature. 

A present participle may be used either as an adjective or afi 
a verb. 

(1) As aji adjectiTâ, a, present participle follows and agrees 
■with the noun that it modifies. 

Cm hommen piiroyante ont apeifa le danger, tKese farxighted n«)l havt 
perceived the danger. 

(2) As a verb, it is invariable and nsually refers to the 
subject. 

Ces hominea, piJToyant le dangei, Be b< 
Theêe men, foreseeing the danger, pi 

(3) En, in, vshile, hy, is the only preposition that may be 
used with a present participle. With other prepositions, 
where the participle is used in English, the infinitive is re- 
quired in French. 

En piéroyant le danger, tea homniM ee eoat uovie. 
Bii foreseeing the danger, these men saved themielvet. 
Commençone par llie en (or le) fraiiEalB. 
Let wt liegin by reading in (or the) Preneh. 
Tout is sometimes used before en to emphadze the continuity of the 
action. 

Tout an mangeant, S lieait la philoaoplile. 
Mten while eating, he read phitoaophjf . 

(4) After the following verbs the present participle is gen- 
erally nsed in English, and the infinitiTe in French. Instead 
of the infinitive, a tense of the indicative with qui may be 
used with all except paraître and BemUer : 



paraître, to appear. 
aembler, to tetm, 

,■■:■,■, Googk 
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jB r«ntenda ckantei, / hear kim stuffing, je l'enteodi qui chant 

jB la Toia Joner, I t«e him planittg, j» la Toia qol J»ae. 

]a l'ai TQ joaat, / sou Aim plo^jtv, Ja l'*i to qui jouait. 

Lire, to read. 

Frbsent Pabticifi,b. Pabt Pabticiflb. 

Uaant. In. 

PbBBOHT IlJDlCAIIVK. 

]b lia, tn Ua, il lit, noua liaona, toub Usai, Ua liaent. 
Pabt Dsfiniib, je Ina. 

Rir« (irregular), to laugh. 

Pbbsbnt Paktigifi^. Past PabticitIiE. 

ilant. li. 

Pbkbbnx Ihdicaiitb. 

JB tlB, tQ rla, il rit, none rloiia, vous liei, iia tient. 

Ikpbrfbct Imdicativb. Past Dkfinitb. 

je lialB, je ris, 

mma iliBne, ihhib rimee, 



Exercise. 

1. J'ai TU courir votre frère. 2. J'ai vu votre frère qui 
courait. 3. J'entends rire ma sœur. 4. Ecoutez-le rire ; 
il me semble que ce rire est peu naturel. 6. Il travaille en 
chantant et en causant avec tout le monde. 6. Ces mes- 
BieuTB sont vraiment amusants, n'est-ce pas ? 7. Le champ 
de bataille était couvert de soldats mourants. 8. Ces photo- 
graphies sont bien ressemblantes. 9. Voilà un chien qui 
aboie. 10. Tout en refusant, elle semble accepter. 31, De 
quoi riez-vous ? 12. Ne riez pas de moi, je vous prie. 

1. I hear your brother speaking. 2. I heard him speaking 
to his friend. 3. Pid you see him r unnin g with those 
children ? 4. We have watched him eating. 5. We 
looked at it while [we were] eating. 6. This lady is truly 
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amuBing. 7. Whom is she amusing? 8. By amusicg ns, 
she enjoys herself. 9. What a charming lady ! 10. She is 
also a very obliging person. 11. They came without bring, 
ing us what we asked for. 12. There they are; they are 
reading the papers. 13. [One's] appetite comes while eating. 
14. This woman appears to suffer [the infinitive or the adjec- 
tive]. 16. For two hours I have been walkiog here, and I 
have met only one person I know. 16. I do not think her 
uncle is dead ; I thiuk I saw him walking here yesterday. 
17. Always reflect before speaking. 18. What are you 
reading? 19. Whom are you laughing at? 20. We are 
not laughing at you, I assure you. 

Oral DrilL 
1. Enteudez-Tons ma sœur qui chante? 2. Connaissez- 
vous la chanson qu'elle a chantée hier soir? 3. De quoi 
riiez-vous pendant qu'elle chantait? 4. Sd,vez-vous qui est 
cet homme qui passe ? 5. Eegardez-le marcher ; estKje qu'il 
ne semble pas boiter ? 6, Avez-vous entendu les chiens qui 
aboyaient pendant la nuit ? 7. Aimez-vous lire en mangeant ? 

8. Savez-vous que la fille de notre voisine est morte? 

9. Kéfléchissez-vous toujours avant de parler? 10. Nous 
commençons toujours la leçon par lire en franijais, n'est-ce 
pas? 

Lesson 93: The Past Participle. 

Slia bien, qui rira le dernier. — He laughs best leho laugJtt la«t. 

*A past participle used as an adjective agrees with the noun 
or pronoun to which it relates. 

A past participle used with avoii agrees with a preceding 
direct object ; with âtre, it agrees with the subject, except in 
the case of pronominal verbs (which are conjugated with être 
instead of aToir) when it follows the rule for avoir. (Lessons 
26, 30, and 67.) 

C,q,t,=cdb./GOOglt' 
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Qui « edit Im lettnB qoe toub avei reçoei ce matin 7 

Who tnrott the letters titat you received this morning t 

Sont-«lleB bien Writes ? Hon, madamo, cs sont dsa lettres mal JctitM. 

Are they leell teritten f No, madam, then "f^ poorly mritten letters. 

Votre Bceni 8'eBt-elle blesBJe? Oui, eUe a'est bleaate an dolgt. 

Sas j/our sister hvrt herself f Yes, she has Aurf her finger. 

Voici lea choBCB dJBÎréea, Voua aTona déjà Uni, 

Here are the thingg leanted. We have already finished. 

La dame que j'ai entendue chautei est one de to* amlea. 

The lady that I heard sing is one of your friends. 

Conuneot avei-TODB trouvé lea chausonB qn'elle achaotéeaî 

What did you think of the songs that she sung t 

Lea chansoaa fran(alses que j'ai sntendn chanter aont bellsa. 

The French song» that I heard sung were beautiful. 

Da Be aont imaginé del cboaea faoBaes. 

I%ey imagined untrue things. 

Sarei-TOOB qnellea aont lea cboaea fanaaea qn'ila se aont imaginées ? 

Do you know what the untrue things are that fftey imagined t 

II nonB a donné nne bolte ; on I'a-t-on miae ? 

Be ha» given us a box ; where ha* it been put f 

J'ai entends dire (qoe), I have heard (tAat). 

J'al Tu faire, I have seen done. 

Se faire mal, to hurt OTle's self. 

Collective Noudb. 

A collectiTe Doan representing the whole number of the 
persons or things mentioned requires its verb, adjective, and 
pronoun in the singular ; otherwise the verb, adjective, or pro- 
noun is in the plural. In general, collective nouns preceded 
by le or la take the singular ; preceded by an or no», the plural. 

Le comité s'eat rénnl, tAe committee met. 

Une domaine de membrea étaient absenta, a dozen members were abiettt, 

La fonle dea apectatenra qna j'ai tdc était immense. 

The crowd of spectators that I saw was tmmeate. 

Une tonle d'enfants le suivaient partout. 

Jl crowd of children followed him everywhere. 
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La ^part and the adverbs of qiiantity (beanooap, etc.) fol- 
lowed by a plural noian require the plural. 

La plnpait ia» enfants wnt slnublra, moU children art lovable. 

Anaeo, jonmée, matinée, or soixée le used to expiess the irhole 
duiatioii of the year, day, morning, oi evening, vith its attend- 
ant circumstancee ; otherwise, an, jonr, matin, or loir is used. 

Stady carefully the following esamplee : 

Oiitia*allletoDt«l'uuiJe,tontela joomje, touts la matinja, tonte la MiiJe. 

A man works the whole year, all day long, all Ihe morning, all the 
evening. 

On paie i on oavrla sa joiunie. 

A teorkman it paid for hie daj/'i vmrk. 

On noDs Boahaite one banns st henreuie nnnee. 

T%ey vish ui a good and haj^ year. 

Dei atwies de sécheresse (d'abondance). 

Year» of drought {of abundance), 

L'annés (la JotiniJe) est beUs (plDTlsnss). 

The year (the day) iejtne (rainy). 

L'annis prochains mon fièie ania vingt at nn ana. 

Next year my brother will be twenty^ne year» old. 

Dn ^TJnement a en lien I'an 1 B70, tel jooi, nn matin, im soli. 

An event took place In the year IS70, on auôh a day, one morning, one 
evening. 

lie soleil se lève le matin et se couche le 

The aun riteê in the morning and leta it 

n y a tiois ans (jonra) qns noui : 

Jt is three years {days} iince we saw him. 

n gagne donzt mills cinq cents francs pai an. 

Se eami twelve thousand five hundred francs a year. 

Unjoordoftts; Is jonr de l'an ; tons les soirs (Jonis). 

A holiday; New Year's day; every evening (day). 

Ezerciw- 
1. Us sont conTaincus que j'ai eu tort de tous parler de 
l'affaire. 2. A peine arrivés à Paris, l'empereur d'Allemagne 
et ses fils sont allés au spectacle ; une grande foule de Parisiens 
les ont TUS passer. 3. Nous avons lu toute la journée, et 
nous comptons finir vos deux romans francs ce soir. 4. Où 

ogic 



le le soir. ^ 
sets in the evening. 



The Past ParUdpU 206 

> mi 8 mes pantoufles ? d. Je les ai mises sur une 
chaise ; est-ce que tous ne les troavez pas ? 6. lia plupart 
des soldats se sont bien défendus. 7. Fendant une année 
entière elles se sont dëfendn tout amusement. 8. Ces deux 
hommes se sont querellés, mais après ils se sont donné la 
main. 9. J'ai entendu dire que madame Totre mère est 
revenue ce matin. 10. Qui a fait mal à cette petite fille? 

11. Elle s'est fait mal elle-m&me. 12. Est-ce que vous vous 
rappelez cette pièce que nous avons vu jouer un aoir à la 
Comédie Française ? 13. Oui, et je me rappelle aussi les 
acteurs que nous avons vus jouer. 

1, I have heard that youi sisters have arrived, 2, A 
large number {nmnhre, m.) of their friends came to see them 
last evening. 3. The evening was a beautiful one. 4. Have 
you written her ? 6. She has received your letter, I am 
sure, and she will answer it as soon as possible. 6. I have 
kept most of the letters she ever wrote me. 7. My cousins, ' 
Mary and Jane, have often written to each other. 8. The 
books he dropped are mine. 9. Who are those men I saw 
walking in your garden ? 10. We always had a good time 
at home when we were young. 11. What a fine morning Î 

12. This gentleman's house has been closed for a month ; his 
family has gone to the country or to the seashore. 13. A 
crowd of children were running and playing in the yard be- 
hind the school. 14. The crowd of men and women who 
were watching the children play was still larger. 15. A 
poor old lady has fallen in the street in front of our house. 
16. Did you see her fall ? 17. I am afraid she hurt herself. 

OralDriU. 

1. Avez-vous entendu dire que mes deux sœurs sont parties 
hier pour l'Europe? 2. A-t-elle répondu à la lettre que 
vous lui avez écrite? 3. A qui est cette belle fourrure que je 
viens de ramasser? 4. Qui l'a laissée tomber? 5. Le 
fioleil se lève-t-il le matin ou le soir ? 6. Avez-vous passé 
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Tine soirée a^éable chez voa amis ? 7. Oombien (de francs) 
gagne-t-il par an? 8. Travaillez-vouB neuf mois ou toute 
l'année? 9. Vous êt«B-vou8 fait mal quand voua êtes 
tombé? 10. Est-il vrai que la vertu timide soit souvent 
opprimëe ? 11. Savez-voua ce que veut dire cette dernière 
phrase? 

Lesson 94 : Special Verb Idioms- 

- Never look a gift Aw»e in 



The present or imperfect of aller followed by an infinitiTe 

shows that the action is to take place immediately.' 

Je Mis partli, / am just {on the point of) ftarting. 
Koos illjons sortir, ife icere about to go out. 

Aller also means to Jit, to suit, to become. 

Ce chapeao ne tous va pas, that hat doet not fit (or become^ you. 



S'en aller, to go away, is conjugated like aller : 

je m'en vaia, je m'en allais, je m'en allai, je m'en iiai, 
je m'en irais, que je m'en aille, que Je m'en allasee. 
ImperatlTe: va-t'en, allona-Dons-en, aUef-TooB-en. 

Savoir and Pouvoir. 
Savoir mnst be used instead of ponvoîr in the sense of to 
lenov) how, to have learned to. 

Compare : n salt lire nnd 11 pent lite aujourd'hui. 

SaTei-voiu dansei ? and pooTez-Toas duuei ce mIt ? 



le LesBoDB 6S, 88. 
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Devoir. 
Followed by an iiLfinitive, devoir has ma,ny shades of meaning. 
Pbbseht. Je dois le faire, I am (intend, have) to do it. 
lusaatrKCT. Js devais le faire, I was to do it. 
Past Ini.«ï. J'ai dû. ^ ^^ I had to do it. 

PiSX Des. Je doB. j 

CoHcrr. Pbbs, Je devrais le (aire, I ought to do it. 
GAndtt. Fast. J'aurais dQ le fairs, lougkt to have done it. 

(0) It supposition is implied ; 

Voua devei être très fatigné, yoa jn«»i be very tired {T suppose). 

Tooi avez dfl êtn blsn cootent, you must have been jeeîl pleased, 
(fi) The imperfect subjonctive (dussé'je, dftt-il, etc.) at the beginning 
of & cl&ase means even though ; 

Dnaai-je Itre bUmt, je Tons sontiendiai, even ^ough I should be blamed, 

lehall tupiport you. 
DAt-alla aD mouiir, aile le fera, vxTt the to die for it, she will do U. 

Faire. 
Faire followed by the infinitive means to cause, to get, to have, 

or to order something dmle. 

n m'a fait travailler, he made me work. 

Nona ferons venir Is médecin, vx shall eeadfor the doctor. 

Oui, faites-le venir, yea, have him come, send/or him. 

Je fais bltir one maison, I am having a house buitt. 

J'ai fait batii use maison, I have had a house built. 

On lefeiB nommer capitaine, they loill get him made a eopftlfn. 

& s'est fait cooper les cheveux, he has had a hair-cM. 

J'ai fait faire un pardessus, I hate had an overeoal made. 

(1) When the infinitive used with faire has a direct object, 
the subject of the LEiflnitive is in the dative case.' 

Je lew fais lire le français, / have them read French. 
Je fais lire le franfals i mes élives, / have my pupils read French. 
Je le leur fais lire, / have them read il. 
Faites-le-leur lire, have them read it. 
But : Je faia lire mes élives, ^ave (make) my pupils read. 
Je les fais lire, I have them read. 

iTheverbslalaser. entendre, voir, are usually followed by the same construe- 
lion BB faire : Laissai lire les élèves. Laissez-leur (or -lea) lire 1« frauala. 
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(^ Recall the impersonal use of faire to express the stat« 
of the ireather (Lessui 51) : il fait ehaad, fn»d, bem, etc. 

U f»it Jour, it i* âagXight. il bit du brcmillud, it i» foggy. 

il f«it WNDbre, it (» dark. U fait hamidB, it it damp. 

il fait de U eluie, U U rainf. a Uit »«c, it i» dr]/. 

il fait de la pouasi»», it ia dusty. 11 fait fraia, U ia cool. 

But : Le tempi est bean, l'ait e»t fidd, etc. 

(3) Observe the following idiomatic uses of fain : 

aaUbak, to aceuttom one'» self to. faire petit i, tofHglUen. 

difain, to undo, to overthrow. falie pitié, to excite pity. 

•a défaite de, to get rid of. faiie plalair à, to afford pteature to. 

fairs place à, to make room for. fate faillite, to fail. 

faire naufrage, (o be ihipœrecictd. 
faite on Tayaga, to take a journey, fain ua pas, to take a wtep. 
faite OA kOomètie, na mille, to lealk a kilometer, a mile. 
faite tue promeaade, on tont, un tent de promenade, to take a VHilk. 
taire un tout de jatdin, to take a turn in the garden. 

allât laite da* emplettes, to go trapping. faire l'enfant, to be cMidtA. 

faire le aontd, to pretend to be deaf. 
faite le mort, to feign death, to keep still. 
faire le difBcIle, to be particular, Tiard to please. 

Exerdw. 
1. DépSchez-vou8, nous nous en allons. 2. Vous vous en 
allez ? Mais voua venez d'arriver. 3. Je ne sais ni que dire 
ni que faire. 4. Monsieur, j'ai mal à la main droite ; je n'ai 
pu ëcrire mon thème, mais je sais très bien mes leqons. 5. Si 
voua pouviez le leur faire finir avant le 1° du mois prochain, 
ils pourraient partir le lendemain. 6. Vous devez être très 
occupé. 7. Voua devriez te savoir. 8. Elle n'aurait pas dû 
sortir sans attendre ma permission. 9. Je l'ai fait venir chez 
moi, et je lui ai fait écrire une loi^ue lettre. 10. Savez-vous 
que TOUS nous faites peur avea vos histoires de revenants ; 
allez-vous-en. 11. Quand cet enfant parle à son chien, il dit 
toujours, " Va-t'en." 12. Koua allions faire une petite pro- 
menade ce matin, mais il a commencé à pleuvoir, et noua avons 
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dû rester chez nouS toute la matinée. 13. Vous avez dû 8tre 
très fâché. 14. Comment vont vos denx sœura ? 15. Goio- 
ment vas-tu, mon cher petit ami ? 

1. She was to pay (rendre) us a visit to-day, but we haven't 
seen her yet. 2. I am not surpiised that you haven't seen 
her ; she had to go away over a week ago. 3. He has not 
gone there, so far as I know. 4. You frighten these children 
with your faces (grimacei). 5. Those men were shipwrecked 
on the second of April, 1890. 6. I shall have him punished 
by (par) his father. 7. That man ot^ht to have his hair cut 
8. He says he will have it cut to-morrow. 9. I should like 
to have a coat made. 10. Shall I send for a tailor ? 11. I 
heard that his uncle has failed, but I hope it's not true. 
12. Come for a stroll in the garden, and you will see what 
beautiful roses we have. 13. Show (faire voir) them to ns. 
14. Ko one can tell how th^ thing happened. 15. She can 
read and write, and she is only seven. 16. He made all of 
his children do their duty. 

Oral Drill. 
1. Quand devez-vous partir pour la campagne ? 2. Devez- 
vous faire des emplettes avant de partir? 3. J'ai entendu 
dire que vous devez de l'argent au médecin. Est^ie vrai ? 

4, Ne devriez-vous pas lui donner ce que vous lui devez ? 

5. Ne trouvez-vous pas que ce chapeau me va? 6. Pour- 
quoi vous en êtes-vous allé sitôt après la lecture ? 7. Com- 
bien de kilomètres avez-vous faits à bicyclette ce matin? 
8. Si le temps est beau et qu'il fasse frais nous ferons une 
promenade ensemble, n'est-ce pas? 9. Pourquoi ce grand 
garçon fait-il toujours l'enfant ? 10. Comment voua êtes- 
voua défait de cette sotte personne ? 11. Voici un joli livre 
de photographies ; voulez-vous que je vous le fasse voir ? 
12. Voulez-vous me faire place à côté de vous? 13. Pour- 
quoi ne vous faites-vous pas couper les cheveux? Ils sont 
beaucoup trop longs. 
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1. How are you ? 2. I am very well, thank you ; how are 
you (and you)? 3. Is this hat becoming to me? 4. Do 
you tbiuk (find) that it fits him better ? 5. Why do you go 
away so soon ? 6. You are busy ! What are you going to 
do ? 7. Would you like to go with us ? 8. Can you speak 
Spanish? 9. Have you ever learned to read it ? 10. Can't 
you dance ? 11. Can you not dance this evening ? 12. Do 
you owe him a dollar? 13. When are you to pay it? 
14. Ought you to pay it soon ? 15. Ought you not to have 
paid it long ago? 16. Has he ever asked you for it? 
17. What kind of weather ia it to-day ? 18. Aren't you hard 
to please? 19. Don't you do anything but work? 

Lesson 95 : Foimatlon of Tenses. 

Qui vivra. Yen». — Ht who lives aill see. 

The five tenses from which we may form the other parts of 
regular verba and of most of the irregular verbs are called 
primitive tenses, or principal parts. They are as follows; 
Infinitive, Present Participle, Past Participle, Present Indica- 
tive, Past Definite. 

By the Ufie of + and — signs, the formation of tenses may b« clearly 
shown by the following 

Table of Forms. 



= Fdtorb.' 

= CONUITIONAL PbKBBNT.I 

[ — ant + oni = Ist person plural Pbesent 

i Indicative. 

- ant + aia = Iupbbfect Indicative. 
— ant + e = Phesent Sebjunotive. 
Past Faeticif[.b : after av(di or être — Compound Tenses. 

J 1st person alng.=2d person sing. Ikfbratiti. 
(3d person plural — nt=PBES. SnejcNcTivB.' 
Past Def, : 2d person sing. +m = Impbreect Subjcnctive. 



iHVIHrTrTE, I 



Pbes. Indicative, j 



I 3efi LessOD 47. ' See Lesson TT 



Formation of Tenses 2 

Example: BuiYn, to follow. 

I Je Bulnai, Fotdrb. 

\)e suivrais, Comuitiohal Pbes. 

inouB Buivona, let person plural, Prbsebt Indicative, 
je suivais, Ihfiûbfbct Ihuicative. 
que je suive. Présent Subjcnctivb. 

j'ai suivi, Past Indefinite, 

j'avais suivi, Pluperfect Indicative. 

j'eus suivi, Past ântbbiob. 

j'suiBi suivi, PcTCBE Perfect. 

J'sniais soivi, Conditional Perfect. . 

que j'aie suivi. Febfbct (Pas 

que j'eusse suivi, Pluferfbct Sdbjdhc 

avoii anlvi. Perfect Infinitive. 

ayant soivi, Ferfbct Pabticiplb. 

(suis. Imperative. 
J" '""• |qne je suive, Present Sdbjunctivb. 
je suivis; que je suivisse, Iupbrfe 

Practice Drill. — Form the tenses of the followii^ itre^ni^ 
perbs from their principal parts : 

(1) Dormir, to sleep, dormant, dormi, je dors, je dormis. 

Also -. partir, to go out, sortir, to go away, servir, to serve, se repentir 
(de), to repent, sentir, to feel, mentir, to ((eli) a lie, s'endormir, to go to 
âleep, etc., and tbeir compounds. 

Observe that the final consonant of the stem is dropped in the singular 
of the Present lodlDative of these verbs : pars, sers, sens, etc. 

(2) Offrir, to offer, offrant, offert, j'offre, j'offris. 

Also ; soufirlr, to suffer, ouvrir, to open, couvrir, to cover, and their 



(3) Prendre, to take, prenant, pris, je prends, Je pris. 



Present Subjunctive. 
que je prenne. que nous pienione. 
que tu piennes. que vous preniei. 
qu'il prenne. qu'ils prennent. 

Also the compounds of prendre : apprendre, to learn, to tear.k, com- 
prendre, to vndtrftand, entreprendre, to tijtdertake, etc . , 



Présent Indicative. 
Je prends, nous pienons. 
tu prends, vous pieuel. 
il prend. ils prennent. 
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(4) Plaindn, to pity, plaignant, plaint, j« pUini, je plaifrni'. 
Also : M pUindre, to complain, and all Terbs In -«ioâre, -«indie, 

•oindre, sncb na craindre, to fear, peindre, to painl, (teindre, to txtin- 
gnith, teindre, to tint, atteiodie, to reach, joindra, to join, etc. 

(5) Naître, to be bom, naiisant, né, je naii, je Bannis. 



(6) Plain, to please, plaisant, pin, je plab, je plu. 

Third Bingnlar, present indicative, 11 ^alt. 
Also : M talie, to be eilent (no t in third ^gultir, present ludic&UTe). 

(7) Tim, to live, vivant, vera, je vis, je vèou. 

(8) Battre, to strike, battant, battu, je bâta, je battis. 
Also : se battre, to fight, combattre, to combat, ate. 

(9) Cenduire, to condua, oondniiant, oondnit, je oondnis, je 
eondnieis. 

Also all verbs iu -nln (instruire, traduire, produira, introduira, etc.), 
except Inlle, (o ahine (post participle, lui, and no paat definite), and 
nuire, to injure (past participle, nui). 

The PaasiTe Voice. 

Ab in English, any tense of the Passive Voice of a transitive 

verb is the same as the corresponding tense of the auxiliary 

verb followed by the past participle of the verb in question. 

nie est ainite de toat le monde, she ia loved bj/ everybody. 
Rons avons été reçus avec houiear, toe were received viitk honor. 

The passive is used fai less frequently than iu English, its 
place being taken by on with the active or by a re&exive con- 
struction. 

On m'a dit qne ca n'est paa ttsI, Ihave been told that it'» not true. 

On Isar ■ donné dee lines, tome bookt have been given to them. 

ttk porte s'ooTTs, mala personne n'enbe, the door U opened, &u( no one 

come* i*. 
Cela n« s« dit pa», no OM Mqrs thai. 

L:,.ri-^:.,CoOg[c 
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Exercise. 
1. Ne vous repentez-vous pas d'avoir offensé un de vo9 
meilleurs amis ? 2, Voici mon porte-monnaie ; servez- 

T0U3-en, je voua prie. S. N'ouvrez pas cette fenêtre; j'ai 
peur d'un courant d'air. 4. En hiver je souffre toujours du 
froid. 5. Madame N. est née à Dinan, en Bretagne, le 12 
février, 1881, d'une fanùlle honnête et ancienne. 6. Napo- 
léon naquit en 1769 et mourut en 1821. 7. Il faut qu'on 
prenne les choses comme elles viennent et les hommes comme 
ils sont 8. Apprenez ces vers par cœur. 9. La plupart 
des hommes estiment ce qu'ils ne comprennent pas. 10. Allez 
devant; je suis à vous, et je vous suis. 11. Desquels de 
ses amis se plaint-elle ? 12. Voici l'atelier où un grand 

artiste peignait. 13. Cela ne plaît pas à tout te monde. 
14. H parait que vous vous plaisiez à Paris, lorsque vous y de- 
meuriez. Id. Comment traduiton cette phrase? 16. Faites 
taire votre chien. 17. Avez-vous jamais entendu ceci? — 
je suis ce que je suis; je ne suis pas ce que je suis; si j'étais 
ce que je suis, je ne serais pas ce que je suis. 

1. Take an umbrella, if you go out ; it will rain in less than 
(before) an hour. 2. Polloiv ua ; do not follow them. 
3. Take me to Mr. B's house ; I am to see him on (pour) 
business. 4. Those boys quarrel very often, but I have 
forbidden them to fight. 5. Tell him to hold his toi^ne, 
6. Is it polite to say, "Hold your tongue"? 7. My 

brother has been given a gold watch. 8. My grandfather 
alivays falls asleep while reading tlie newspaper. 9. Let us 
not fall asleep while we are reading ; we are too young to do 
that 10. Your cousin is not a reasonable man; nothing 
pleases Mm. 11. I know that he always complains of 
everything. 12. Let us offer these flowers to (our) mother ; 
they are the most beautiful ones we have ever offered her. 
13. If yon wish us to open our books, please tell us at what 
page we are to open them. 14. Don't be childish ; put on 
your hat and go take a walk with them. 15. Alfred Tenny- 
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son was bom in 1810 ; Macaulay was bom in 1800 and died in 
1868. 16. Micbael Ângelo (Michel-Ange) and Uubens painted 
magnificent pietureB. 17. Do you know many people here ? 
18. I ? But I do not know anybody. 19. I think you do 
not understand what I mean. 20. Has this book ever been 
translated ? 

OralDriU. 

1. Comprenez-vous ce que je veux dire quand je dis " Taisez- 
vous, donc"? 2. Comment traduit-on cette expression en 
anglais? 3. A-t-on jamais traduit ce poème (poem) en 
français ? 4. Voudriez-vous essayer de le faire pour ia le<;on 
prochaine? 6. Quel pays produit beaucoup de vin? 

6. Qui a découvert l'Amérique? 7. En quelle année IV 
t-il découverte? 8. Cet homme souffre beaucoup; ne le 
plaignez-voua pas ? 9. En quelle saison souffre-t-on du 

froid? ■ 10. Vous plaignez-vous de ce qu'il a fait ou dit? 
11. Pourquoi vous êtes-voos servi de mon dictionnaire sans 
ma permission? 12. Qui a éteint le feu dans le salon? 
13. Vous êtes-vous endormi tard hier soir ? 14. On dit que 
George Washington n'a jamais menti. Le croyez-vous ? 

1. At what time do you start for school [inj the morning ? 

2. Do you understand what is said to you in French? 

3. When French is spoken, do you translate it into English or 
do you think in French ? 4, What ought one to dq ? 
5. Do you wish to have the door opened ? 6. Who opens 
it in the morning? 7. I am told that Benoît and Co. 
(Compagnie = Oie) have failed ; do you know anything about 
it ? 8. I was told the same thing a few days ago ; do you 
suppose it is true ? 9. How should one always behave (se 
conduire)? 10. Of what do you complain? 11. Do I 
complain of you? 12. Have you a dog? 13. Does it 
follow you? 14. Would it like to follow you everywhere? 
15. Do you want me to tell you what I have in my hand ? 
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Lesson 96 : Summary of Relative and InterrogatiTe 
Pronouns. 

Cbâcnn pour m1i et Dlea pour tons. — Everg one for himtelf, and tfodfor 



Relative Pronouns. 
NoMiKAiiVB, qui, viho, vsliich, that. 

Ids qui, 0/ teliom. 
dont, of whom, o/wAtcA, whon. 
duquel, de laqoeUe, 1 0/ lekom, of wtiieh, 
depqaslB, dsaqaellBB, J whose. 
Dative, à qnl, to whom. 

"'"'■"«"•"•■ ]lov,hcn.lcMUh. 

uuqoeU, Buxquellei, J 
AccvBATiYB, que, whom, which, that. 

InterrogatiTe Pronouns. 

PlKSONS. Thincw. 

NOMINATITB. 

qui ? qui Mt-ce qnl ? whot qo'Mt-ce qui ? whatt 

QKNmVB. 

de qui ? of whom t de quoi ? of what f 

daqael 1 de laquelle ? 1 0/ whidi duquel 7 de laquelle ? 1 0/ wAfcA 

desqaelB? desquellsB? j (onâ(«))y desquels? desquelles? J {oneii))t 

Datitk. 

à qui ? to whom t à quoi ? to what t 

auquel? à lAquelle? 1 to which auquel? & laquelle? ) to which 

auxquels ?auzqngl]gs? J (on«(8))? auxquels ? auxquelles? J ^OHe(ê))f 



qnl ? qui est-ce que ? whom f que 7 qu'est-ce que ? what f 

quoi ? what f uaed alone as on ex- 
clamation or as tbe object of a 
verb understood. 
For the nse of these pronouns, refer to Lessons 17, 46, S3, 
M, 55, 81. 
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Indefinite AdjecUvee and Pronooiw. 

(1) The following are adjectives only : 

ehtquB, each, every. eertaio, ccrtofn.i 

qnslqa», tome; pi., ffui. difi<ient('«)B, 1 ^. 

qaelconqne (after the noun), whatever. dlTers, diverses, J 

maint, manjf a. mime, telf, tame, even. 

Alsoiqoel . .•.quftfwfUi sablunctlva of être), I , 

, .,, ,. .. , \ whatever. 

quelque . . ■ qua (mta Hubjunctive), J 

For quelqae as an adverb, see Lesson 82. 

Cbâqne bomme ; U y a quelque temps ; des livres qoelconqoes ; 
maintes fois ; une certaine bistoiie ; différentes (diTereea) affaires ; la 
mime justice (the same justice) ; la justice même {juitice henelf) ; 
aujourd'hui mCme ; quelles que soient lea idée* ; qoelquM amis qa'U 
ait ; quelque petites qu'elles soient. 

(2) The following are pronouns only : 
e1iacnn<e), each, each one. lira», nothing. 
quelqa'nii(e) , gome one, any one. persanne, nobody. 
qnelques-DDs (unes), »ome, fevi. on, one, people, etc. (Lesson 39). 
quelque chose, something. aotiui, others (with preposition only). 

Chacun de ces hommes ; on le dit ; les bGtiaea que l'on dit ; les fautes 
d 'autrui. 

Quelqu'un, quelque chose, personne, Ond rien take de before an ad- 
, jective. I>annez-moi quelque chose de joli, give me something prett)/. 
n'avez-TOUS rien do plus joli, have yoa nothing prettier f 

(3) The following are adjectives or pronouns : 

"^•""l, \ no, nobody. ^"t^, other. 

paBuii(e), 1 ""■ '""">'^- t„t, toute, 1 . , „ 

plusieurs, several. toug_ toutes, } **«^' "**''«■ '^■ 

Aucune (nulle, pas une) femme no le croit; sans aucune faute; 
ancnn d'eux ne l'accepte ; j'en ai plusieurs ; de tels hommes ; des lits tels 
quels («ucA ae they are) ; monsiew un tel (Mr. So and 8o) ; tel pire, 
tel fils ; tous les hommes sont mortels ; c'est tout ; nous sommes tous* 
ici ; tous les deus (tons doux) ; l'un et l'antre ; antres temps, antres 
mœurs (customs) ; il y en a d'autres ; tous autres soldats (yon soldieri). 
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Toitt, gtdte, whoBg. 

Tout used as an adverb varies for the sake of euphony before 
a f emiidne adjective beginning with a consonant or an h aspiiata 

Elle eat toat* anipiiae, she it quite turpriaed. 
Ellei sont tontes bontsuacB, iheg are greatlji athamid. 
Bat : SUe est toot aimable, the iê very agreeable. 
ToDt poli qa'il est, komever polite he ù. 
Observe indicative. 

Sol, (rarely used) one's sdf, hims^. 

Soi, the disjunctive form of w, generally refers to on, ehaooii, 
penonne, etc., and is used only with a preposition. 

Chacnn pom soi, every man for himself. 

On eat heureux lorsqu'oa eat content de aoi. 

One i» happy alien one is nui^ed milh one's telf. 

Exercise. 
1, Avez-Toua encore le moindre doute ? Aucun, 2. Chaque 
élève de cette classe l'admire. 3. Chacun a sa manière de 
voir, 4. On ne doit pas se moquer d'autrui. 5, D'autres 
preudraient cela d'une autre fa^on. 6. Il n'y a personne qui. 
n'en soit f&ché. 7. Il n'y a pas une personne qui n'en soit 
fâchée. 8. Nous sommes tous à vous. 9. Kous sommes 
tout à vous. 10. Ecoutez ! qu'on me laisse tout seul ! 

11. Le crime traîne après soi des remords- 12. La valeur, 
tout héroïque qu'elle est, ne suffit -pas pour faire des héros. 
13, Toute ville a ses coutumes. 14. Toutes les vOles de la 
France ont quelque chose d'intéressant. 15. Toute confiance 
est dangereuse, si elle n'est pas entière. 16. Lisez avec 

beaucoup de soin les quelques pages qui suivent. 17. Qui 
que ce soit qui vous l'ait dit, U s'est trompé. 

1. He bas been waiting here a long time for some one. 

2. We Americans are never content with what we possess. 

3. Give me any (a) book whatever. 4. A certain man was 
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speaking to me about various things, and he asked me what 1 
have just asked you. 6. No man is perfect. 6. I was 
looking for something to eat. 7. Something good, I suppose. 
8. Such is the kindness of this gentleman, that we no loiter 
need anything. 9. Whoever [see Lesson 82] you may be and 
whatever you may-do, your duty is to obey the law (hi, f.). 
10. Whatever your intentions [f.] may be, you must not for- 
get the rights of others. 11. Both are guilty. 12. Every 
man is mortal. 13. Did you ever see such a man ? 14. I 
know nobody more agreeable than his wife. 16. We have 
heard that said many a time, but we do not believe it. 
16. His brothers are quit« happy, but his sisters are quite sad. 

Oral Drill. 

1. Ces messieurs sont-ils tout prêts à partir ? 2. Sont-ils 
tous prêts à partir? 3. Croyez-vous que Marie soit tout 
heureuse? 4. Savez-vous que sa bcbut a été toute surprise 
de me voir? B. Cet homme dont vous parliez n'a-t-il aucun 
défaut? 6. A-t^n jamais vu une telle femme? 7. Con- 
naissez-vous quelqu'un de plus agréable que mon ami Jules ? 
8. Avez-vous quelque chose de nouveau à me dire ? 9. N'avez- 
V0U8 rien de plus intéressant à nous raconter ? 10. Voulez- 
vous m'apporter un livre quelconque? 11. Quelque riche 
qu'on soit, eston toujours certain d'etre heureux ? 12. Est- 
il bien de se moquer d'autrui ? 

1. Whom have you met to-day ? 2. What are you going 
to do now ? 3. Did I ask you of whom or of what you are 
thinking ? 4. The woman whose son died yesterday is very 
poor, is she not? 5. Isn't the one whose sons are living, 
poorer still? 6. What do you write with? 7. Do you 
wish me to give you what I have in my pocket? 8. Who is 
the boy I saw you speaking to this morning? 9. Is he the 
one you were telling me about yesterday ? 10. What is this 
book? 11. Whose is it? 12. What color is it ? 13. Which 
of these books are yours? 14. What is that? 16. What 
is a cat? 16. Whose friend is that man ? 

,. ■■.:,;■ Googk 
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Lesson 97 : Adjectives and Adverbs. 
Ptoaon M hlte, moins on arance. — Haile make* tnute. 

Position of Adjectives. 

Adjectives generally follow their nouns, especially : 

(1) Adjectives denoting a physical quality : — shape, color, 
taste, etc. 

Une table londft ; one malaon blanche ; on honune boiteux {lame) ; 
une femme malade ; de l'eau froide (chaude, fialche) ; une orange 
douce ; la tfite et lea pieds nus {head and feet bare). 

Note that like demi in demi-hente, half-hour, nu is invariable before 
iha nouni nn-téte, bareheaded; nu-pieds, bar^ooted. 

(2) Adjectives denoting nationality, religion, or office. 

La langue française ; nn prêtre catholique ; un ministre protestant ; 
tm décret impérial. 

(â) Adjectives taken in a literal rather than in a figurative 
sense. 

on «tdine profond, a deep abj/i». no profond silence, a deep ailence. 

QD cheval noir, a black horee. un W>li soupçon, a dark tttgpicion. 

one maison chire, an e^emive houte. une chire amie, a dear friend. 
one histoire vraie, a true story. one naie histoire, a regular yarn. 

For other adjectives with meanings varring according to position, see 
page .Î13. 

(4) Present or past participles used as adjectives. 

one personne charmante ; un garçon obéissant ; nue porte fermée ; le 
Paradis perdu ; one bataille perdne. 

(5) In an exclamation and in the expression pins . . . pins, 
the more . , . the more, etc., the adjective stands after the verb. 

Que le temps *st beau, ftow beauHful the v>eather U I 

Plus on est riche, moins on eat henieox, the richer a man Is, the le» happf 

he is. 
Observe use of de after que, Aoto many, how much Î 

Que do fols J* I'al vo, hmo many times I have seen him I . 
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/Adjectives used as Adverbs. 
An adjective used as aJi adverb is invariable. 

F puler bM (hut), to tpeak loa (loud). tenir Iwn, (o tlaad firm. 

cbuiUr Jiiat« <f*Di), to ting in (out o/) tntte. aller droit, to go itraight. 

•entiibon (m«nT«if), to smelt good (bad). «tWm eanit, to Uopehort. 

, viMi but, to aim high. voir cl«li, to êee elearly. 

\' nmaitexftiê,beâiditpurpo»ely. 

Formation of Adverbs from Adjectives. 

To form an adverb from an adjective, add -meat to the mas- 
culine if the adjective ends in a vowel ; if it ends in a con- 
sonant, add -ment to the feminine. 

poli, poliment, politely. dou, doncement, getUly. 

facU», facilement, easily. cruel, cmellemsnt, cruettj/. 

For further rales and exceptions, see Appendix, page 814. 

Position of Adverbs. 

When nsed with an infinitive, mienx,' bien, mal, jamaia, 
tonjonrs, pas, plos, and trop generally precede the verb. (See 

Lesson 58.) 

mienz écrire, bien parler, mal prononcer, ne jamais m tromper, ne pas 
rire, ne plus manger, trop courir. 

Observe that regnlarly both parts of the negative stand be- 
fore the iniinitive. Fersonne and que follow. 

Elle Toadialt ne parler à personne, she toould like to speak to nobodj/. 
Je dola n'en avoii qua denz, / think I have only two. 

Comparison of Adverbs. 
(6) Adverbs are compared like adjectives (Lesson 4i), ex 
cept that in the superlative le is invariable. 

■onvent ; pins wnvent ; le pine sonTent 

,■■:■,■, L-,oogk 
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(7) The adverbs bien, mal, pen, correspondu^ to bon, mauvaif, 
petit, are irregularly compared ; 

bien, well. mlsox, better. 1> mieux, the bett. 

nul, badly, ill. pi«, loorse. l»pi«, the worH. 

p«a, lUUe. molna, let». la moini, the leiut. 

de nul en pis, from bad to worse. 
tant mienz (pU) pool moi, to much (all) the better (worse) for me. 

(8) The before a comparative is not expressed in French. 
Plo* on est ilche, pint on a de noiicia, the richer a man it, the more care» 

Fins 11 ti»T«Ule, moiaa tl rfoHit, the more he work», the lee» he succeeds. 

(9) ITuin before a tense of the indicative is ezpresaed by que 
... ne. 

Honi lominea plos richei qoe ran 
Bile ett plus itudlenBe qa'ella n 

than »he wa» formerly. 
But, if the first clanse at the sentence is negative oi luteirogBtlve, or 
If tbere is wa adrerb between qoe and the verb, the ne is left out. 

n'oglBHi paa «uttement qne vons puiei, do not act otherwise than you 

Croyez-Toiia qn'nn bomme poisse ttie pine beoiaox qne Tona I'ltee depnla 
trels mois? Do you think thru a man can be happier than you have 
been for the latt three months f 

Bile eat pins malheuense que loraqo'elle demeurait chei tods, the i» more 
unhappy than she was when she lived with you. 

S'asaeoir, to sit down. 
FKKBxKr PABTtctPLE, s'aBBcyint. Past Pabticiflb, asala. 

PSBSBbT INDICATIVB, 

J* u'ftMleda, tn t'aasieda, 11 s'assied, none noua aaaeyons, rona Tons aaseyet, 

ils s'aaseyant. 

Past DBUniTK, je m'aasis. Fdtctbe, Jem'asaUrai. 

Fbesbnt Subjukctite. 

ions asseyions, 

IktPB&ATivz, BBsieds-toi, asseyons-nous, asseyez-Toas. 
r, to suit, to become. asMolr, to seat. Ht« asala, to be stttinff. 
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Exercise. 
1. Donnez-TDiia la peine de vous asseoir. 2. Me voilà assis ; 
maintenant je suis prêt à regarder tout ce que vous voulez me 
faire voir. 3. Où voulez-voua que je m'asseye maintenant? 
Par terre ? 4, Je craina, mon ami, que vous n'exagériez un 
peu votre connaissance du français ; j'ai découvert plus de dix 
fautes dans votre dernière lettre. 6. J'aime à croire que 
vous ne les avez pas faites exprès. 6. J'ai cruellement souf- 
fert du froid tout le temps qu'a duré l'expédition mjillieureuse. 

7. Il me semble que votre oncle est beaucoup plus riche qu'il 
ne l'était il y a six aas. 8. Je sais qu'il n'est pas moins 
riche qu'il l'était l'année dernière. 9. Croyez-moi, plus vous 
voua abstiendrez de ces bruyants plaisirs, plus vous serez heu- 
reux. 10. Nous nous sommes assises pour nous reposer quel- 
ques minutes, et on nous a apporté tout ce qu'il y avait de 
bon dans la maison. 11. Asseyez-vous là immédiatement. 
12, Il y a dans cette ville quatre prêtres catholiques et plu- 
sieurs pasteurs protestants. 

1. This man acts better than he speaks. 2. The distance is 
less ' than you pretend. 3, Is there any one ill at your 
house ? 4. Do you wish to sit down or do you wish us to sit 
down ? &. Fortunately, some of the ladies are already seated, 
6. Let us all sit down here at this little round table and take 
some coffee, 7. Bring us some cold water too, please. 

8. That gentleman has a bottle of red wine. 9. She is a far 
more charming woman than she used to be. 10. Really, you 
rarely see a woman more worthy of being loved. 11. The 
more you attack 'him, the more we shall defend him. 12. The 
richer a man is, the less free he is. 13. He reads better than 
he writes, but that is not saying ' much. 14. Try not to write 
badly. 16. What beautiful roses ! bow good they smell ! 

16. My doctor has advised me not to read any more at night. 

17. Get away now ! you will not have anything more. 18. I 
beg you not to say that. 19. I believe he says it purposely, 

1 Adjective. > Fatare ol attaqaer. * Tooloir din. 

Google 
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Oral DriU. 

1. Qui s'est assis le premier ? 2. Pourquoi tous Stes-vous 
assis si près de la fenStre ? 3. Arez-vous jamais lu Le Boman 
d'un Jeune Homme Pauvre ? 4. Votre frère a fait plus de 
progrès que vous ne l'eapériez, n'est-ce paa ? 5. Votre oncle 
est-il plus riche que lorsqu'il habitait Paris ? 6. Croyez-vous 
4<i'il ait fait cela exprès ? 7, Ne trouvez-vous pas que cette 
iame a chanté faux? 8. Pourquoi ce pauvre petit garçon 
va-t-U nu-pieds? 9. Le médecin vous art-il dit de ne pas 
manger avant de vous coucher ? 10. Vous avez mal écrit cet 
exercice : voulez-vous t&cher de mieux faire pour demain ? 

Lesson 98: Negation. 

C'«Bt (Mconvrli St. Pierre pour couvrir St. Paul. — 7^a('« robbing 
Peter to pay Paul. 



(1) The use and position of common negative expressions 
have already been noted : ne . . . pat, rien, personne, etc 

Blla ne me le domie pas. Elle n'a plus d'argent. 

Elle n'a pas cbant£. Elle n'a euère d'esprit. 

Elle n'a rien dJt. IT'a-t-elle ni plumes ni crayona? 

Blla n'a va peraonne. Que fait-elle ? Rien. 

Elle n'a que des amis. Qui voit-eUe ? Peraonne. 

P1d« d'argent, no more money. 

(2) For the use of ne without pas or point, see Lessons 80 
and 82 ; also (9) of the preceding lesson. 

Ne is also commonly used alone as a negative : 

(u) With the verbs pouvoir, oser, couer, savoir, and some- 
times bouger, to atir, when they are not especially emphatic. 
Je ne lais qne faite, Jtton't know what to do. 
Je ne bougerai de li, / shall not stir. 
Je ne puis le faire, I cannot do It. 
But generally pas ia used nitb je peux: Je ne peux pas le faire. 
Ne is always alone in je ae sauraia and je ne sais quoL 
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(6) lu a subordinate clause when the principal clause iâ 
negative in meaning. 



(c) After n used n^atively and meaning wiesa. 

J'inl Is trouTM, it TOD* n'jr allai Toas-mtiiift. 

/ ihall go and find him, if j/ou do not go (anleM ]/ou go) j/ourielf. 

(d) After que beginning a Q^atire sraitence and meaning 
10%, or after qui in exclamations. 

Quen'SBt-UTtaal 
Why didn't fie come I 

Que DB lui aTaz-Tona dlttont ceqola'est paasjt 
Why didn't gov tell him all that toot plcKe ! 

Compare with oae of ponrqnol, which atHa for tbe reason, while qne 
... no is exclamatory Id meaning. 

(«) After depnit que of il y a . . . que, followed by the 
past indefinite with a negative. 



r I haven't seen htm for ten dosa- 
it the verb is not in the past indefinite, pas or point must 



n y a dix jonn qns nana ne nons parlona paa. 
We have not epoken to each other for ten day». 
n 7 BTait dix lours qoe nana ne noas puUona paa. 
We had not epoken to each other for ten day*. 

(f) After pen l'en faut, or after il t'en fant negative c 
interrt^ative. 

Pea a'eo faut qu'il ne le fasae. 
Be eome» very near doing it. 
n n« a'ao faut paa (de) beaaconp qu'a ne liaaalafe. 

He eomeê very near tuccetding. 

L:,.ri-^:.,CoOg[c 
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Oui and si, pts; non, no. 

Oui aBsents, but ti disputes a negative. 

ToiiB (tcB prit, n'aat-ce pas? Oui, monsieur, you are readff, are you 

not? Fes, sir. 
n n'est pa» ici. Si, nuidMne, U Mt id. Ei is not here. Yea, madam, he 

Yons u'avaz plni d'argent. Mala si, j'en ai beaucmip. Fou have no more 
money. Why, yes, I have a great deal. 

Pait»-Toaa toajoots pool la. Suisse ? Ron, monsleiii. AreyoM ttill plan- 
ning to start for Switzerland f No, sir. 

Cultivate tLe habit of o^ng monaienr, macUme, nudemoiselle, much 
more frequently than in EngUah, eapeciallj with yeê and no, which are 
rarely heard alone in France. 

Observe the use of que before oni, si, or non, after verba of »aying, 
thinking, etc. 

thtes-TOQB que ooTod qoe non? Hoi, je dis qne oui. Do you say yes or 
not I sag yes. 

Ne . . . que and seulement, only. 

Only may be expressed by ne . . . que when it refers to 
the complement of a verb. 



But Tenei aeulement, only come. ' 

Deux Benlement, s'il vans platt, only two, please. 
Seulement mea amla y aasisteiont, only my friends will be prêtent. 

Exercise- 

1. Plus d'argent, donc plus d'amusement. 2. M^'importe ; 
j'aime mieux ne pas m'amuser. 3. Je n'ai dit mot à personne, 
et je n'en parlerai pas de ma vie. 4. Ni moi non plus. 
6. Ecoutez seulement, vous apprendrez beaucoup. 6. Vous 
u'Stes donc pas allée à ce bal, mademoiselle ? 7. Si iait, j'y 
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suis allée. 8. Bien n'empêche d'fitre naturel tant qae l'envie 
de le paraître. 9. ËBt^e que tous vous rappelez ce que dit 
Maxime? — "Mon nom n'est pas plus à vendre qu'à louer." 
10. C'est quand on lui a offert une femme riche en échange de 
son titre. 11. Il n'avait pas d'amis ; il n'avait que des connais- 
sances. 12. Est«e que vous n'avez des connaissances que 
dans cette ville ? 13. Qui de nous n'a ses défauts ! 14. Que 
ne nous a^-t-il appelés à son secours ? 15. L'honnête homme 
ne trompe jamais personne. 16. Nous le ferons non seule- 
ment pour lui, mais aussi pour ses amis. 17. Il n'y a rien 
que cet enfant ne sache. 

1. How many men came when you did (= with you) 1 
2. There were only three. 3. Only three? 4. You 
haven't met any of them yet, I suppose. 6. Yes, I have met 
one. 6. He has no more money. 7. He has no more 
money than you, you mean {vouloir dire). 8. I have told her 
never to go out in the evening without inviting me to accom- 
pany her. 9. He likes nobody, and nobody likes him. 

10. Neither his parents nor his brothers will defend him. 

11. They dare not do it 12, They give him no money, but 
he never ceases to ask them for some. 13. It is more than 
six months since they gave him any. 14. Why didn't you 
say that sooner ? 15. I say no ; he never punishes anybody. 
16. This boy reads French better than he writes it. 17. I 

.think not, sir. 18. I say yes ; what I said is absolutely true., 

19. He ought to read well ; that is all he does all day long. 

20. Yes, he does nothing but read. 21. Let us say no more 
about it ; let's forget it ! 22. For ten days I haven't thought 
of it one single time. 23. It is only seven o'clock; you 
have time to do that. 24. We cannot eat; we ate neither 
hungry nor thirsty. 25. Kor they either. 26. There is 
nothing he does not try to do to please us. 27. When we go 
for a walk together, you do nothing but run ; I cannot walk 
so fast. 
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Tlie Use of De 
Lesson 99: The Use of De. 



(1) We have seen de used as of or from, aa some or any in the 
partitive article, aa than hefore a mimoral, by denoting measure, 
in after a superlative, and with the infinitive after certain verbs. 



n est loin d'ici. EUe est plna grande qne mol do deoz poucoa 

Atm-vodi d« U monnaie? La pin* haate do la viilB. 

Plof do cinq cents. Peimottoi-mol do parlor. 

(2) De ia also used in the sense of by after certain verbs used 
in the passive, such as être aimé, hu (hate^, craint, estimé, 
honoré, ra, reffardé, aperça, nÛTi, acoompagné, précédé, etc. 

<a) Par may also be used witfa these verbs. It throws tlte emphaaU 
upon the performer of the action. 
On dit qu'elle a été vae de tont le Thtji »ay eke uxu teen bs every- 

monde. body. 

Je demande pb qui elle a été tqo. / ask by whom ike inas seen. 

Elle eot aimée de tons. She is loved by everybody. 

EUe est aimée pai aea enianta. She li loved by her chilrtren. 

Le généial est buIti de ses troopes. The generaliêfolloieed by his troop». 

II eat satri pai lea troupes euie- Be ia followed by the troops of the 

mies. eiieni^, 

(3) De means viith after a large number of adjectives denote 
inp source, separation, feeling, etc., Buch as : abBOnt, plein, libre, 
malade, content, henrenx, fier, flûr, t&ché, surpris, convert, etc. 

Elle eat ravie de votre enccée, she is delighted mith (at) your euaceee. 

(4) Observe also the following uses of de : 

le chemin de Tours, the road to Tours. 

la Tille de Parts, the city of Paris. 

le loyanme de Suède, the kingdom of Siceden. 

nn homme de talent, a man of talent, 

quelque chose de beau, something beautiful. 

lien de plus beau, nothing more beautiful. 

tout ce qn'il y a de plus beau, the moat beatitifliL 

^LiterftUy, For tuant of a thrush, one may eat a biootMrd. 
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•voir r*i7 da, to appear. prolUi ds, to proja bg. 

dépendre de, to depend upon. l'approcher de, to approaek. 

bUmer de, to blame for. MTolt gré de, (o 6e grateful for. 

féliciter de, to eongratalate upon. ae doatei de, to lUâpei^t. 

se mtler de, to attend to. se pBiser de, to do loithovt. 

(ae) rire d«, to laugh of. l'empuer de, to take pottemion of. 

■e moqner de, to make fun of. s'agir de, to be a queetion of. 

ranurcler de, to thank for. ■• repentir de, (o repent (of). 

■e aoiiTenlr de, to remember. ee soucier de, to care about. 



le noDitlr de, ] 



) live 0. 



:e de Tne, to knov) by eight. 
jouir de, to enjoy. pleurer de colère, to uieep telth at*' 

■e réjouir de, to rejoice at. ger. 

faire de, to do tetth. 

fair* elgoe da la main, to make a sign viUA the hand. 

mourir de la main ds, to die by the hartd of 

e'en eat fait de, it's all up with. de bonne heure, early. 

que de, how many I how much t de ban appétit, with a good app*' 

de trop, too many, in tke way. tite. 

de plus, betides. de mon tempa, when I was young. 

de ce ctté, on this «ide. da vivant de, during the lifetime of. 

de part et d'aotre, on the part of de cette manière, m this wag. 

both. jamais de la vie, never (emphatic), 

do tontes parte, on all ttdei. le leademaln de, the day after. 

tenir de sou pire, to take after hii father. 

si j'étais dsTooa, if I were in your pliue. 

chaîner, to change (traneform). 

changer de ehapeaa, to change one's hat. 

changer d'avia, to change one's mind. 

changer — en — ,to change — info — . 

nutnqner, to fail, lack, want. 

manquer de respect A, to be lacking in respect for. 

mon ami me manque, / mits my friend. 

j'al manqué le train, / lost the train. 

près de, near (time or place). faute de, for want of. 

auprès de, beside (place or compari- bora de, out of 

son). le long de, alonp. 

d'a{cès, according to, nfter,fh>m. vls-à-Tis, <q)po$ttt to. 
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Exercise. 
1. II a de Bon cdté quelque chose à dire, il me semble. 

2. De mon temps les choses ne se paasaient pas ainsi. 3. Au 
moment où la course des chevaux va commencer, toute la foule 
se range des deux côtés de la rue. 4. Molière, à dix ans, 
était orphelin de mère. 5. Il s'en faut de beaucoup que vous 
soyez aussi ^é que votre frète. 6. Ce malade n'a rien mangé 
depuis quatre jours. 7. La tragédie du Cid est de Corneille. 
S. Cet homme-là est aimé de tous cenz qui le connaissent; 
celui-ci est aimé par ses voisins. 9. La grande salle se rem- 
plit de monde. 10. II a payé son audace de sa liberté, et 
enfin de sa vie. 11. Pour former l'imparfait de l'indicatif, 
on change la terminaison -ant du participe présent en -ais. 
12. Une troisième personne est toujours de trop. 13. Tantale 
mourut de soif. 14. On a peint ce beau tableau d'après na- 
ture. 15. Adieu, charmant pays de ï'rance I 

1. I remember you. 2. Do you remember bijii (her, it)? 

3, If I were in your place, I wouldn't do it. 4. Those chil- 
dren have l^ht hair and blue eyes ; they all take after their 
mother. 5. Go and change [your] hat. What for? 6. No- 
body has hurt this child ; he is crying with anger. 7. What 
is ij: [all] about ? 8. During my father's lifetime that never 
happened. 9. I rejoice at your good fortune; shall I con- 
gratulate you on it? 10. That depends; on what? 11. I 
do not need to tell you that. 12, Come nearer (approach) 
the table. 13. Let us cross the street ; there are fewer people 
on the other side. 14. That makes no difference ; I prefer to 
walk on this side. 15. The teacher that died yesterday was 
loved by everybody, especially by her pupils. 16. That old 
man is so miserly {avare) that he does without a Christmas 
tree (arbre de Tfoël). 17, Have you changed your mind since 
his visit? 

Oral DriQ. 

1. Votre cousin Guillaume tient-il de son père ou de sa mère ? 
2. De quoi ce pauvre mendiant (beggar) se nourrit-il ? 3. De 
qui vous moquez-vous? 4. Peut-on se passer longtanps de 

. Coogk' 
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noTiniture (food)? 5. Ce garçon a l'air de bien travailler, 
n'eat-ce pas ? 6. Ne trouvez-vouB pas pourtant qu'il se mêle 
un peu trop des affaires des autres élèves ? 7. Est-il bien de se 
réjouir des malheurs de ses ennemis ? 8. Si l'on s'approche 
du feu, aura-ton froid ou chaud ? 9. De quel ville les soldats 
se sont-ils emparés ? 10. De quoi s'agit-ii ? 11. Vous êtes- 
vous levé de bonne heure ce matin ? 12. Avez-vous l'inten- 
tion de partir le lendemain de mon arrivée ? 13. Combien 
de fois par jour cette dame change-t-elle de robe? 14. Con- 
naissez-vous ce monsieur de nom ou seulement de vue ? 

1. Do you remember me ? 2. Do you think I remember 
you? 3. Do I blame you for your mistakes? 4. Ought 
we to profit by the mistakes of others ? 5. Do you repent 
for what you have done ? 6. At what time does the train 

for start? 7. Do you enjoy playing? 8. What do 

we live on? 9. Do you take after your father or your 
mother? 10. Are you proud of it? 11. Why do JOU make 
fun of your friends ? 12. Have you nothing better to do ? 
13. May I congratulate you on what has happened ? 14. Are 
you surprised at it? 15. Can some of these sentences be 
expressed in more than one way ? 16. Can you express l'an 
dix-huit cen( soixante in another way ? 

Lesson 100: The Use of À. 

Tout Mt bleu, qal fiait bien- — AlVa welt that ends well. 

Besides the uses of à already given (fo, at, i?i, with infini- 
tives, etc.), we may also note the following : 

(1) After many adjectives such aa ocooutomej attentif, wnrd, 
docile, BuperieOT, etc 

(2) With the definite article to denote a physical quality, a 
kabit, tJie dress, etc. 

UD bomme au Tegard timide, a man viith a timid look. 

mw femme sax cheveai chlUina, a ivoman wifft dark-broten hair. 

40 poUge n lalt, milk »oup. 
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(3) Between two hotuis to denote use, purpose, JUness, or style. 
use muhlna i condre, q aevnng-mnehiae. on monllii k vaut, a windmill. 
on conteaa à papior, a paper-knife. do papiar 1 Isttm, letter-paper. 
on bBt«u à Ttpsnt, a lUamboat. una tuae i tU, a Ua-eup. 

Coiapaie un pot i flenn, a Jloteer-pot, with on pot de fleura, a pot of 
flower»; OH Tene à vin, a viine-glou», with nn verre de Tin, a {ilaa> o/ 

(4) Observe also : 

cioiie à, (0 believe in. w plna, al the most. 

penier 1, to think of. an plua vits, as quickly aa poaatble. 

rlvei *. 1 , J f ■" Mntiaiie, on the eonlrarf/. 

«nter à, J """*""*"■'■ «nftat, indeed; infaet. 

iMlMtej i, to be preaent at. adroite (gauche), on (or (o) the 

tonchei à, to touch, to meddle nlth. right ( left) . 

prendre E«ût à, to take a liking for. comme i I'oidinelie, as usual. 

prendre put i, to share in. k Eenoaz, on one's kTteee, kneeling. 

prendre plaleir à, to take pleasure in. an doigt, on the finger. 

foulet aux sleâa, to trample underfoot, àntea ddpeng, at my e^^ense. 

aller i toote vapeur, to go at full à bon maxchj, cAeap. 

steam. k Toil nn, leith the naked eye. 

vendre à la livre, to sell by the pound. *tre à la mode, to be in stj/le. 

fait 1 la main, mode by Jiand. àtable, to (at) the table. 

c'eet à voua à (de) parler, it's your an rez-de-chanaaée, on the ground 

turn to speak. floor. 

en vouloir i, to have a grudge au tnmiti (ittigt), on the first story. 

against, to dislike. à traven, ocron, through. 

•tre i rhenie, to be on time. i etti de, beside. 

i votre montre, by your watch. 4 l'exception de, except. 

c'eet-l-dlre, that is to say. an deli de, beyojid. 

i ce iolr, good-bye until this evening, ao-deeiue de, above. 

an revoir, 1 good-bye until I have an-deeeoui do, below. 

> the pleasure of seeing au lieu do, instead of. 

an plaisir, J you again. autour de, around. 

le S mais, an «oir, on the evening o/ à moil 1 . , . 

M^rchOh. ...™,,..l)'"»'' 

ideaaein (eiprèa), purpoielp. eu voleur I thieves! or stop thi^l 

t, wrongly. au feu 1 fire! 



i hante voix, aloud. àl'aaMaainl mvrderl 

à voix baaae, in a lovi lone. i la bonne henre I ail right ! good ! 

i merveille, leonderfully. inona denZj mogaieoil note, strt. 
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\St» tit à and de. 
MtTli, to terve. jmw , to plait. 

MTTiii, to bt iiued)/or. joa«riiui}eD, toplog agame. 

■eirii da, to ttree at ca initead of. Jonsi d'lu iutrament, to plttf an te- 



ae ierrir de, to make use of. 
marier, lo marry, giee in marriage. Jooer buz cartea, 1 U balle, an cache- 
BB maiin, to get marriei. cache ; joner da Tlolon, de U flûte, 

Be mariera (avec), lio marry, take in J'"*' (or toucher) do pia». 
JpouBCT, J marriagt. 

Interjections of frequent uae are : 

aUoast cornel en avant! foneardt 

vi^MUI look here I gaiel look out I 

tteuBl indeed! conrage! cheer up I 

tsnezl hoidi btlaal alaa! 

paiezample! the idea t 

Exercise. 

1. Marie, apportez-nous trois verres à vin et trois tasses à 
Ûié ; nous reateroos ce soir dajis la salle à manger. 2. £st-C6 
que vous conaentez à lui donner ce joli papier à lettres? 
3. Je placerai sa photc^raphie au-dessua de ce tableau, et la 
vôtre au-dessous. 4. Il fait froid aujourd'hui ; il n'7 a que 
deux degrés au-dessus de zéro. 5. Mon oncle a marié sa fille 
la semaine dernière, et j'ai assisté aux noces. 6. Avec qui 
s'est-elle mariée? 7, Avez-vous jamais lu La Dame aux 
Camélias ? 8. Je l'ai lu et je l'ai vu jouer par Mme. Bern- 
hardt. 9. £te3-vous accoutumé à voir les pièces françaises ? 
10. Cet accident a été fatal à toutes mes espérances. 11. Quel 
dommage! 12. A-t-il gagné ou perdu à faire cela ? 13. Com- 
ment ! il touche du piano ? 14. Courage, camarade, le diaUe 
eat mort ! 

1. That beautiful child with large black eyes and black hair 
is my little nephew. 2, Here are some books I boi^ht 
cheap; I paid only two dollars apiece for them. 3. There 
are a great many windmills in Holland. 4. Don't touch I 
6. We are amusing ourselves at your expense. 6. Batter is 
always sold by the pound. 7. How much does it coat a 
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ponnd ? 8. That steamboat arrives at ten o'clock, and it ia 
on Ijme b>day, as usual. 9. That gray-haired man is seUing 
flower-pote. 10, Beyond the Alps lies (ae trouver) Italy. 
11. One must always be ready to die for one's country 
(patrie, £,). 12. His friends are deaf to all his prayers 
(j>rière, f.). 13. They uaed to take pleasure in his company. 
14. AJas, how true that is 1 16. It is thought that he keeps 
his door locked purposely. 16. It is probable that he is too 
proud to see them. 

Oral Drill. 
1, Do you like to read aloud ? 2. Why don't you work a 
little instead of playing all the time ? 3. When you go home 
do you tnm to the right or to the left ? i. Bo you live on 
this side of the street ? 5. Have you any letter-paper to lend 
me? 6. What instrument do you play? 7. Is it easy to 
learn to play the piano ? 8. What is a sewing machine for ? 

9. Are you always attentive to what is being said to you? 
10- Who is the gentleman with the broad shoulders ? 11. Do 
you believe in ghosts ? 12. When you travel do you find that 
the trains are always on time ? 13, Explain to us the differ- 
ence between adieu and ou revoir. 14. If we were playii^ 
cards and if I said to you O'eM à voua, would you understand 
what I meant ? 

1. Pourquoi n'avez-vous pas pris part à cette discussion? 
2. Quand un élève lit dans la classe doit-U lire à voix basse ? 
S. Avez-vous jamais trouvé un fer à cheval (horseshoe) eu vous 
promenant ? 4. Savez-vous la différence entre une tasse de 
thé et Mïie tasse à thé f 5. De quel côte de la rue demeurez- 
vous? 6. Savez vous jouer du piano? 7. Hier voua vous 
6tes fait mal au doigt, n'est-ce pas ? 8. Allez-vous pouvoir 
jouer ce soir pour nos amis ? 9. Jonez-vous aux cartes ? 

10. Avez-vous jamais assisté à un mariage ? 11. A quoi sert 
une plume ? 12. Demeuiez-voua au rez-de-chaussée ou au 
premier étage? 13. Avez-vona déjà pris goût à la langue 
française ? 14, Quelle heure est-il à votre montre ? 
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, LessoB 101 : The Preposltloiis En and Dons. 

La fin conronne I'tenm. — 77ke end crowns the work. 

Bn has a v^ue and general meaning and ia rarely used with 
the definite article ; daat has a precise and limited meaning 

and takes an article. 

Observe : en prison, Sana cette Tl«Ule prison; en âsnger, dans nn 
grsnd danger; en Toiture, dans one belle Toitnre; en Frsncs (pas en 
Angleterre), dana U France (pas hors de, outtide of, la France) ; docteur 
en philosophie or en midocine, but docteur or bachelier is lettres, is 
sciences (es contraction of en lee) ; en hant, upetair$, en has, dowiatatrt, 
en I'alr in the air. 

Also : agir en chrétien, en prince, to act like a Ohrigltan, like a prince; 
11 a parlé en maître, he talked like a master, but 11 m'a traits de prince, 
ke treated me as if I were a prince. 

A, dans, and en. 

A la maison, at home, dans la maison, in the house (pas bors de U 
maison); à Paris, at or jn Paris, dans Paris, inside o/ Pan's; ilavUle, 
in the city (not in tlie countr?), dans la ville. Inside the dlj/, «d ville, 
in (oion (not at home). 

D^uia, pendant, pour, dans, at, in expressions of time. 

BepnÎB marks the beginning of a period of time; p^idaat, 
its -whole duration, and is often omitted ; pour, the time allotted 
for an action ; dans, the time at the end of which an action 
will take place ; en, the time taken to perform the action. 

U <tait k Rome depuis huit jours, he had been in Borne a week. 
D 7 est rssti pendant quinze jouis, he, Hayed there a fortnight. 
n y est alU le landBmsiu pour trois mois, he went there next daylfor thre« 

months. 
n psitlia dans une Hmsioe, he will go in a week. 
n flnln son travail en trois jouis, it will take him three dag» to flniA hii 

work. 
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lAs, i partir de, and d^mù. 

Lèi, from, since, no later t?ian, and & partir de, Jmm — on, 
are used only of time ; depuis is used of either time or apace. 

DèB 1» l- jaoTier, depuis Avant hier, k partli de » Jour; dÈa denuln, 
no later thnn (o-morrow, à partir de demain,^!» to-morroie htt; depnia 
Paila Jusqu'au Havre, from Paris to Havre; depuia le premier jusqu'au 
deiuier, from thefirtt to the laa. 

VtrsanA envers. 

Veri expresseB direction or time ; envers, feeling ot be- 
havioi. 

n est allé vera la Tille, he tuent tomards the city ; yen troia heures, 
about three o'clock ; cruel enrera lea paunes, harsh to the poor. 

Vocabulaty. 

i vrai dite, to tell the (rufA. regardai pai, to took throvgh. 

poor ainsi diie, so to tpeak. par I« tempa qu'il fait, (n tki» weather. 

pom afiaiiea, on bvainesg. eati» lea suUnB d«, in the hands of. 

dam llle, on the island. eh«i las Français, among the French. 

dans l'eacaller, on the stairs. en mtme tempa, at the same time. 

boire dans, to drink from. Jnaqn'ici, hitherto. 

From the principal parts form, ait the tenses of the following 
irregular verbs : 

Tail, to flee, fnTant, fnl, je fuis, je fuis. 
Vltir, to cloths, yetant, vêtu, je Tits, je vMis. 
Valoir, to be worth, TaJaot, valu, je Taux, je Tains. 

Frbbbnt Iudicativb Future, je vaudrai 

je vaux, noua ralona. Prbsbnt Subjvbctivb, que je vaille. 

a vaut, ill valeut. 

Boire, to drink, buvant, bu, je boia, je bua. 

pREBEHT Sdbjdnctive, que je boive. 

Suffire, to be enough, suffisant, suffi, je auffis, je suffis. 

Vaincre, to conquer, vainquant, vaincu, je vaincs. Je vainquis. 

In the verb vaincre, c ia cbauged ta qu before every voval except il 

Also cODvaincte, to convince. 
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£xerci«e. 
1. We inteDd to come back to the city about nine in the 
evening. 2. If you will not be here before that time, I 
think I will dine In town. 3. I have done all I «onld to con- 
vince him. 4. Now it is possible to go to Chicago in eighteen 
hours. 6. Mr. N. wUl start for England in a fortnight ; he 
has to go there on business. 6. Look out of the window, 
please, and tell me what you see. 7. I can see nothing at all 
in this weather, that is to say, nothing very interesting. 
8. To tell the truth, it has done nothing but lain during the 
last two or three weeks. 9. We had our breakfast upstairs 
this morning. 10. We must be polite towards everybody. 
11. Try, and you will conquer all these difficulties. 12. We 
shall start for Paria to-morrow morning at 7.45. 13. How 
much patience one must have with pupils that do not work ! 

14. That's enough to make yon laugh, isn't it? 15. Better 
(is worth) late than never. 16. Do you know Mrs. M. ? 17. I 
have just had the pleasure ,of making her acquaintance. 

15. You must have known her by sight for a long tim& 
19. How well she sings, doesn't she ? 

Onl DrilL 

1. Buvez-vous le café dans un verre ou dans une tasse? 
2. Dans combien de temps comptez-vous partir pour la cam- 
pagne? 3, En combien de jours finirez-vous ce travail? 

4. Cet enfant eat-O tombé dans l'escalier ou dans la rue? 

5. Avez-vous étudié cette grammaire depuis le commencement 
jusqu' à la fin? 6. Si votre livre tombe entre les mains de 
ce méchant garçon, croyez-vous qu'il vous le rende ? 7. Com- 
bien de verres de lait avez-voua bu(3) ? 8. Croyez-vous que 
cela vaille la peine ? 9. Si vous regardez par la fenêtre, que 
voyez-vous? 10. Y avait^il beaucoup de sculpteurs («M/iptor«) 
chez les Grecs ? 11, Y a-t-U beaucoup de peintres chez les 
Français? 12. De quoi les sculpteurs se servent-ils pour 
faire des statues ? 13. Tenez I c'est la un des leçons, 
D'estce pas ? 
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RSVaw EXERCISES. 

■n forEsant on Oaytent forgeron. — Pnetiee makes perfect. 

I. 

1. 1. Fresh ^ater ; the dry land ; old newspapers ; her blue 
ribbons; That beautiful sweet flowers! 2. You will need 
courage. 3. I have a headache this evening ; I can neither 
sing nor play. 4. We have no jewels, but our friends have 
some. 6. What friends ? 6. Those who live in that fine 
new house. 7. Whose is it ? 8. It is theirs ; their father 
gave it to them. 9. Tell me whom you have seen to-day. 
10. What ! you have seen her ? 11. I have never read those 
books, bat I have read these, and I liked them better than any 
others I know. 12, I found a great many there. 13. Let 
us not speak of it to her or to them. 14. My father and 
mother left England on the first of May, 1891. 16. Columbus 
(Colomb) was an Italian. 16. He served the King of Spain 
feithfully. 17. Naturally, we think that he carried off a 
great victory by discovering the new world. 18. Cardinal 
Mendoza was a faithful friend of Columbus, and often invited 
him to his house. 19. I should like you to go for a walk 
with me at twenty minutes to three. 20. He loves nobody, 
and nobody loves him. 

S. 1. Nobody is ever forgotten. 2. We must not believe 
all that is said. 3. Do you doubt my having succeeded? 
4. I do not doubt your succeeding some (one) day, 6. We 
do not wish to tell him all our business, although he is our 
ancle. 6. Why don't you wish Mm to know what has hap- 
pened 7 7, We fear he will refuse to let us know what we 
desire. 8. I hope you will not try to deceive him. 9. W» 

^ ,,„Cooglc 



288 Heoiew Exerdaes 

want more money. 10. You will be obliged to write all tMa 
before you go. 11. If you wish to go soon, you must work 
aa fast as possible. 12. You must be very hungry after so 
long a walk, 13. Wait till we come back. 14. How many 
favors (aerrices) he has done (reudered) me ! 15. You make 
(render) him very happy by saying that, 16. I see what you 
are doing ; stop it at once. 17. How pleasant that remem- 
brance must be to you! 18. Run and tell him we have 
arrived. 19. When you go to get your hat, kindly bring me 
mine. 20. Can't you get along without it ? 

8. 1. If you would like to know those gentlemen, I should 
be glad to present you to them. 2. You ought to introduce 
me to her ; it was a friend of mine that introduced her to you, 
was it not ? 3. Do you wish to go with me or do you wish 
me to leave alone ? 4. Why does that boy beat his dog so ? 
&. He beats it to make it obey him. 6. What do you think 
of that? 7. What have you to tell us? 8. Walk as far 
as the house or until you meet him. 9. This gentleman must 
be a professor of modern languages. 10. Yes, he is my 
brother's professor of French. 11. They have gone to 
Prance, to Paris. 12, Have you a postage stamp (timbre- 
poste, m.) for me? 13, We understand nearly every word 
he says. 14. Do you know those ladies? IS. We know 
their names. 16. What makes your friends laugh? 

17. This tea is almost cold ; bring me another cup of it 

18. However interesting our books may be, they do not make 
us forget our absent friends, 19, I should like to spend a 
few days in Scotland next summer, 20. We visited that 
ma^ificent church on the very day of our arrival (arrivée, f.). 

4. 1, Some men are esteemed by everybody, even by their 
enemies. 2. Did you tell them that I should be here on 
Monday? 3. What do you do on Sunday? 4. We shall 
always be ready to go to church at a quarter past ten, 
6. What makes you wait ao long? 6. Let ua start right 
away. 7, Napoleon HI was bom April 20, 1808. 8. He 
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became emperor in 1852. 9. How good that fiower smells ! 
10. Speak louder, please. 11. "Why don't you study more? 
12. We used to have five horses ; we have sold two and now 
we have only three. 13. When you began to study music, 
how many lessons did you have a week ? 14. When shall we 
have the pleasure of seeing you again ? 15. As soon as our 
friends have gone. 16. What are they playing now at the 
Théâtre-Français ? 17. When we reach Paris, we shall look 
for a house near the Champs-Elysées. 18. How sick you 
look ! 19. Go to bed early this evening. 20. I want you 
to get up before six. 

8. 1. I have lost my new silk umbrella. Why, no, there 
it is! 2. Would you dare to usa any of his hooks, if you 
needed them ? 3. When you are ready to go to Europe next 
year, remember me. 4. I have a great many addresses to 
give you. 6. This man bores (ennuyer) everybody with Ms 
stories. 6. What a tiresome man! 7. Our neighbors are 
always in style. 8. Why do you never shut the door? 

9. When we lived in Kew York, we met him very often. 

10. As soon as we reach Liverpool, we must send letters to 
our friends in America. 11. Always reflect before acting. 
12. Kest time I shall not accept your excuses. IS. I would 
do it if I could. 14. Couldn't you do it if you would? 
15. You ought not to have asked that. 16. You have not 
answered his letter yet. 17. I shall answer it to-morrow. 
18. Serve us at once ; we are in a hurry, 19. We do not live 
to eat ; we eat to live. 20. Follow us ; do not follow them, 

6. 1. Those gentlemen wear gloves in summer as well as in 
winter, 2, You must keep on writing until you can show me 
a page written well enough to satisfy {satisfaire) me. 3. I 
make a great many mistakes, it is true, but I write better than 
you tMnk. 4. That makes me smile (sourire). 5. Ee silent ! 
6. Does he know how to play chess (échecs) ? 7. That ia a 
game he has never learned. 8. I have heard that it is the 
most difficult of all games. 9. They had just left whrai 
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tiieir friends airived. 10. What do your frienda do dnrii^ 
the holidays (vacances) ? 11, I>o you need anything ? 

12. What ? 13. I am looking f oi a few souvenirs that will 
please my friends, 14, Although we were very tired, we 
could not sleep last night 15. It was too cold perhaps. 
16. We were not cold. 17. Louis XIT was seventy-seven 
years old when he died. 18. One day I gave some money to 
a blind [man], but he gave it back to me, saying, " I do not 
take Canadian pieces." 19, He wasn't blind ; he was deaf 
and dumb (sourd^m.uH'). 20. It is easy to learn these roles, 
but it is still easier to forget them. 

7. 1. Do you think that French is easy to learn ? 2. His 
health is very good now ; it is far better thun it was formerly. 
3. I am very glad of it 4. Everybody is mistaken some- 
times. 6. Our servant has gone to (the) market (marché, m.). 
6. Where are the letters I told you to write ? 7, I finished 
them long ago, 8. Whom do you see coming ? d. I can't 
see any one now, 10. Our examinations (examen, m.) are 
always very hard. 11, That is the most beautiful song I 
have ever heard sung. 12. He has promised to spend two or 
three weeks at our house, provided his father consents to it. 

13. If I were sure that he would consent, I should invite a few 
other friends to come at the same tima 14. Is there nobody 
that can tell me what I ought to do ? 15. When we were in 
Europe last year, we received a great many letters from oar 
friends, which (ce qui) made us very happy. 16. I do not 
know whether we shall receive so many, now that we have 
come home again. 17. You talk too loud ; do you think I 
am deaf? 18, I do not think you are. 19. Don't you know 
that I am not ? 20, I do, 

8. 1. Tell us something new. I don't know anything new 
■ to tell you, 2. If we had a few francs (of) more, we should 

bave money enough to buy that little gold watch. 3. It costs 
ten francs too much, 4. How long is that chain ? 5. It is 
twenty inches long. 6. Can't you remember anything? 
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r. If you an nedther hungry nor thirsty, do not irait for hb 
my Imger. 8. Aren't yon afraid yon will be hungry before 
OTie o'clock ? 9. I am not, 10. We wish we had B<»nething 
good to eat. 11. It is possible we may find something at the 
etatum. 12. We almost missed the train. 13. It was yonr 
fanlt 14. I don't care. 15. You ought to be aahamed of 
your conduct. 16. Bo not scold me ; this is (c'«it (u^^ourd'&ut) 
my birthday. 17. This little girl has learned to write welL 

18. How old is she? 19. She is only seven. 20. Who 
wrote to tell you of our friend's death ? 

». 1. Walk in front of me, I beg of you. 2. It is your 
place to go first. 3. What {quoi de) more fortunate than 
what happens to you? 4. "What a lot of, books ! " he said 
to me. 6. What do you find in these woods ? 6. Nothing 
but tall trees. 7. I often used to go to the little old white 
church when I was in the country. 8. Let us speak to him 
about it when he comes. 9. France is a beautiful country ; 
its inhabitants speak French. 10. Brittany Qa Bretagne) is 
perhaps the most interesting part of the whole country. 
11. TeU us, please, what that signifies. 12. Which of those 
i;wo churches do you admire the more 1 13. Whoever (it may 
be that) did that, he will never come back. 14. The books of 
which he spoke to you are in the dinii^-room. IS. Where is 
the little boy to whose father you gave a franc? 16. I don't 
know anything about it. 17. We know what you are think- 
ing of. 18. Which of those knives are the heaviest? 

19. You will see Mm as you go from here. 20. I know I 
shall, unless I start too late. 

10. 1. What is your name ? 2. My name is Arthur ; 
what is yours ? 3. However great kings may he, they 
are what we are. 4. Whose is thia cane ? 6. It's not 
mine, for I have mine. 6. It must be one of his. 7. It is 
possible that it belongs to that gentlemui with whose son yoa 
were just speaking. 8. l>on't keep it ; give, it back to him. 
9. What i& the matter with him ? 10. Nothing, so far as I 
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knoT. 11. He was not afraid it would rain ; he was afraid 
that he would find there a certain person he did not wish to 
Bee. 12. They have nothing to live on. 13. That ia prob- 
ably becaoae they have spent more money than they have 
earned. 14. What is that to you ? 15. It's all the same to 
me. 16. It would be better for him to do it. 17. Hare 
you ever seen anything like [it] ? 18. No, I never have- 
Id. He did his best to please me. 20. It does not matter. 

11. 1. Everybody has left. 2. Finish writing your letter 
at once. 3. Have yon counted these sentences ? i. How 
many are there? 5. The sun is shining for every one. 
6, In summer the days are longer than in winter. 7. The 
museum of the Louvre in Paris is the largest and most beauti- 
ful one in Europe. 8. Don't you hear the noise in the street ? 
9, Haven't you heard what it is ? 10. I have never even 
heard of it. 11. He never hears (has news) from his niece, 
unless he writes to her. 12. If you had put that book on 
my desk, it would be there still. 13. This is more thaxi I 
need. 14. My life is at stake. 15. Shall we walk or ride 
this morning ? 16. As you please (fut. of vouloir). 17. The 
English travel a great deal on the Continent, although they do 
not like to cross the Channel. 18. If you had ever crossed 
it yourself, you would not blame them. 19. I have done so 
more times than you think. 20. You are not to repeat to 
any one what you have been told. 21. They must be sorry 
to know of your illness. 22. Come and pay (make) us a visit 
soon. 23. Before he went away, he told me he would be 
back in a week. 24. Do not speak to us now ; we are read- 
ing something very interesting. 25. Do not read so loud ; 
there is some one sick in the next room. 26. We have not 
seen each other for ten or twelve years. 27. Many things 
have happened since you saw her. 28. Name the most in- 
teresting French books you have ever read. 29. Only rich 
people put up at that hotel. 30. These sentences are much 
easier to write than you pretend. 
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II. 

Sentences selected from collegie entrance examlnatlona. 
Od TOngtt de ne pai savoii ; on ne rimgit jamais d'apprendie. 

1. 1. Come and see më Monday, the twenty-second of June. 
2. He will give you some books if you obey him. 3. She 
came to me saying, " Give me some red rosea." i. We ' 
often think of you and your sick friend, 5. Who is it? 
What is it ? Tell me of what you are thinking. Whom do 
you see? What does he say? 6. What is electricity 
(iledTicite)'! I don't know what it is. 7, In which house 
does he live, the wooden one or the marble one ? 8. Here 
are hia two new books; which do you prefer? 9. I saw 
b'T" go out two hours ago. It is now five o'clock. 10. Don't 
let him see them. 11, Make him read it. He has written 
it himself. 12. What you say is true, I have heard it said. 
13. Sit down if you please, he will come soon. 14. Give 
them some. Give it to them. Don't give any to him or to 
her. Present me to them. 16. He introduced himself to 
US, 16, What fine apples! Give me six. 17, Two thou- 
sand seven hundred and ninety-one men were killed in that 
battle. 18. He was hungry and stole a dollar from that old 
lady. 19. How well he sings ! How beautiful it is I 
20. Have the windows closed ; it is cold to-day. 

2. 1. I wish he would come. I must see him at once. 
2. I am afraid they will come without hats, 3, He has 
hurt himself. They say he broke his arm. 4. The prettiest 
child in town has yellow hair and blue eyea, -5. Whose is 
that ancient book ? Is it yours or your brother's ? 6. Please 
give thia pen and paper to your friend, and tell him to keep them 
till to-morrow, 7. Has any one come ? No one haa come. 
8. Have you any letters for me ? I have two, and there is 
also a package for you. 9. It will be mine before to-morrow. 
10. You must not do it. 11. I do not think he did it 

.ogle 



244 Remeuo exercises 

12. He has hurt his foot. 13. Let -aa eat, drink, and be 
merry. 14. The man whose house you will see. 16. His 
wife was at the same time his friend. 16. Geoi^e Washing- 
ton was bom on the twenty-second of February, seventeen 
hundied and thirty-two. 17. I have more money than be 
has, because he has none at all. 18, Although he did it, he 
will not do it again. 19. When can I see you? 20. I shall 

, be at home to-morrow evening at seven o'clock ; bring your 
friends, and I will take you all to the theater. 

S. 1. Have you written the letter which I dictated to you 
this morning? 2. I have written it and I have sent it to 
the person to whom it was addressed. 3. Was there an an- 
swer to it ? No, there was not. 4. Have they been waiting 
for us long ? S. 1 believe they have been waiting since ten 
minutes to three. 6. Where are they now? 7. They are 
all in the dining-room. 8. Well, let them come in, I am 
ready to see them. 9. Do you know what they want ? 

10. They want to speak to you about their work. 11. What 
is the matter with you ? 12, What are you about ? 13. If 
he would but do it ! 14. Mind your own business. 15. The 
story goes that he did it. 16. I happened to be near him at 
the time. 17. You had better not do that again. 18. How 
long is it since you have heard from him ? 19, It is all up 
with me. 20. Stand still. 

4. 1. What is that to him? 2. It is in vain for you to 
do it. 3. I shall not be able to go with you unless you re- 
turn with me. 4. They would like to take the king prisoner. 
6. You read much, but you say nothing. 6. I shall soon 
know French, 7. If he or she had given them the letter 
yesterday, I should already have received it. 8. It is true. 
9. What is true ? 10. It is true that the king is dead. 

11. You must go away from here. 12. There are six or 
seven men in that room, but I do not see any boy there. 

13. If she were to apeak quickly (rapidement), I should not 
answer her. 14. Do not come with me, but go away. 
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16. Tell in« vhat I ask yon. 16. Ask your &ttier for it. 

17. Ask them who is with them. 18. I shall not be able to 
give it to him. 19. I give it to you. 20. What have you 
given him ? 

8. 1. I shall go to France. 2. You muet know your les- 
son. 3. I shall know it (i.e. the lesson). 4. I want you to 
do it 5. I ought to give him some. 6. I was here when 
he came. 7. Must you go so soon ? 8. I should take him 
tiiere if be, would go. 9. It is better that you should give it 
to her. 10. What have I done to make you detest me ? 
11. Whenever I see her I am happy. 12. If I saw them I 
should be happy. 13. I do not tbiok he will do it, 
14. They did not want bim to bave it done. 15. Let us 
eat all we can. 16. I have already called bim and I am 
calling him now. 17. I work as much as he does. 18. What 
is more rare (exquia) than a day in June ! 19. He says that 
this book is a better one than that book, and yet I like that 
one better. 20. Should we have had to do it ? 

6. 1. I caimot tell you how glad I should be to see bim. 
2. It was not worth doing. 3. I should have wanted him to 
come. 4. He would have to go. 6. Altboi^b I am young, 
I am brave. 6. Do what you can, and never mind what 
people say. 7. I want you to come with me to my father's 
house. 8. It would be better for him not to do it. 9. Tell 
him that he may come with us, if his father is willing. 
10. Shoi^d you not have done it before? 11, I have not 
many more sentences (phrasé) to write. 12. I am afraid you 
are tired. 13, Which season do you like best ? 14. Give 
me some apples. I have no apples. 16. Have you my peïis ? 
No, I have not seen them. 16. Did your sister go with you ? 
No, she remained with my mother. 17. The weather is 
very fine for the season, is it not ? 18. Did yon look at the 
ice on the lake in passing ? Yes, the ice is good, and we can 
soon skate. 19. Do yon like to skate ? Yes, but I cannot go 
skating this eveninjç. 20. I must stay at home. 
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7. 1, You can amtise yourself reading, 2. I have left all 
my books at school. 3, If I had them, I should prepare my 
lessons foi to-moirow. 4. If I do not prepare them, the 
master will not be pleased. 5. If you wish to study, I will 
lend you my books. 6. If you were to lend them to me I 
should be very glad; I should study the whole evening. 

7. I do not wish to lose my time. 8. Where is the pen I 
gave yon yesterday ? 9. I do not know what I did with it. 
10. He died in eighteen hundred and seventy-nine, while his 
parents were living in Europe. 11. I see what you are doing. 
12. What am I doing? 13. Go to her and apeak to her. 
14. Do not speak to her. 15. Do not speak to him or to 
her, 16. I beg you not to do it. 17. I must see what will 
resolt from it. 18. -You and he are always good friends. 
19. Time is money. 20. He is the only man who can do it. 

8. 1. While I was eating, he came in. 2. As soon as I 
had finished drinking, I went out of the house. 3. When 
will this cruel war be over? 4. He does not diatinguish 
what ia mine from what is his and what is heia. 5. He is 
my old friend. 6. I have told you of the one I have always 
called and still call my brother. 7. He had to do it. 

8. Have you any good friends ? 9. Do you prefer this book 
or that one? 10. Letusgoaway. 11. I told him never to 
give me any. 12. If he di,es it I shall be happy, but not if 
she does it. 13. I have been looking for you for three days. 
14. Ask her for it now or never apeak of it to her, 16. Nei- 
ther gold nor silver can make us happy. 16. Yo« under- 
stand what I mean. 17. I am the only one older than he. 
18. .You have got to do it. 19, Aa I was calling him, he 
came out of the house. 20. As soon as I had called him, he 
came out of the house, 

9. 1. I do not think that he wilt be able to do it. 2, You 
and I will walk together. 3. I made the acquaintance this 
morning of a man who asked me if I believed in the central 

■ fire. 4. Columbus conceived that by going towards the weat 
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he could reach the East Indies. 5. He believed the earth to 
he round, which was then a new idea. 6. He thought, how- 
ever, that it was much smaller than it really is. 7. Whatever 
the sun may be, it is not inhabited. 8. I fear you may not 
be welcome here, 9, Things are going from bad to worse. 
10. I think very highly of him, H. What is he np to 
now ? 12. However skillful he may be, he will not succeed. 

13. There is no day which doee not give proof of it. 

14, What do I care? 15. I fell in with a Tna.n who made 
me fall into the water, and so we fell out, 16. There ia 
no cause for laughter. 17, So much the better for you. 

18, Say what you think. 19. I came, I saw, I conquered. 
20. He has never done anything worth while. 

10. 1, You see what it is to be a stranger. 2. No traveler, 
so far as I know, has mentioned it. 3. Hardly had he 
spoken when the carriage stopped. 4. Up to that time few 
people had left the city. 5. We are to read that book 
together, are we not? 6. Have you ever read it before? 
7. I read it about a year ago, when I was at my uncle's ; but I 
have forgotten the subject. 8. I do not know anybody who 
is willing to do it. 9. He who has overcome his pasaiona 
has won {remporter) a great victory. 10. Every one for 
himself. 11, I do not know what you are thinking of. 
13. Wait until he has come. 13. He writes better than he 
speaks. 14. What is the use of that? 15, Speak of any- 
thing whatsoever. 16. I am surprised that he did not bow 
to (aaluer) that gentleman, 17, I asked them if she would 
come to-day, but they would not answer. 18. Seventy and 
twenty-three make ninety-three {write out the numbers InfuU). 

19. I am working only to help you. 20. I thank you most 
heartily for all your, kindness. 

(a) I came to Cambridge a week ago and met your brother. 
He took me to his room in college and then asked me to accom- 
pany him to his home, where we should find the rest of the 
family. You were not there, but I had the pleasure of seeing 

,■■:■,■, Googk 
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your father, mother, ajid two sieters. After fai^lHng tat ton» 
time, yoar brother and sisters and I went £or a walk, dniing 
which they showed me many intereeting things. 

(6) The fatal day atrived at last. Inglesant Lad passed a 
sleepless night; he had not the slightest fear of death, bat 
excitement (émotioti) made sleep impossible. He thought often 
of his brother, but he had learned that he was in Paris alone ; 
and even had he been in England {Angleterre he felt no espe- 
cial desire to see him. Mary Collet he thought of night and 
day, but he knew it wae impossible to obtain permission to see 
her, and he was tired of fruitless requests. He was weary of 
life and wished the excitement over, that he might be at rest. 
It struck him that the greatest harshness {dureté) was used 
towards him : his food irtaurrUure) was poor and no one was 
admitted to him. But he did not wonder at this. 
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SELECTIONS FOR JŒADJSQ. 

1. Répoase Inattendue. 

Dana une ville du midi de la France fréquentée en hiver par 
de nombreux étrangers, on voit l'inscription suivante aur la 
porte d'un hôtel : — 

Ici on parie angtais, allemand, rugae, italien, e^agnoL 

TTn Anglais entre et demande l'interprète. "Nous n'avons 
paa d'interprète," lui dit le garçon. — "Mais alors qui parle 
les langues mentionnées sur la porte?" — "Les voyageurs, 
Monsieur," répondit le garçon, 

2. Le Normand et le Boulanger. 

Un Kormand entra un jour chez un boulanger et demanda 
un pain de deux livres. Le boulanger en mit un sur le 
comptoir. Le Normand en demanda le prix. " Cinquante 
centimes," répondit le boulanger. — "H n'a pas le poids," dit 
l'acheteur en le pesant dans sa main. — " N'importe," répliqua 
l'autre, " il sera plus facile à porter." Le Normand déposa 
alors quarante centimes sur le comptoir. " Ce n'est pas assez," 
dit le boulanger. — "N'importe," répliqua le Normand, "ce 
sera plus facile à compter," 

3. Un Marché. 

Un vieil harpagon fait venir un médecin pour voir sa femme 
très malade. Le médecin, qui connaissait son homme, de- 
mande à s'arranger d'abord pour ses honoraires. 

" Soit ! " dit l'harpagon ; " je vous donnerai 200 francs, que 
voua tuiez ma femme ou que vous la guérissiez." 

24» .....ïL.OOgIc 
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Le mëdecin accepte ; mais, malgré ses soins, la femme meurt 
Quelqae temps après, il vient réclamer son argent. 

" Qnel ai^Dt ? " dit l'harpagon : " avez-vons gaén ma 
femme ? " 

" If on, je ne l'ai pas guérie." 

" Alors, TOUS l'avez tuée ? " 

" Tuée ? Oh ! quelle horreur ! Vous savez bien que non." 

"Eh bien, puisque vous ne l'avez ni guérie ni tuée, que 
demandez-vous ? " 

4, Le Cheval Volé. 

On avait volé un cheval à un fermier. Celui-ci se rendit à 

■ une foire aux chevaux, qui se tenait justement à une quinzaine 

de milles de chez lui, poor en acheter un autre. Iki parcourant 

le diamp de foire, il reconnut son propre cheval parmi ceux 

qui étaient en vente. 

" Ce cheval est à moi," dit-il à l'homme qui le gardait, " on 
me l'a volé il y a trois jours." 

" Ce n'est pas possible," dit l'autre, " il y a trois ans que je 
l'ai." 

"Trois ans?" dit le fermier; "j'en doute," Puis mettant 
subitement lea mains sur les yeux du cheval : " Voyons, de 
quel œil est-il borçne ? " 

Le bruit de la dispute commençait à attirer l'attention des 
voisins ; il fallait répondre sans hésitation : 

" De l'œil gauche," dit-il. 

Le fermier ôte sa main de dessus cet œi1 gauche qui paraît 
clair et brillant 

"Oh ! . e me Buis trompé," se hâte de reprendre l'autre ; " je 
veux dire de l'œil droit," 

" Il n'est borgne ni de l'œil droit, ni de l'œil gauche," dit le 
fermier, Ôtant l'autre main. "Il est évident que tu es un 
voleur; voua le voyez, vous autres ! " continua-t-ilens'adressant 
à la foule autour de lui. 

Le voleur avait essayé de se sauver, eu entendant ces mots. 
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Mais il fut saisi et conduit devant le magistrat, tondis que 1« 
. fermier reprit possession de son cteval. 

5. Force Extraordinaire. 

Le maréchal de Biron était d'une force prodigieuse, Étant 
un jour chez un forgeron il le pria de lui faire un fer à cheval. 
Le forgeron se mit à l'ouvrage et pendant qu'il avait le dos 
tourné, le maréchal prit l'enclume et la cacha sous son man- 
teau. L'ouvrier fut étonné, lorsqu'il voulut battre son fer, de 
ne pas trouver sur quoi le poser ; mais il le fut bien davantage 
encore lorsqu'il vit Biron retirer l'enelume de dessous son 
manteau et la remettre en place. 

Le maréchal de Saxe voulant un jour donner une preuve de 
sa force à quelques personnes, entra chez un forgeron sous 
prétexte de faire ferrer Bon cheval, et comme il trouva plu- 
sieurs fers préparés, il dit à l'ouvrier : " !N'as-tu pas de meil- 
leurs fers que ceux-ci ? " L'ouvrier lui représenta qu'ils étaient 
excellents, mais le maréchal en prit cinq ou six et lea rompit 
l'un après l'autre. Le forgeron le regardait en silence. Enfin 
le maréchal feignit d'en trouver un bon qu'il fit mettre au pied 
de son cheval. Cela fait, il jeta un ecu sur l'enclume. " Par- 
don, monsieur," dit le forgeron, " je vous ai donné un bon fer, il 
faut que vous me donniez un bon écu." En disant ces mots, 
il rompit l'écu en deux et en fit autant de quatre ou cinq autres 
que le maréchal lui donna. " Mon ami, tu as raison," lui dit le 
maréchal, " je n'ai que de mauvais ecus, mais voici im louis d'or 
qui, j'espère, sera bon." 

6. Des Lunettes qui Fassent Lire. 

Un vienx paysan entre un jour chez un opticien à la ville et 
demande des lunettes. On lui en présente une paire qu'il se 
met sur le nez, et en même temps un journal pour faire l'essaL 
A.prè8 avoir regardé le papier une minute à différentes dis 
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tances, tantdt l'ëloignant, tantôt le rapprochant de aes yeas., il 

Becone la tête : 
" Cette paire ne me va pas," dit-il, " essayons-en une autre." 
On lui donne une autre paire ; uonveaux: essais. . . 
" Celle-ci ne vaut rien non plus," dit-il ; " montrez-m'en 

d'autres." 
Une troisième paire, une quatrième, une cinquième eant 

essayées sans snccès. 
"Mais TOUS n'avez donc pas," dit-il d'un ton impatienté, 

" des lunettes avec lesquelles je puisse lire ? " 
" Que si," dit l'opticien ; " voyez encore celles-cL" 
Le paysan ajuste les lunettes et reprend le journal ; mais le 

marchand s'aperçoit (ju'il tient le journal tête-bêche. 
" Holà I " dit-il ; " mais savez-vous lire au moins ? " 
"Moi, lire? non. Si je savais lire, qu'aurais-je besoin de 

lunettes ? ■ . ■ Ecoutez r notre maître d'école, chez nous, sans 

ses lunettes ne sait pas distin^er A de B ; mais quand il les 

a sur le nez, ^ va tout seul. Je voudrais des lunettes comme 

les siennes, des lunettes qui fassent lire." 

7. Un Drfile de Prisonnier. 

" A moi, à moi ! mon capitaine, criait un soldat, à moi ! je 
tiens un prisonnier. — £h bien, lui dit le capitaine, amène-le. 
— Je ne demande pas mieux ; mais il ne veut pas me laisser 
aller." , 

8. Comment on devient Maréchal de France. 

Le maréchal Lefebvre avait un camarade de régiment qui 
vint le voir un jour et qui admirait, non sans im sentiment 
d'envie, son bel hôtel, ses belles voitures, sa nombreuse livrée, 
ses magnifiques appartements, tout le train enfin d'un grand 
dignitaire de l'empire : " Parbleu, lui dit-il, il faut avouer que 
tu es bien heureux, et que le ciel t'a bien traité ! — Veux-tu, lui 
répondit le maréchal, avoir tout cela? — Oui, certainement. — 
La chose est très simple : tu vas descendra dans la ooot de 

C,q,t,=cdbïC00g[C 
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monhdtel ; je mettrai à chaque fenêtre deux soldats qui tireront 
sur toL Si tu échappes aux balles, je te donnerai tout ce que ' 
to m'envies. C'est comme cela que je l'ai obteniL" 

9. L'Opération Inutile. 

Un officier anglais ayant retju nne balle dans la jambe, fut 
transporté chez lui, où deux médecins furent appelés. Pendant 
huit jours ils ne Ërent.que sonder et fouiller la plaie. L'ofdcier, 
qui souffrait beaucoup, leur demanda ce qu'ils cherchaient: 
" Nous cherchons la balle qui voua a blessé. — C'est trop fort 1 
s'écria le patient, pourquoi ne le disiei-vous pas plus tôt? je 
l'ai dans ma poche." 

10. A Quoi Sert La Vacdne? 

Un homme très crédule disait qu'il n'avait pas de confiance 
dans la vaccine. " A quoi sert-elle, ajoute-t-U ; je connais un 
enfant beau comme le jour, que sa famille avait fait vacciner ... 
eh bien! il est mort deux jours après... — Gomment! deux 
jours après? ... — Oui ... il est tombé du haut d'un arbre, et s'est 
tué raide . . . Faites donc vacciner vos enfants après cela I " 

11. Scène d'Omnibus. 

La scène se passe dans un omnibus, à Paris. Deux vieilles 
dames sont assises l'une à côté de l'autre. L'une veut que la 
portière soit fermée, l'autre la veut ouverte. On appelle le 
conducteur pour décider la question. " Monsieur, dit la pre- 
mière, si cette fenêtre reste ouverte, je suis sûre d'attraper un 
rhume qui m'emportera. — Monsieur, si on la ferme, je suie 
certaine de mourir d'un coup d'apoplexie." Le conducteur ne 
savait que (tchai) faire, lorsqu'un vieux monsieur, qui jusque 
là s'était tenu tranquille dans un coin de la voiture, le tira 
d'embarras. " Ouvrez doue la portière, mou cher ami, cela fera 
mourir l'une ; puis vous la fermerez, cela nous débarrassera d« 
l'autre, et nous aurons la paix." 

c,q,t,=cdbïCoogle 
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12. Le Docteur Âbernetliy. 

Le docteur Aberoethy était bien connu par bcoi laconismei 
n déteatait les loDgues consultations et les détails inutiles. 
Une dame, connaissant cette particularité, se présente chez 
lui pour le consulter sur une grave blessure qu'un cMen lui 
avait faite au bras. Elle entre sane rien dire, découvre la 
partie blessée, et la place sous les yeux du, docteur. M. 
Abemethy regarde un i|istant, puis, il, dit : " Egratignnre ? — 
Morsure. — Chat? — CBen.'— Ai^ôurd'hui? — Hier. ■^Dou- 
loureux ? — Kon'." 

Le docteur fut si enthousiasmé de cette conversation, qu'il 
aurait presque embrassé la dame. 

Il n'aimait pas non plus qu'on vînt le déranger la nuit. Une 
fois, qu'il se couchait à une heure du matin de fort mauvaise 
humeur, parce qu'on était venu le faire lever (to caU him vp) 
à minuit, il entendit la sonnette retentir. "Qu'y a-t-il? 
s'écria^t-il avec colère. — Docteur . . . vite ! vite ! . . . Mon fils 
vient d'avaler une souris; — Eh bien, dites-lui d'avaler un chat 
et laissez-moi tranquille!" fit (said) le docteur, en se re- 
couchant. 

13. Svift et le Domestique. 

Un jour un ami de Swift lui envoya un magnifique turbot. 
Le groom chargé de la. commission s'était déjà maintes fois 
acquitté de pareils messages sans avoir jamais rien reçu de 
Swift. Fatigué d'une besogne aussi peu lucrative, il- déposa 
brusquement le poisson sut une table en s'écriant : " Voici nn 
turbot que vous envoie mon maître. — Plaît-il ? repartit 
aussitôt Swift. Est-ce ainsi que tu remplis tes fonctions ? 
Tiens, prends ce siège ; nous allons changer de rôle, et t&che, 
une autre fois, de mettre à profit ce que je vais t'enseigner." 
Swift alors s'avance respectueusement vers le domestique, qui 
s'était assis dans un large fauteuil, et lui dit, en lui présentant 
le turbot : " Monsieur, je suis chargé par mon maître de vous 
prier de bien vouloir accepter ce petit cadeau. — Vraiment ? 
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reprit effrontément le valet, c'est très aimable à lui ; et tiens, 
moa brave garçon, voici trois francs pour ta peine." 
Swift s'empieesa de congédier le groom. 

14. Le Cheval Trop Court. 

Lalande, musicien de la chapelle de Versailles, était connu 
comme un homme jovial et qui aimait beaucoup le plaisir. 
Jeune, il lui prit envie, pendant ta semaine sainte, d'aller 
figurer à Longehampa.' Il va tronv^ Mousset, loueur de 
chevaux, retient un cheval richement caparaçonné, et donne 
neuf francs à compte sur dix-huit,' le prix convenu. ■ Sorti de 
l'écurie, il rencontre un ami qui lui parle d'une partie de 
Longchatnps, dans sa voiture avec deux amis. "Si. seulement, 
dit Lalande, je pouvais retirer lea neuf francs que je viena de 
donner !_ En tout cas, allons chez Mousset, et nous verrons . . . 
M. Mouaaet, montrez-moi encore une fois le cheval que je vous 
ai loué. — Monsieur, le voici. — Savez-vous, monsieur Mousset, 
que ce cheval-là est bien court? — Comment, Monsieur, bien 
court ? — Mais certainement ..." Puis s'adressant à son ami ; 
" Voilà bien ma place, voilà la tienne, voilà celle de Daigre- 
mont... Mais où donc se placera Mondonville, et cependant 
il vient avec nous? — Comment, Monsieur, voua montez à 
quatre ? ' — Mais oui. — Tenez, voilà votre argent ; allez 
chercher un cheval ailleurs ; je ne loue pas le mien pour qu'on 
l'éreinte." 

15. Jnnot et Bonaparte. 

Un jour, pendant le siège de Toulon, un commandant d'ar- 
tillerie, venu de Paris depuis peu de jours pour diriger les 
opérations du aiège, demanda au lieutenant du 'poste un jeune 
80u3-ofQcier qui eût en même temps de l'audace et de l'intel- 
ligence. Le lieutenant appelle aussitôt La Tempête,* et Junot 

1 To go and eut aflgure al Longehampe, a raoe-courae oatside ot Paria. 
' Nirtefranct on account, out o/eighteen. 

• Tou mean to ride/our togetherf 

* The Ten^eit, a nickname given to Junot. 
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se présente. Le commandaDt fixe sur lui cet œil qui semblait 
déjà connaîtie lea hommes. " Tu vas quitter ton habit, dit le 
commandant, et tu iras là,, porter ces ordres." Il lui indiquait 
de la main un point plus éloigné de la côte, et lui expliqua ce 
qu'il voulait de lui. Le jeune sei^nt devint rouge comme une 
grenade, ses yeux étincelèrent. "Je ne suis pas un espion, 
réponditr-il an commandant ; cherchez un autre que moi pour 
exécuter ces ordres." Et il se retirait. " Tu refuses d'obéir? 
lui dit l'officier supérieur d'un ton sévère ; sais-tu bien à quoi 
tu t'exposes? — Je suis prêt à obéir, dit Junot, mais j'irai là 
oit voua m'envoyez avec mon uniforme, ou je n'irai paa." Le 
commandant sourit, en le regardant attentivement " Mais ils 
te tueront! reprit^il. — Que vous importe? (JVkat îs that to 
you f) Vous ne me connaissez paa assez pour que cela vous 
fasse de la peine, et quant à moi, ça m'est égal. . . Allons, je 
pars comme je suis, n'est-ee pas ? " Alors il mit la main dans 
sa giberne. " Bien ! avec mon fusil et ces dragées-là,' du moinia 
la conversation ne languira pas, si ces messieurs veulent causer." 

Et il partit en chantant. Après son départ: "Comment 
s'appelle ce jeune homme ? demanda l'officier snpérienr. — 
Junot. — Il fera son chemin." Alors le commandant inscrivit 
son nom sur ses tablettes. On a facilement deviné que 
l'offieier d'artillerie était Napoléon. 

Peu de jours après, se retrouvant à cette même batterie, 
Bonaparte demanda quelqu'un qui eût une belle écriture; 
Junot sortit des rangs et se présenta. Bonaparte le reconnut 
pour le sergent qui avait déjà fixé son attention. Il lui 
témoigna de l'intérêt, et lui dit de se placer pour écrire sa 
lettre sous sa dictée. Junot se mit sur l'ëpaulement même de 
la batterie.* A peine avait-il terminé sa lettre, qu'une bombe 
lancée par les Aillais éclate à dix pas, et le couvre de terre 
ainsi que la lettre. " Bien, dit en riant Junot, nous n'avions 
pas de sable pour sécher l'encre." Bonaparte arrêta son regard 



1 Theie sugar-plumt ; tbat is, the CAttrldges. 
» The very creit of the/ort. 
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BUT le jeune sergent ; il était calme et n'avait pas mfime treth 
sailli. Cette ciiconstiuice décida de sa fortune. 

16. La Flos Orasde Ganache d« l'Empire. 

Un jour Napoléon, fort mécontent à la lecture d'une 
dépêche de Vienne, dit i Marie-Louise, " Votre père est une 
ganache." Marie-Louise, qui ignorait beaucoup de termes 
français, s'adressa au premier cliambellan : " L'empeteur dit 
que mon pèie est une ganache, que veut dire cela ?" A cette 
demande inattendue, le coiirtisan balbutia que cela voulait dire 
un homme sage, de poids, de bon conseil. A quelques jours 
de là, et la mémoire encore toute fraîche de sa nouvelle ac- 
quisition, Marie-Louise présidait le conseil de famille. Voyant 
la discussion plus animée qu'elle ne voulait, elle interpella, 
pour y mettre fin, M. R. , ., qui, à ses côtés (at her side), bayait ■ 
aux corneilles.* "C'est à vous à nous mettre d'accord dans 
cette occasion importante, lui dit-elle ; vous serez notre oracle, 
car je vous tiens pour la plus grande ganache de l'empire." 

17. Joseph II et le Sergent. 

L'empereur Joseph II n'aimait ni la représentation ni l'ap- 
pareiL Un jour, revêtu d'une simple redingote boutonnée,* 
accompagné d'un seul domestique i cheval et sans livrée, il 
était allé, dans une calèche à deux places qu'il conduisait lui- 
mfime, faire une promenade du matin dans les environs de 
Vienne. Comme il reprenait le chemin de la ville, il fut sur- 
pris par la pluie. 

Il en était encore éloigné, lorsqu'un piéton, qui regagnait 
aussi la capitale, fait signe au conducteur d'arrêter, ce que 
Joseph II fait aussitôt. "Monsieur, lui dit le militaire (car 
c'était un sergent), y aurait-il de l'indiscrétion à vous deman- 
'■ der une place à côté de vous ? cela ne vous gênerait pas pro- 

1 Wai gaping at tht crow», that 1b, was ■taring Into tiw air. 
■ Dretted in a plain frock coal, buttoned i^ cloM. 
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digieuaement, puisque vous êtes seul dans votre calèche, et 
ménagerait mon uniforme que je meta aujourd'hui pour la 
première fois. — Ménageons votre uniforme, mon brave, lid dit 
Joseph, et mettez-vous là. D'où venez- vous? — Ah! dit le 
sergent, je viens de chez un garde-chaise de mes amis, où 
j'ai fait un fier déjeuner. — Qu'avez- vous donc mangé de ai 
bon? — Devinez. — Que (kow) sais-je, moi; une soupe à la 
bière? — Ah! bien, oui une soupe; mieux que ça. — De la 

choucroute ? — Mieux que ça Une loi^e de veau ? — Mieux 

que ça, voua dit-on. — Oh ! ma foi, je ne puis plus deviner, 
dit Joseph. — Un faisan, mon digne homme, un faisan tiré sur 
les plaisirs-' de Sa Majesté, dit le camarade en lui frappant 
sur le genou. — Tiré sur les plaisirs de Sa Majesté, il n'en 
devait être que meilleur.' — Je voua en réponds." 

Comme on approchait de la ville, et que la pluie tombait 
toujours, Joseph demanda à son compagnon dans quel quartier 
il logeait, et où il voulait qu'on le descendît. " Monsieur, c'est 
trop de bonté, je craindrais d'abuser de... — Non, non, dit 
Joseph, votre rue?" Le sergent, indiquant sa demeure, 
demanda à connaître celui dont il recevait tant d'honnêtetés. 
" A votre tour, dit Joseph, devinez. — Monsieur est militaire, 
sans doute ? — Comme dit monsieur, — Lieutenant ? — Ah 1 
bien, oui, lieutenant; mieux que ça. — Capitaine? — Mieux 
que ça. — Colonel, peutrêtre ? — Mieux que ça, vous dit-on. — 
Comment ! s'écrie le sergent, en se rencognant aussitôt dans la 
calèche, seriez-vous feld-maréchal ? — Mieux que ça. — Ah t 
mon Dieu, c'est l'empereur ! — Lui-môme, dit Joseph, se dé- 
boutonnant pour montrer ses décorations." 11 n'y avait pas 
moyen de tomber à genoux dans la voiture ; l'invalide se con- 
fond en excuses et supplie l'empereur d'arrêter pour qu'il 
puisse descendre, " Non pas, lui dit Joseph ; après avoir 
mangé mon faisan, vous seriez trop heureux de vous débarras- 
ser de moi aussi promptement; j'entends bien que vous ne me 
quittiez qu'à votre porte." Et il l'y descendit 

• Tftt pleasure grounds, the preserves. ' There oughfto be nothing bttUr- 



Sélections for Heading 259 

FOUR FABLES BY LA FONTAINE. 

Itt Cigale et la FoannL 

La c^ale ayant chanté 

Tout l'été, ' î 

Se trouva fort dépourvue 
. Quand la bise fut venue : i 

Pas un seul petit morceau 
De mouche ou de vermisseau. 

Elle alla crier famine _ j 

Chez la fourmi ea voisine, { 

La priant de lui prêter ' . à 

Quelque grain pour subsister j 

Jusqu'à la saison nouvelle. ! 

" Je vous paierai, lui dit-elle, ] 

Avant l'oût, foi d'animal. 

Intérêt et principal," J 

La fourmi n'est pas prêteuse : | 

C'est là son moindre défaut. j 

" Que' faisiez-vous au temps chaud ? | 

Dit-elle à cette emprunteuse. 

— Nuit et jour à tout venant 
Je chantais, ne vous déplaise.' 

— Vous chantiez ? j'en suis fort aise. ; 
£h bien ! dansez maintenant." 

le Corbeau et le Renard. 

Maître • corbeau, sur un arbre perché, 

Tenait en son bec on fromage. i 

Maître renard, par l'odeur alléché, . I 

Lui tint à peu près ce langage : ' î 



1 3fay U not dlipleait you. 

* A title Kireo to bnnlstera, Bolicitois, sod attomejB. 

■ EzpTtMtd himseif aomeahal after thU moniMr. 
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" Hé ! bonjour, monsieur du' corbeau'. 
Que vons fifces joli I que voua me semblez beaaV 

Sans meutii, si votre ramage 

Se rapporte à votre plumage, 
Voua Stes le phénix* dee h9t«s de ces bois." 
A ces mots le corbeau ne se asat pas de joie ;* 

Et, pour montrer sa belle voix, 
Il ouvre un large bec, laisse tomber sa proie. ■ 
Le renard s'en saisit, et dit : " Mon bon monsieur, 

Apprenez que tout flatteur 
Vit aux dépens de celui qui l'écoute : 
Cette le^n vaut bien un fromage, sans doute." 

■ Le corbeau, honteux et confus, 
Jura, mais un peu tard, qu'on ne l'y prendrait plus.* 

I« Grenouille qui veut se foire susal Otosw que le BœoL 

Une grenouille vit un bœuf 

Qui M sembla de belle taille. 
Elle, qui n'était pas grosse en tomt comme un œuf, 
Envieuse, s'étend, et s'enfle, et se travaille 
Pour égaler l'animal en grosseur j 

Disant : " Regardez bien, ma sœur ; 
Est-ce assez? dites-moi? n'y suis-je point encore? 

— Nenni — M'y voici donc ? — Point du tout. — M'y voilà î 

— Vous n'en approchez point" La chétive pécore 

S'enfla si bien qu'elle creva. 
Le monde est plein de gêna qui ne aont pas plus a^es : 
Tout bourgeois veut bâtir comme les grands seigneuts. 
Tout petit prince a des ambassadeurs. 

Tout marquis veut avoir des pages. 



> AtltleotboQoi. 

1 Tha tabnlons bird tliat wban burnt woald rise agkin Irom its sahM. 

* Tltal no ons wotdd war eatdi him lAat way again. 
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Jje Km de 'nue et to Rat des ClumpB. 

Antrefois le lat de ville 
Invita le rat des champs, 
D'une fa^n fort civile, 
Â des reliefs d'ortolans. 

Sur un tapis de Turquie 
Le couvert se trouva mia.' 
Je laisse à penser la vie 
Que firent ces deux amis. 

Le régal fut fort honnête, 
Rien ne manc[uait au f estàn ; 
Mais quelqu'un troubla la fSte 
Pendant qu'ils étaient en train. 

A la porte de la salle 
Ils entendirent du bruit : 
Le rat de ville détale ; • 
Son camarade le suit. 

Le bruit cesse, on se retire ; 
Eats en campagne * aussitôt } 
Et le citadin de dire ; ' 
" Achevons tout notre rôt 

— C'est assez, dit le rustique î 
Demain voua viendrez chez moi. 
Ce n'est pas que je me pique 
De tous vos festins de roi : 

Mais rien ne vient m'interrompre ; 
Je mange tout à loisir. 
Adieu. donc Fi du plaisir 
Que la crainte peut corrompre ! " 

1 I^ table uoj tal. 

■ Bock at their burineu. 

* Hittoric*! lofinitiTe.' tayt. 
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Ls HaneUlKiK. 

EouGBT DK L'IeiK (1760-1836> 

Allons, enfants de la patrie, 
Le jour de gloire eat arrivé I 
Contre nous de la tyrannie 
L'étendard sanglant est levé. 



Mi^T ces féroces soldats t 

Us viennent jusque dans nos bras, 

Égorger nos fils, nos Gomp^;nes ! 

Aux armes, citoyens ! formez vos bataillons 1 
Marchons, marchons ! 
Qu'un sang impur abreuve nos sillons I 
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APPENDIX OF FORMS AND RULES. 

I. THE DEFINITE ARTICLE. 



tht 

0/ the, 01 \ 
from the, J 
to the, at the 


BINaiII.AK. 


PLO«*L. 


Bilore ■ «ODMDint or 


BstoK. vowel or 
Amnlfl. 


BofBnuU 


MoeCuHtU!. 

le 
du 


U 


Xaic or Fern. 
V 

del' 
il' 


lea 

dM 

«nx 



THE NOUN. -* 

U. The gender of inanlnutte objecU. 

A short and satiBfactorj role for the gender of French nouns 
18 aa follows : 

Nouns having the following terminationa are feminine : 

^, Qle, Ola ; m», ère, enr; 

n«, lie, ie,^ ; ^riiBi ion ; 

Eë, ce, ië ; tt, ne, pe ; 

M, te, t£ ; -vé, he, aisOD. 

As catliédrale, école, natnie, faveur, teire, convenatiiui, clémence, 
cité, beauté, moitié, maicbe, maison, liaison. 

AU othei noims are masculine. 

Ab port, cbeval, café, crime, village. 

Thera are, of conne, exceptions to this mie, bnt it holds good in 96 
cases out of 100. 

Observe that the rule does not apply to nouns evidently denoting 
maJes, as prince, homme, etc. ; or to nouns evidently denoting females, 
ae princeaae, dame, etc 
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m. Fonnatioii of the feminine in nonna reprewntlng animate 
beings. 

KounB representing animate beings usually have a particular 
form for each sex, and their femiuine, like the feminine of 
adjectives, is more or less regularly formed ; 



Français, 
Prtuaien, 


a PrtncAman, 
a Prussian, 


une Française. 
une Pmseienue 


jardinier. 


a gardener. 


une jaidiuière. 


baron, 


a baron. 


one baronne. 


jumeau, 


a twin, 


une Jumelle. 


époux. 


a husband. 


une épouse. 


compagnon. 




une compagne. 



(1) Those ending with an e mide are the same for both 



genders: 



un Russe, 
un esclave, 
un artiste. 



a Buisian, une Eusse. 

a Mtave, une esclave, 

an artist, une artiste. 



n comte, 
nbSte, 
n maître, 

n ptétre, 



an abbot, 

a host, 
a master, 

a traitor. 



une abbesse. 

nue comtesse, 
nue hôtesse, 
une maîtresse, 
une négresse, 
une prêtresse. 



(2) Substantives ending in -i 
participle change -enr into -eu 



r and derived from a present 



le plaideur (from plaidant), 
le buveur (from buvant). 



the suitor, 
t?ie drinker. 
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(^) SnbstantÎTes endii^ in -tenr, and irhich are not dmTed 
from % present participle, cliange -teur isto -trice : 



Add to th«M : ia dibitanr, debtor; l'inspncteor, IA« intpector; l'exé- 
cateut, the executor; l'ioTeoteui, Vie invetUor; le peraecnteni, the 

peraeeutOT. 

(4) Some in -«ur cbuige It into •«lesae for tlie femiiiiDe, such as : 
I'Bnchaiitevr, Mm enchanter, renchantareaae ; le pfclieur, the tinner, la 
picheTeue ; le Tengeor, the menger, U venger«BM ; le dffendeni, the 
defendant, Im déf endeTeese ; le chasseur, the hunter, la chasaeresBe. — 
Chanteur has two feminiaee, chanteuse and cantatrice : the latter ia used 
only of profeasional singera. Empereur makes impératrice ; gonrerneni, 
gonvemante; aerriteni, serrante ; compagnon, compagne ; héroa, héro- 
ïne ; dien, déesse ; dnc, dnchesH. Témoin is ueed for both geodeis, and 
also antenr, poète, pbilowphe, pelntn, joge, guide, eto., and even pos- 
Beweut, succeeaenr, and piofeswiu. Ange, angél, la alnays ma«cDline. 

(5) Some nouns originally feminine keep that gender, CTen when 
applied to man: la dnpe, the dupe; la sentinelle, tAe sentrg; U recroe, 
the recTuit ; la vlctidu, the tnctint ; la peiaoime, the perton ; la ganache, 
the blockhead; la connaiaaance, the aeqwti-ntance, etc. 



(6) Some n: 






is form their feminine 



le bélier. 


the Tarn, 


labrebia. 


le bouc. 


the he-goat, 


U chêne. 


le cheval, 


the horse. 


ta jument. 


le monton, 


the êheep. 


ta brebU. 


le sanglier, 


the V)ild boar, 


ta laie. 


le singe. 


the monkey. 


ta guenon. 


le canard. 


the duck. 


ta cane. 


le chat, 


thecal. 


ta chatte. 


le mulet. 


the mule, 


ta muta. 


le perroquet. 


the parrot. 


ta perruche. 


le loup. 


the y=olf. 


U louve. 


le dindon, 


the turkey. 


ta dinde. 


le bœuf. 


the ox. 


ta vache. 


le coq. 


the cock. 


tapoota. 
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m of animalB bave only one torm for both genden 



le caatoi, the beaver. 
le chamean, the eamel. 
l'écnreDil, the sqvirrel. 
l'éléphant, the elephant. 
le léopaid, tiie leopard. 



le eigne, tht «won. 
le hibon, the oiol. 
le Tanteui, the vulture. 
le merle, the blackMri. 
1, the ealmon. 



la baleine, the whale. 
la girafe, tite giraffe. 
U pantbère, the panther. 
l'hyËne, the hyena. 
U somia, the mo^ee. 



l'alouette, tJte lark. 
l'hirondelle, the naallow. 
U peidiix, the partridge. 
la pie, the magpie. 
la toitne, the torioite. 



To all these aoonf, when we wish to determine the sex, we add mile 
oi femelle ; la panthère mile, la panthère femeUe ; rtflépbant mâle, 
l'éiepbant femeUe. 

(8) Some nouns are of double gender ; tor example : 



un(e) artiste, an artiêt. 
nn(e) enfant, a child. 
lui(e) malade, a patient. 



nD(e) esclave, a »lave. 
nn(e) camaiade, a comrade. 
mi(e) piopriétaiie, an owner. 



(6) A number of nouns 


change their meaning according to the gender; 


the following are a few of them : 


^ 


Mabchlinb. 




FxunriNi. 


book. 


livre, 


powd. 




page, 


page (o/o book). 


veil. 


Toile, 


sail. 


tarn, trick. 


torn, 


tower. 


post, portion. 


poste. 


poBt-offlai. 


pendulum. 


pendule. 


dock. 


criUc, 


critique, 


criticim. 




politique, 


polities. 


handle. 


manche,' 


sleeve. 


mode, mood. 


mode. 


fashion. 


cabln-boji, 


mousse. 


moss. 


guide. 


guide. 


rein. 


ttove. 


potle, 


frying-pan. 



■ La Huche, tht Englith Channel. 
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Formation of the Plural 



IT. FonnatiOD of the plural. 

NoTms and adjectives form their plural ty adding s to the 
singular : Lesson 31. 

Exceptions. — (1) Ifouns and adjectives ending in i, z, t, 
in the singular, are the same in the plural : Lesson 31. 

(2) Nouna and adjectives ending in -an or -en take z in the 
plural; Lesson 31. 

But the noun landau, » landau (Bort (A carriage), and the adjective 
Men, blue, take t in the plural. 

(3) Kouns and adjectives in -al change al into, anx; 
Lesson 31. 

Bnt B 1b added in the plnral to the nouns bal, caraaval, cbacal, régal, 
and to the adjectivea amical, fatal, final, glacial, initial, matinal, naval, 
pénal, théltral, and a few others seldom used. 

(4) The following nouns ending in -ail change ail into anz : 



lebaU, 


(fte lease. 


les banx. 


lacoiaU, 


tht coral. 


lee coraux. 


l'émail. 


the ûnameî. 


les émaox. 


le aonpiiaU, 


the air-hole, ' 


lea soupiraux. 


le travaU, 


the work, the labor. 


les travaux. 


le vitrail, 


the glatê window. 


les vitraux. 



Bétail, cattle, has no plural ; bestiaux 1b tbe plural word for cattle. 
(S) Seven nouns ending in -on take x : 



Is bijou. 


th« jewel. 


les bijoux. 


le caUlou, 


the pebble, 


les cailloux. 


le chou, 


Ike cabbage. 


les chonx. 


le genou. 


the knee, 


les genonx. 


le htbon. 


the owl. 


les hiboux. 


leioujon. 


Ihetov, 


lee joujoux 


topon, 


the (owse. 


les poux. 
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(6) Alenl, ciel, and œil, generally make afonz, anettort; ctonx, 
htaven»; yenx, eyei. Bat Menl makes alenla, when it meaiw the pa- 
ternal and maternal gmuUsthera ; ciel make* dels wben it mean» the 
testeie of beds, the roofs of qoanies, or "Hkies" In painting;; and in the 
cases when ceil does not mean properly eye, it makes «ils, as, dea oeito- 
de-btenf, oval windoaa. 

(7) Foreign words, which have not jet been naturalized in France by 
custom, remain invariable, sncb as : des alibi, des errata, des infclio, dea 
In-quarto, des poat-acriptiini, des foe-simile, des Te Deiim, etc. 

But the following take the mack of the plural : des bravM, dea dnoa, 
des trios, des numéros, des opéras, des zéros, des impromptu, des échos, 
' des déficits, etc. 

(8) Plural of compoand notuis. 

Gbttbbai. KuiiBS. — To form the plural of a compound DOim : 



(a) If the nonn is < 
connected l>y a hypher 
le chou-fleur, 
l'oiseau-mouclie, 
te peUt-flls, 
k I)ean-frère, 
le grand-pin, 
But la srand'mAre, 
une demi-heare. 



composed of two nouns or an adjective 
I, both parts are made plnraL 



tAe caidifiovxT, 
the hv/taiaiKg-bird, 
Ike grandton, 
the brothtr-in-lav>, 

the granifatker, 
the granâmother, 
a haJfhouT, 



les cbonz-flenra. 
les oiaeaox-monchaa. 
les petits-âls. 
les beaux'frires. 
les grands-pères, 
les grand'mères. 
des demi-heuies. 



(b) If the noun is composed of two nonns connected by a preposition 
and hyphens, the fltst noun only is made plural. 



(c) If the noun is composed of a noun and a verb, adverb, or prepo- 
sition, the noun only takes the sign of the plnraL 
le tire bouclutn, the corktùrete, les tire-boncbona. 

l'arrièFe-grand-pire, the great-çrand/at/ier, lea arrière-Erands-pères. 

Some compound nouns have a plural form when theii meaning is sin- 
gular : le cnifl-denta, the tooth-pick; le casse-nolsettes, tA« nut-craeker; 
le pOTte-defi, the turnkey; un esanie-inains (or main), a towel. 
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(d) If the noaa is compoaed of two verba or of any two inmiftble 

worda, it remains unchaaged in the plurttL 

le oul-din, htartay, lea oal-dii«. 

le dit-on, Maying, rumor, lea dit-on. 

le paue-partoDt, ptua-kvy, les paose-partont 



THE ADJECTIVE. 
T. Fonnation of the feminine of adjectlvei. 
Genebai. BuiiB. — To form the feminine of adjectives, add 
« iHvte to the masculine (Lesson 4). 

Exceptions. — (1) Adiectlvea ending with e mtite in the 
masculine are the same in the feminine (Lesson 4). 

(2) Adjectives ending in -el, -en, -on, -et, double the last 
consonajit, and take an e mute after it (Lesson 66), 

(3) Ten other adjectives also double their last consonant in 
the f eminiiie (Lesson 66). 

(4) Adjectives ending in -f change t into ve (Lesson 56). 
(6) Adjectives ending in -x change x into se (Lesson 66). 

(6) Adjectives ending in -enr, and derived from a present 
participle, change enr into enae : flattenr (from flattant), flat- 
tense ; grondeur (from grondant), grondeuse. 

(7) Adjectives ending in -tear, and not derived from a pres- 
ent participle, change tear into trioe : 

Profuiatenr, profanatrice ; connpteni, cormptilce. 

Adjectivea ending in -irlenr, not belonging to either of the above excep- 
tiona, follow the general rule ; ioférieni, inférienre ; ultéiieni, nltéiieare. 
Add to these meilleur, majeur, tuul mineni. 

(8) Many adjectives form their féminines irregularly (see 
Lesson 66). 
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The plural of adjectives is formed in the same way aa that 
of DOons (see Lesson 31). 

For the comparisoo of adjectiTes see LesBon 44. 
VI. PoaseMiTC ad)ectlv«. 





nsaui-iiA. 


PLUBAJ.. 




Jfawwline. 


^emjntoe. 


Both genderê. 


Mg, 


moiLi 


nuL 


mM. 


Thy, 


too. 


bi. 


tea. 


Sis, her. Us, 
Our, 


. son. 


aa. 


aea. 

nos- 


notre. 


Tour, 


yotie. 


Toa. 


Their, 


lent. 


lenia. 



VU. Démonstrative adjectives. 



IUBCDI.IirB. 

Before a I Before a Towel 
consonant. or li mnte. 



Vin. Numeral adjecttvea. 
For cardinal and ordinal nmnbers, see Lessons 21 and 23. 
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A proDoun is a word used instead of a noon to avoid its 
repetition ; while aa adjective accompanies a noun to qualify 
it or determine it. 



In the sentence ma plnme eet bonne, la tienne eat bonne anaai, ma is 
an adjeotive determining the noon plnme, tbat is to say, expreming whose 
pen tt 18 ; la tienne, on the contrary, is a pronoan standing for ta plume 
and la used to avoid ttie repetition of that noon, which would be disagree- 
able to the ear. 

IZ. Poueaaiye pronotuu. 



Jfiw, 

Thine, 

Hi», her», iti. 

Tour», 
JMt», 


Xawuline. 
le mien, 
letien. 
le Bien. 


inut. 

la mienne. 

Utiemie. 
U sienne. 


Xa»cuUite. 
lea miens. 
lea tiens, 
les siens. 


ElAI.. 

I'emintne. 
les miennes, 
les tiennes, 
les siennes. 


le or la netn. 
le or la T&tre. 
le or U lew. 


lesnOties. 
ksTOtifls. 
leelenra. 



X. DemonstratiTe 



That (one) 1 
ThU (one-) J 


snioi: 
celai. 


l'eminine. 
celle. 


sur 
cenz. 


celles. 



Por use of Demonstrative pronouns, see Lessons 19 and 20 ; 
for Belative and Interrogative pronouns, see Lesson 96; for 
Personal pronouns, see Lesson 62. 
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THE VERB. 
Aoziliaiy Terbi. 
There are only two auxiliaiT verbs in French, avoir (to have) 
and être (to be). 

ZI. Avoir. 



(imHlItV PKÉSSHT.) 

STOlii to have. 
pabticiplb .fbbsbnt. 

(fakticipb PBESBHI.) 

arant, having. 



(indicatif frèbekt.) 
j'ai, I have, aia having. 



t'avais, I had, waa fiavinff, uted 
tn arais. [to have. 

U or elle avait. 

vous aviez. 

ila or eUea avaient. 



(fa3»è défini.) 
y ma, Ihad. 
tuMia. 
it or elle eut 
■ou eBmet. 
Tonatfitei. 
Q or ellea euient. 



■voir eu, to have had. 



(PIBTICIPB PAM*.} 



(passé indéfini.) 
j'ai en, / have had, I had. 
tnaea 
Q or elle a m. 
now «von* «n. 
Tonaavei en. 
ila or ellea ont «n. 



( PLVS.QII a-FA RFAIT. ) 

j'avaia en, / had had. 



ila or elles avaient ei 



(passe antérudr.) 
j'enaen, Ihad had. 
tneiueu. 
il or elle eut en. 
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nom anroii*. 
vou amtt. 
!!■ orellaam 



(cOSDtTtONNEL PRÉSENT.) 

]'annla, I rtould hate. 

taunala. 

U or eU« aurait 

DODS aniions. 

T01IB auriez. 

ila or ellea auraient. 



(fUTCB AHTiKIEUB.) 

j'aurai en, làKali lune had. 




j'annis en, lêfuntUllume had, 

tn anraia en. 

il or elle anialt en. 

nous aurions en. 

TOUS aniiei en. 

ila or elles auraient en. 



(bdbjohctiï pbësbsi.) 
{that) I (may) hate, «te.i 
que J'aie, 
que to ales, 
qu'il or qu'elle ait. 
qua none ayons, 
que Tons ayei. 
qu'ils (elles) aient 



r FASBi.) 

(that) I (mag) have had, etc 

que tu ales en. 
qu'il or qu'elle ait to, 
que noos «70ns en. 
que TOQB ayei en. 
qu'ils (elles) aient en. 



(that) Imight have, (that) Ihad, etc. 
que j'eusse. 
qae tu eusses, 
qu'il or qu'elle eât 
qne nous eussions, 
que TOUS eussiez. 
qn'iU (dies) 



(BDBJONCTir PLUB-QDB-FABrAlI.) 

(that) I (ntiçht) have had, ete. 
qne j'eusse en. 
qne tn eusses en. 
qu'il or qu'elle eQt en. 



que TOUS eussiez en. 
qu'ils (elles) eussent 



ih eqnlTalsnt. Its translatton depends upon 



aie, have (ihou). 

(qu'il ait, let him have.) > 



(iHFÉSATir.) 

(PLUBIBI,.) 

ayons, (et us Aave. 

ayez, have. 

(qu'ils aient) let them have.) ^ 



have If 
ai- je? 
as-tu? . 
a-t-il ? ft-t-eUe î 
«voos-nons ? 
avei-YOUB ? 
ont-ils? ont-elles? 



XII. Avoir used Intem^tlvely. 

have Iluidf had It 



ai-)eeo? 
as-tani? 
a-t-il ea ? a-t-elle eu ? 



ont-ils en ? ont-elles en ? 



had It 
avais-je? 
avaia-tn ? 

avait-il? arait-elle? 
«Tione-nous ? 
ariez-Tons ? 
avaient-ils ? avaient-ellea ? 



hadihadt 
avais-je eu ? 
avais-tu eu ? 

avalt-U en ? avait-frUe en ? 
avioDs-noas en ? 

avaient-Us (elles) en f 



had It 
ens- je? 
ens-tn ? - 
eut-U? eut-elle? 



«ns-je eu ? 

eut-il en ? ent-elle en ? 
eftmes-nous eu ? 
efites-vons en ? 
eurent-ils (elles) en ? 



> Third person, preBent sabjonctive, used M Imperative. 



77ie Verb Avoir 



shall I havtf 
anral-je ? 
auTU-tnP 

auia-t'il ? aiira-t-«U« ? 
anrona-ixiiis ? 
anrei-TOus ? 
aaront-ilB ? auront-elln? 



thaU I haw hadf 
anral-je en ? 
anias-tn en ? 
auta-t-ll en ? anra-t-elle ei 



lAouJd I have f ■ 
atnaU-Je 7 
annis-tn ? 

anralt-U ? aniait-eUa ? 
anTiona-nona f 
aniiei-Tona ? 
aniaieDt-Us (elles) ? 



Obbebvation fob all ve 
pat point lor a stroager negati 
or no longer. (See Lesson QS 



jamais for 
XIII. Avoir used negatively. 



amont-ila (elles) en ? 

OONDITTOHIL FAST. 

ahovld I have hadf 
«u«ls-]e6n? 
aniaia-tu en ? 

aoiait-il en ? aurait-ell* en ? 
aniiona-nona en ? 
anilei-TOna en ? 
aniraient-ils (elles) en? 



Instead of paa, 
and pins for no more 



I have not. 
)• n'al paa. 
tn n'aa paa. 
il or elle n'a paa. 
nona n'avoua paa. 
TOUS n'avez pas. 
ils or elles n'ont pas. 



Ihave not had, I did ni 
]e n'ai pas en. 



11 OT elle n*a paa en. 
nons n'avons paa eu. 



ils oi elles n'ont pas eu. 



I had not. 
Je n'avale pas. 
tn n'avala paa. 
il or elle n'avait pas. 
nous n'avions pas. 
vous n'aviei pas. 
fl or elles n'avaient pas. 



I had not had. 
je n'avaia pas en. 
tn n'avais pas en. 
11 or elle n'avait pas en. 
□ons n'avions pas en. 
vous n'aviez pas eu. 
lia or ellea n'avaient pas ei 
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je n'*tu pu, Ikad not. 

il or elle n'ent pu. 
nana n'eftttiM pM. 
TOUS n'efitea pu. 
Ils or elles n'enrent pu. 

I ehall not have. 
Je n'anial pas. 



notis n'amoas pas. 
Toni n'aum pu. 
ils or elles n'anroiit pas. 



I «ftould not have. 
Je D'anrala pu. 
tu n'anrals pu. 
il or elle n'amalt paa. 
DOna n'anilona pu. 
TOUS n'aoriei pu. 
ils or elles o'aunieat paa. 



(thaf) Tmav not Aaoe. 
qne je n'aie pu. 
qne tu D'ales paa, 
qu'il or qu'elle n'ait paa^ 
que nous n'ayons pas. 
que TOUS n'a^i paa. 
qu'ils (ellea) n'aient pas. 



ithiU)Imiehl not have. 
que Je n'eusse pas. 
qne tu n'ensaw pu. 
qu'il or qu'elle n'efit paa. 
que noua n'euaaions pu. 
que TOUS n'enealei pu. 
qu'ils (ellu) n'easaent pu. 



Je n'eus pu en, / had not h<A 

tu n'ena pu eu. 

il or elle n'ent pu en. 

nous n'eflmea pu en. 

Tou n'efitu pas en. 

ils or elles n'entent pu en. 



/ *AaII not have had. 
Je n'aurai paa eu. 
tu n'aniu pas eu. 
U or elle n'aura pu en. 
noua n'aurons paa eu. 
TOUS n'aurez pu en. 
lia or elles n'auront pas en. 



Iihottld not have had. 
je D'aniaia pa* en. 
tn n'anraia pu ml 
il or elle n'aurait pu en. 
nous n'aurions pu «a 
TOUS n'auriei pas en. 
ils OT elles n'auraient pu en. 



{that) Irnas *>ot have had. 
qne Je n'aie pu en. 
que tu n'aies pas en. 
qu'il or qu'elle n'ait pu en. 
que noua n'ayou pu eu. 
que TOUS n'ayex pas en. 
qu'ils (elles) n'aient pu en. 



i FI.OPBKPI0T. 

(that) I might not have had, 
que je n'eusse paa en. 
que tn n'ensses paa en. 
qu'il or qu'elle n'efit pU en. 
que nous n'enuiona paa en. 
que TOUS n'easoiM pu «n. 
qu'ils (ellM) n'euMnt pu M. 

. ... Coi>?ic 
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n'ayons pu, let us not have. 
n'aie pu, do not have. n'ayez pu, do not have. 

(qn'U n'ait pu, I«t Aim not AoM.) (qn'ila n'aient paa, let tA««t not Aane.) 



ZIT. Avoir ased negatively and interrogatiTely. 



n'al-Je pu ? 
n'u-tn pu ? 
n'a-t-U (elle) pu ? 
n'avona-nou pu ? 
n'avei-vODB pas ? 
n'ont-Us (elle*) paa? 



hane Inot hadf 
'ai-ja pat en ? 
'u-tn paa en ? 
'a-t-U{ell»)puen? 
'avona-nona pas en P 
'avez-Tons pas en f 
'ont-ils (elles) pas en P 



n'avais-je pu ? haâ I not t n'avais-je pu en ? had I not had t 



n'en*-)* pas ? had 1 not t 



n'ena-je pu «n ? had I not had f 



thall I not have T 
n'aniai-je paa Î 



ehalî Inot hav» had t 
n'anrai-je pu en ? 



thould I not have f 
n'âtuoia-je pu t> 



thould I not have had t 
n'anrai8-]e pas en Î 
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Un, to be. 


«TOlr été, to have been. 


TAXTIOlPtB PKUKMT. 


PlRTICirtS PAST. 


étant, beioff. 


iti, been. 


UmiOATlVB FKSHMtT. 


PAST INDBPINITB. 


2 am. 


I have been, Iwu. 


ta«f. 
UordteMt. 


J'ai été. 

tau été. 

il or elle a été. 


TOMitM. 

Ui or ellai Hlrt. 


BOiia aroni été. 
TWM ayeï été. 
ils or allai ont «t«. 


lUPBRHOT. 

Iwat, uMd to be, eU. 


Ihadheta. 


J'ttato. 

tnét«i>. 

il or eUe iUtt. 

DOnsMloiu. 

TOUlitlM. 

ill or oUu étalent. 


j'avais été. 

tn avala été. 

il or «lie avait été. 

DOUB avions été. 

VOTis avieï été. 

Us or eUea avaient été. 



)efiu. 
tu fus. 
UoreUefnt 



Ithall be, etc. 



J'* 



)éU. 

IS été. 



il or «lie eut été. 
nous efimes été. 
Tona eâtes été. 
Us or elles euient été. 



/ ahatt have been. 
J'atinl été. 



nons serons. 



noua anions été. 
vous aciez été. 
ib or elles auront été. 
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COBDITIOHAI. 

lihovld be. 

ta serait. 

il or elle aérait 



I lAouM have bi 
i'uatd» été. 
ta amale été. 
il OT elle auiait été. 



(that) I (may) be. 
que je ëdIs. 
que tn aola. 
qu'il or qu'elle Mit 
qtw Dons ooyoB*. 
que TOUS Myez. 
qu'ils (elles) soient. 

SUBJDHCTIVB 

(that) I (might) 
que je fusse, 
que tn fosses, 
qu'il or qu'elle fût 
que nous fnaaions. 
que TOUS fnssiei. 
qu'ils or qu'ellea fusse 



(that) I (maj/) have been. 
que j'aie été. 
que tn aies été. 
qu'il or qu'elle ait été. 
que nous ayons été. 
que TOUS ajrez été. 
qu'ils (elles) aient été. 



(qu'il toit, let htm be.) 

XVL Être nsed Interrogatively. 



(that) I (might) have been. 
que j'eusse été. 
que tn eusses été. 
qu'il or qu'elle eûl été. 
que nous eussions été. 
que Tons enssiei été. 
qu'ils or qu'elles eussent été. 



sorons, let ut be. 

soyez, &e. 

(qu'ils soient, let them be.) 



sDit-Je? 

es-tu? 

est-il? est-elle? 



have I been f was I f 
ai-je été ? 
as-tn été ? 

a-t-U été ? a-t-elle été ? 
avons-nous été ? 
avei-TOus été ? 
ont-ils été ? ont-elles été ? 



xmalf 

étais-jeP 

étais-tu? 

était-il ? était-elle ? 

étions-noiu ? 

étiez-Tons? 

étaient-ila ? étaient-elles ? 



had I been t 

araia-je été ? 

araia-tn été ? 

avalt-U été r BTait^Ue été f 

arlons-noiis été ? 

aviei-voiu été ? 

araient-Us (elles) été t 



ma» If 

fns-je? 

fns-tu? 

fnt-U ? fut-elle P 

fflmes-DOna ? 

fâtes-TOUB ? 

fnmit-ila t furent-eUee t 



had I beenf 

ena-je été ? 

ena-tu été ? 

ent-U été ? evt-elle été F 

efimes-nons été ? 

efltea-Tona été ? 

snient-ila (ellea) été? 



shall I be f 
seni-je? 

sera-t-il P sera-t-elle ? 
aerons-noos ? 
serez-vons ? 
seront-Us? seront-elles? 



thall I hane been f 

antai-je été î 
anias-tu été ? 

aurs-t-il été î aura-t-elle é1 
aurouB-Dous été ? 
anrei-Tooa été ? 
amoQt-Us (eUes) été ? 



serais-je? 
seraia-tn ? 

aerait-U7 aeratt-elle? 
serioas-nons 7 

seraient-ilB ? seraient-elles? 



should 1 have been f 

aurais-JG été ? 

aoiais-tn été P 

anrait-il été ? anralt-elle été ? 

aurions-nons (té ? 



été? 
anraient-ila (elles) été ? 



The Verb Être 

XVII. Êtie used oegatlTCly. 



I am not. 


I Kane not been, I too* n- 


je ne miis pu. 


jen'«ipuété. 


tu n'es pu. 


tnn'upssété. 


U or eUe D'est pu. 


Û or elle n'a pu ét<. 


Dons iw sommes pas. 


nons n'avons pu étt. 


vous n'êtes pu. 


TOUS n'avez pas été. 


ils or elles ne sont pu. 


ils or elles n'ont pas été. 



Je n'étais pas. 

tu n'étais pas. 

U or elle n'était pas. 

nons n'étions pu. 

vons n'étiez pas. 

Us or elles n'étaient pu. 



Ihadn 






Je n'avais pu été. 

tu n'avais pu été. 

U or elle n'avait pu été. 

nous n'avions pas été. 

vous n'aviei pu été. 

lia or elles n'avaient pas été. 



Twatnot. 
je ne fns pu. 
tu ne fus pas. 
il or elle ne fut pas. 
nous ne fûmes pu. 
vous ne ffttes pu. 
Us or elles ne furent pas. 



Ihad not been. 
je n'eus pu été. 
tu n'eus pu été. 
U or elle n'eut pas été. 
nons n'eûmes pas été. 
vous n'efitea pas été. 
ils or elles □ 'eurent pu été. 



tu ne seras pu. 

il or elle ne seia pas. 

mnia ne serons pu. 

vous ne serez pu. 

Ils or elles ne seront pas. 



rai^pas été. 



vous n'aurez pu été. 

Us oi elles n'auront pu été. 
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I thoidi TUft be. 

}e ne Mnds pas. 

tu ne Mi&la pu. 

il or elle ne aérait pas. 

uotts ne serions pas. 

TOns ne seriez p&s. 

ils or ellM ne seiaient pe 



I ahovld not have been. 

]e n'aurais pas été. 

ta D'atnais pss été. 

il or elle n'aurait pas été. 

nous n'aurions pas été. 

TOUS n'aariei pas été. 

lis (n" elles n'auraient pas été. 



(^Ihat) I may not be. 

que je ne sols pas. 
que tn ne sols pas. 
qu'il (elle) ne soit pas. 
que nous ne soyons pas. 
que TOUS ne soy» pas. 
qu'ils (elles) ne soient pi 



(that) I might not have been. 

que je n'aie pas été. 
que tn n'aies pas été. 
qu'il (elle) n'ait pas été. 
que nous n'ayons pas été. 
que TOUS n'ayez pas été. 
qn'ils (elles) n'aient pas été. 



{!lhat) 1 might not be. 

que je ne fusse pas. 
que tu ne fusses pas. 
^a'il or qu'elle ne fflt pa». 
que nous ne fussions pas. 
que TOUS ne fussiez pas. 
qu'ils (elles) ne fussent pas. 



(that) I might not have been. 

que je n'eusse pas été. 
que tn n'eusses pas été. 
qu'il or qu'elle n'eflt pas été. 
que nous n'eussions pas été. 
que vous n'eussiez pas été. 
qu'ils (elles) n'eussent pas été. 



ne sois pas, do not be. 
(qu'il ne soit pas, let htm not 



ne soyons pas. Ut u> not be. 
ne soyez pas, be not, do not be. 
e.) (qu'ils ne soient pas, let them not be.] 
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XVIII. Être used negatlTdy and intemgatiTely. 



inSICATlVB 

am / not? 

ne soia-je pu ? 

s'm-ta pu 9 

n'eat-il poa ? n'eat-elle pu f 

ne MiiiiiiM-aotia pâa ? 

n'étes-TODS pu ? 

ne wnt-ila (elles) poa ? - 



have Inotbeenf vxu Ittotf 

'al-je pu été ? 
'as-tn pu été ? 

-il pu été ? n'ft-t-elle pu été ? 
'ATODS-nons pu été ? 
'TOUR pu été ? 
'ont-ils (elles) pas été P 



had I not beenf 
n'avala-je pas été ? 



had Inotbeenf 
n'etM-}a paa été ? 



àhall I not b«r 
M *erai-)e pu ? 



rUTCKB ANTESIOK. 

ehall Inot have beeaf 
n'anial-]e pas été ? 



should I not bef 
«Mntls-)epu? 



should I not have béent 
a'aniaia-je pu été 1* 
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ypf Terminatioiu of the Four Regular Conjngatioiu. 









.^ 








1 


S 


|| 


i 


1 


Î 


r- 










a 


aia 


ai 










ea 


*!■ 


MM 


1. 


er 


out 


é 


OSS 

ent 


ait 
iona 
iei 
aient 


Imea 
Ites 
drent 










Û 


aU 


ia 










ia 


aia 


ia 




















Ci«e)«t 




ISMIU 
iSMDt 


iODi 
iei 

aient 


tmea 
ttea 
iient 










g 


ala 
aia 


na 


3. 


oil 


u>t 


n 


t 

ona 
ent 


alt 

lOttB 

iei 
aient 


nt 
Imea 

fitea 
nrent 










a 


aia 


ia 










a 


aia 


IB 














it 










ons 
ent 


iona 
iez 
aient 


tmea 
Itea 
irent 



J 



Obserrations on these terminationB. 

(1) All verbs In Qie Frencli language terminate in the eame wa; In 
oar of their teneea : — 

The preeent partidple in -ant 

The imperfect and the conditional in -aia, -aia, -ait, -ions, -iei, -aient. 

The future iu -ai, -aa, -a, -ana, -ez, -ant. 

(2) The endinga of the future and of the conditional are always pre- 
ceded by T. 
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• (3) The terniiiiatios of tlie past participle is moat important, as oil 
compound teneee are formed b; that participle preceded by STOir or être. 
(4) Three forma of the imperative are like the corresponding peraona 
of preBent indicative. It must, however, be remarked that the s of the 
Becood person singular of the present indicative in verbs of the 1st conju- 
gation does not appear in the imperative. The third person, singular and 
plnial, is taken from tlie present subjunctive. 
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XX. Tbe Four Conjngstioiu. 



Tuba la -«t. 



PAST 

«TOli porté. 



pmtut. 



PAST ^ABtlCIPLa. 



port*. 



]« porte. je finis, 

tn porte*. to ftnls. 

11 porto. U ftnlt. 

noDi portons. i 



IS portei 
ie portent 



]'al porté. j'sl flnl. 

ta as porté. tu as flnL 

U a porté. U a flnl. 

nons «TODS porté- noua stohs flnL 

Toni xnx porté. tous am fini, 

ils ont porté. ils ont flnl. 
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TUrt. 


Fontth. 


Votbfl In ^it. 


Verbs in -re. 


ISH 


HiTir pk&ibht. 


xwTolr, to rtettM. 


nndre, to give hack. 



nrauc^nr ntiaBin. 



Je «(Ota. 


je renfla. 


tnieçols. 


tnienda. 


11 reçoit. 


Urmd. 


nous recerona. 


noua reodona. 


TOUS receves. 


TDna renflei. 


lUreçoirent 


Us rendent. 






]'«ll*Çll. 


j'ai rendu. 


tn as reçu. 


tu a rondo. 


«•reçu. 


U a lendn. 


nons «yoM reçu. 


noua aTOM rendu. 


TOUS ave* reçu. 


TmiB «Tez rendn. 


Uaontrefn. 


flaontmOB. _ 
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mpERFBOT iKSiOATtTB (Dttcrtptive Pott). 



)e portais, 
topoitoia. 
U portait, 
nom portions, 
Tona poTtiei. 
Ill pottoluit. 



tnflitlssBis. 
UfloiBsait. 
nons flniuiooa. 
vous flnisaiei. 
ila flfllaMimt. 



FLirPEEFBOT, 



J'araiB portt. 
tu arais porté, 
il avait poiti. 
hohb avions poitl. 
vous aviez porti- 
ila avaient porté. 



j 'avala flnL 
tn avals fini, 
il avait finL 
nous avions laL 
voua aviez fini, 
ils avaient fini 



)e portai. 

tu portas. 

Uporta. 

nous portâmes. 

Tona portâtM. 

llsportirant 



(Frettrite or Narrative PaM). 



J'eus porté, 
tn eus porté. 
il eot porté, 
no» e&nes porté, 
vons oAtM poiti. 
Us eurent porté. 



The Fout ConjugaUona 



je receraia. 
tu receraiB. 
il receTsit. 



Je rendais, 
tn lendoû. 
il rendait, 
noua rendiona. 
Tonsrandiei. 
ils rendaient. 



:B-QUB-rAKVAIT DB 1 



j'aTaia reça. 
tn avais refn. 
il STBit reçu. 
nom aTiona refo. 
TOUS ariez reçu, 
ils argent ieçn> 



j'arais rendn. 
tn avais rendu, 
il avait fendu, 
nous «TiOM rendu, 
vous aviei rends, 
ils avaient rendn. 



]e refus, 
tu reçus. 
il reçut, 
nous reçûmea. 
vous reçûtes. 
ila reçurent- 



je tendis, 
tn rendis, 
il rendit, 
noua nndlmes. 
vous rendîtes, 
ila rendirent- 



PXMi ^BliSIBDK. 



j'euareçu. 
tn eu reçu, 
il ent reçu, 
nous eûmes reçu, 
vous efites reçu, 
ils eurent reçu. 



j'eus rendn. 
tn eus rendu, 
il eut rendu, 
nous eflmes rendn. 
vous eûtes rendu. 
Us eurent rendu. 
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Aj^>mdve 



Je porterai, 
tu porteras, 
il portera, 
nous porterons, 
vous porterei. 
ile porteront 



tu finiras. 
U finira, 
nous finirons. 
TOns flnires. 
llf finiront. 



j'aurai porté, 
tu auras porté- 
il aura porté, 
nous anrons porté. 
TOUS aurez porté. 
Us auront porté. 



je porterais, 
tu porterais. 
11 porterait. 
nous porterions. 
TOUS porteriez. 
ils porteraient. 



je finirais. 
tn finirais. 
U finirait, 
nous finirions. 
TOUS finiriez. 
ils finiraient. 



J'aurais porté, 
tu aurais porté, 
il aurait porté, 
nous aurions porté, 
voua auriei porté. 
lia auraient porté. 



j'aurais Uni. 
tn aurais fini. 
11 aurait fini, 
nous aurions fini 
TOUS auriez fini, 
ils auraient fini 
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tarecenoa. 
Uncerra. 



]e rendrai 
tunndi^a. 
11 nndn. 
nous nndrona. 
TODS rendras, 
lia nndiont. 



I AirTËSIBCB (pAMâ). 



j'aurai nndu. 
tn anraa rendu. 
11 aura rendn. 
noDS aurons rendu, 
voua antez rendu. 
Ua anroat rendn. 



je recanala. 
tu receTials. 
iliecenalt. 
oona recenlonB. 
TOna recerries. 
Ua recevraient 



je randiala. 
tn rendrais, 
il rendrait 



J'aurais reçu. 
tn Buiaia reçu. 
11 aurait reçu, 
noua aurions reçu, 
voua auriez reçu. 
Us aoralsnt reçu. 



j'anrais rendu, 
tn aurais rendn. 
il anrait rendu, 
noua aurions rendu, 
voua auriei rendu, 
ils auraient rendu. 
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■DB^UBCTITK 



qoejeport*. • 


qnejeHniaM. 


qMtoportw. 


que tu finiaM*. 


qn'U port». 


qu'U finiasc. 


qtiei»ii.p<.rtlo>i.. 




qtu vow poities. 


que too* finisriei. 


qa'ib p«t«iit 


qn'ila flniawat 


■DBJDVOTin P. 


BT. 


qtM J'«le port*. 


quer«l«fini- 


que tu aie* porté. 


qne tu aies finL 


qu'il «It port*. 


qn'U ait fini. 


qoe none ayons poiU. 


que noua ayons fini. 


qne tom ayw porté. 


que TOUS ayez fini. 


qn'lk al6it porté. 


qu'ils aient flnL 


■DBJCirOnTB IMPBRTHCT. 


qne }e poitaMe. 


qnejeflnisM. 


que ta portaa».. 


que tu finisses. 


qu'U portât. 


qa'll finit. 


que HODS portaMions. 




que Tou* poitaMiez. 


qne TOUS flnisslei. 




qn'lls flniasent 


BUBjmrOTITB M.UPB 


BTBOT. 


que j'eMM porté. 


qttej'ensMllnl. 


que tn eMMi porté. 


qne tn eusMM fini. 


qu'il eût porté. 


qu'U e«t fini 


que uDna euaalona porté. 


que nous ensaioos finL 


que Ton» enuiei porté. 


que TOUS eussiei fini. 


qn'lla euseeut porté. 


qa'Us eussent finL 


tMPIKATtTB 




port.. 


finis. 


(qu'il poiU.) 


(qu'il finisse.) 


POrtOM. 


finissons. 


pOItM. 


finisse^ 


(qu'ila portent.) 


(qn'ila ÉoiMot) 
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The Fow Cfot^ugaUons 
Third. pynirtii. 



vmjtT^SoiY». 


««Jeieiite. 


quo tu rafOlTH. 


que tu readea. 


qn-U [«folve. 


qu'il rende. 


qm nons recsTlotu. 


que nooa randiou. 


qw TOnt recwriei. 


qœ Toua rendiai. 


qa'ib nçolniit. 


qu'ila tendent. 


HUBJOnoTir PAm£. 


qw>}'ator.çn. 


q«B j'aie rendn. 


4«tn«lMnj»i. 


que tu alee reodn. 


qu'il alt repn. 


qu'il ait rendu. 


que no» «70D8 Tefu. 


que nooa ayona rendu. 


que tous *yeï reçu. 


que Yona ayez lendu. 


qn'ils aient leçn. 


qu'lla aient rendu. 


«PAB^ilT DD etTBJOHOTIP. 


qne}«iefnaae. 


que je rendisae. 


qne tu refuseei. 


que tu lendiaees. 


qu'a recûL 


qu'U rendit. 






q^TCucefuMlei. 




qn'lla refuawnt. 


qu'ils rendiaaent 


PLVB-QUB-PAXVAII DU S 


UMOKCTIP. 


qoereOMereru. 


que J'euaee rendu. 


que tu euMei reçu. 


que tu euaaea rendu. 


qn'U eût repu. 


qu'il eût rendu. 


que nous euasion* repu. 


que nous enseiona rendu. 


que TOUi ensaiei repu. 


que TDua enaalez rendu. 


qu'il! eoMeat refu. 


qnila euaeent rendu. 


HFisanF. 




leçola. 


rende. 




(qu'il rende.) 




midena. 


nctvtt. 


rendei. 


(qtfUançotrat) 


(qulla rendent) 
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XZI. Pecoliuitiea lu verba of the first con]agatl<n. 

AU the verba ol tbe Isl conjugation. Vat two, are Mgular, and conse- 
qoentl; conjugated like porter. But a few, besides thoee which have 
been seen in Lesaona 74, 76, preaent some peculiarities : 

(1) Verbs in -ier, such as prier, crier, oublier, have two conaacative i's 
in tbe 1st and 2d persons plural of the imperfect indicative and preaent 
subjunctive : priions, priiez, criions, criiez, oubliions, oubliiez ; the first 
i belongs to the root, tbe second to the lerminadan. 

(2) In verbs In -yei, after the ; of the root, there is an i belraiging to 
tLe termination in the same parta of the verb : employions, employiez. 



XXTI. The Passire F«nn. 

Verbs have two Voices, namely : 

The Active Voice, when the subject does something, ae, — 

moo p4ie me pttnit, m^ /otberpuntsAes me. 
mon pire m'a puni, ray father has punished me. 

The PaBsive Voice, when the subject has something done t 
it, as, — 

)e sois ptml par mon pire, I am jnmiahed by my father. 
J'aiéti puni par mon père, I v)a»pwU»hed by my father. 



Only tianaitive verba have a paasive voice. Thepassive is used much 
leaa frequently than in En^ish, its place being taken by on with tbe 
active or by a reflexive eonstrnclion. See page 212. 



Conjugatloii of the pasBlve verb 8tre frappi. 



ftre frappi, to be etruck. avoir été frappé, to have been stmdb. 

ogle 



ConjîK/ation of a Reflexive Verb 



étant ftappé, being atruck. ayant été fiappé, having heen Urvck. 



I am Btruck, etc. 
je suis frappé (ée), 
tu es frappé (,ée). 
il (elle) est frappé (ée). 
nous sommes frappés (ées) 
TOtis êtes frappés (ées 



I have been struck, I was s 
j'ai été frappé (ée). 
tu as <té fiappé (ée). 
il (elle) a été frappé (ée). 
nous avons été frappés (éi 
is arei tté frappés (éi 



Ils (elles) sont frappés (ées). ils (elles) ont été frappés (ées). 



/was struct, 
j'étais frappé (ée). 



I had bee» »tntek. 
a été frappé (ée). 



ZXin. Conjugation of a refleziTe verb. 



ae laver, to wash o\ 



s'être lavé, to have u 



M lavant, washing o: 



a'étant lavé, having «tasked ot 



J« me Uve. 
tn te laves. 

nous nous lavons, 
vous vous lavez, 
ils se lavent. 



\» iBoshtng myself. 



I have washed myseff. 
je me suis lavé<ée). 
tn t'es lavé (ée). 
U (eUe) s'est lavé (ée). 
nous nous sommes lavés (ées). 
vous vous êtes lavés (ées). 
ils (elles) se sont lavés (ées). 

PLUPERFECT. 

/ had washed myself. 
je m'étais Uvé(ée). 

,■■:■,■, Googk 
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Uvou-naiM, I«t ■• » 
lave-toi, tmi«A thyêtlf. IaTez-voiu,ui(Uhyourse2Des(your>eI/), 

(qu'il se ISTe, let Mm vhuK him- (qu'Us se lareiit, Itt (Aem looift fbent- 

Mlf.) aelvet.) 

Obeeire Uiat tbe pronotm ot^eot la placed alter the imperMire. See 
LeesoD 63, (2). If the ImperatiTe is negative, the pronoun is pUeed 

'before, acconling to the gener»! role, as ; 

ne none lanne pas, let ui not viash onraelve». 

ne voua Uvei pu, do not wath yourtglvea (gouneff). 



XXIV. CmjugKtion of a reciprocal vafb. 





Speaking of two 

persona only. 


Speaktogofmore 
than two. 


none nans flattons 
Tone TODS flattei 
ils a« flattent 


run l'autre, 
l'un l'autre, 
l'un l'autre, 


IM nus les autres, 
les uns les autres, 
les uns les antres. 



Ail through the oonjogatian, pot l'une l'atrtts if speaUng of two 

feminine subjects, and les unes lea autres If speaking of more than two. 



none oona sommes flattés 
Tons TODS étss flattés 
ils se sont flattés 



l'un l'antie, les nns les autres, 

l'un l'antre, let una les antres, 

l'on l'antre, les nns les antres. 



noua nous flattions 


l'nn l'autre, 


Usui 


sa les antres. 


vous TOns flattiez 


l'un l'autre, 


lesu: 


os les autres. 


ils se flattaient 


l'nn l'antre. 


lesu 


us les antisa. 



flattons-nous 
flattez-TOtts 
qu'ils se flattent 



l'un l'autre, les uns les antres, 

l'un l'autre, les nns les autres, 

l'on l'antie, les uns 1m antiM- 
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HA ooot ^ft*i>"" p*« 1*1111 r^iitro, 

M TOU flattes pu l'nn l'antre, 

quite ne ea llAtteat pie l'un l'antre, 



If the leciprocal verb z«quîres the prepositioD à before its 
object, it ia oouji^^ted in this way : 



We ipeak to each other, 
nona not» parlons Tim i l'antre, 



Tona votu pailei 


I'nn & I'antro, 


lea nus aux autrea. 




I'nn à l'antre, 


lei nna anx antres. 



If the reciprocal verb requires any other preposition before 
its object, the prepoaition is likewise placed between I'tin an<l 
I'aatn, or 1h una and lu autres, as : 



We /oKçht agaia»t each other. 
sons nons aommes battus l'on contre l'antre, les nna cootie lea antres. 
Tons Tons êtes battus l'un contre l'antre, lea uns contre le» antrea. 

Us se sMt battus l'nn owtce l'antm, les nas ooati* im antrea. 



L:,ri-^:.ïGoOg[c 



Irreg-ular Verbs 



X«™.T^K. P^KTIC...». P«S«T™.,CAT,y». 


AbMndn, 
tooiwolw 


«bMlTUt 

abamu (m.) 
absoate (f.) 


J'abaoua 
taabaoua 
U absout 


nous absolvons 
vous absolves 
ils absolvent 


Acquérii, 


acquérant 
acqnia, -e 


l'acquiers 

tu acquière 
Uacquiait 


vous acquérez 
ils acquièrent 


Alter, ' 
' to go 


>> allant 


O-JeTaia 
il va 


noua allons 
vous allez 
Ils vont 


AuaUUi, 

tùtUMil 


aMaUlant 
aHailli,-e 


j'aaaaUIe 

ta assaiUes 
11 asHaille 


noua assaillons 
vous assaillez 


AsBeoii, 


«seyant 
aHis,-e 


J'aasledB 

tn assieds 
U assied 


□oas asseyons 
voua asseyez , 
Us asseyent 


ATOir, 
- to have 


ayant 
en, -e 


l'ai 
tuas 
il a 


nous avons 
voua avez 
ils ont 


Battre, 
(o6eat 


battant 
battu, -e 


le bâta 

tu bats 
il bat 


nous battons 
vous battez 
ils battent 


Bolre, 
todHnk 


bavant 
bu,-e 


le bois 

tu bois 
11 boit . 


nous buvons 
vous buvez 
ils boivent 


Bouillir, 


bonUUut 
bonilli, -e 


le boue 
tabous 
il bout 


nous bouillons 
vous boaillez 
ils bouiUent 


Clore, 


no près. part. 
doa, -e 


le clos 

tu clos 
il clOt 


noplw<a 


Conclure, 


concluant 
conclu, -e 


le conclue 
to conclus 
il conclut 


vous coDcluez 
ils concluent 


Conanlre, 
tocondua 


conduisant 
conduit, -e 


leconduia 

ta conduis 
11 conduit 


vous conduisez 



Google 



Irregular Verbs 



P4BT DBF. 


mw. *xijT. 


taxa. BVBjDUCTivB. 


ntriRATivK. 


iMnttng 


j'absolTOto 
J'absoudrai 


que j'absolve 


absous 
absolvons 

absolvez 


i'acqui. 


i'Bcqueml 


que j'acquière 

que nous acquérions 

qu'ils acquièrent 


acquiera 

acquérons 
acquérez 


^'I'llUi 


j'allais 
i'iral 


que j'aille 

que noab allions 

qu'iU aillent 


allons 
allez 


rtsMdlUa 


j'osaaitlaia 
i'BSsaUliral 


que j'assaille 


assaille 
assaillons 


]'M«i« 


j'aMeyais 
j'assiéni 
(j'asseyerai) 

(j'assoirai) 


que j'asseye 

que nous asse^ioDS 

qu'ils assayent 


assieds 

asseyons 

asseyez 


j'eu 


j'aTaiB 
J'aurai 


que j'aie 

que nous ayons 

qu'ils aient 


aie 

ayons 
ayez 


JB battis 


Je battais 
je battrai 


que je batte 


bats 

battons 

battez 


lebiu 


Je buvais 
je boirai 


que Je boive 
que nous buvions 
qu'ils boivent 


bois 

buvons 

buvez 


jebonilliB 


Je bouillais 
jebouUlirai 


que je bouille 


bous 

bouillons 

bouilles 


wantfmr 


«anttnc 

je clorai 


que je close 


COS 


Jecondtu 


JecondunU 


que je conclue 


conoloB 

concluons 

concluez 


jecondnlsU 


je conduirai 




conduis 

conduisons 

conduisez 
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Irregular Verbs 



«.«««. 


FAxncntH. 


men 


IT DTDICATITB. 


CoDfin, 
topntem 


conflunt 
confit, -e 


lecoafla 
tu confia 

il confit 


nous confisons 

vons confisez 
ils confisent 


.Coniultn, 
tokMtB 


connu, -e 


jeconnaia 

tucounala 
11 connaît 


TOUS connaissez 


Conquérir, to conquer, is coningated Uke acquedr 




COQdl», 

totew 


consult 
conBB, -« 


Jemda 
tucooda 
ilcond 


TOUS couses 


Coniir, 
to run 


courant 
coam 


ie cours 

U court 


ils courent 


CoiiTrir, 
toeoner 


conrrant 
«mY8rt,-e 


j« couvre 

tu couvres 
il couvre 


TOUS couvrez 
ilscoavrent 


Ciaindte, 
to fear' 


craignant 
cnint, -e 


je crains 
ta crains 

ilAcratnt 


nous craignons 
TOUS craignez 
ils craignent 


Croiie. 


croyant 
cm,-* 


Je crois 
tu crow 
il croit 


nouscroTons 
vous croyez 
ils croient 


Croître, 

togrote 


croiMant 
crfl, crue 


je croîs 
tu crois 
il croit 


nous croissons 
voua croissez 
iU croissent 


Cueillir, 


cuellUnt 
cnailh, -e 


je cneme 

tu cueilles 
U coeiUe 


nous cueiUons 
TOUS cueiiiez 
ils cueillent 


Ciiir«, 


cniaant 
cult, -e 


is conjugated like conduire 


Didioii, 


«wanting 
déchu, -e 


je d<ckoU 
tu déchois 

il déchoit 


TOUS déchoyez 


DeTOir. 
to owe, must 


devant 

aa, due 


je dois 

tu dois 
il doit 


nous dorons 

TOUS devez 
ils dolTent 
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IrregiUar Verbe 



TAn DU 


mrr. * fut. 


P«..»^xcx™ 


n^^-^.. 


jacoofl* 


jeconflr^ 


que je conflae 


confls 

couitsans 

conOsez 


jecooaiw 


>• connaîtra 


que je oonntlww 


connais 

connalBBOiiB 






jecomaU 


jecooBaia 
je coadnd 


que jecoOM 


couds 


jaoNmia 


jeconraia 
Jecounji 


que jecoore 


EE" 


jectnmia 


iecouTTaU 


que je couvre 


couvrent 


j«cralgnû 


jecraignaU 
le craindrai 


que je craigne 


cnioa 
cralgnoDS 

craignez 


je en» 


jecroyata 
je croirai 


que je croie 

que nous croyions 


crois 

croyons 


jecrta 


Jecroisaaia 
jecroltrù 


que je crolaae 


crois 

croissons 
crcdsges 


jftciMima 


je cueille 
je cuelllerM 


que je cueille 


cueiUe 
cueiUez 




ie déchu. 


Je dëcboyi^B 
je décherrai 


que je déchoie 


déchois 

déchoyons 
déchoyez 


je dus 


le devais 
je devrai 


que je doive 

que nous devloiia - 


dois 
devez 
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Irregular Verba 



TvmnnTH- 




PBESBNT INDICATIVE. 


Dire, 

to say 


disant 
dit,^ 


jedU 
tu dis 

udit 


nous disons 
vous dites 
Ils disent 


Dormir, 
tûàeep 


dormant 
dormi 


je dors 

ta dors 

il dort 


nous dormons 
vous dormez 
ils dorment 


Echoir. 

to fall due 


échéant 
échu, -e 


11 échoit 




•Ecrire, 

towiU 


écrivant 
écrit, -e 


j'écria 

tu écris 
il écrit 


nous écrivons 
TOUS écrivez 
Ils écrivent 


EnToyer, 

to send 


enroré, -o 


tu envoies 
il envole 


vous envoyez 
ils envoient 


Etra, 
tobe 


étant 
été 


jesuU 
tues 

il est 


nous sommes 
vous êtes 
ils sont 


FailUr, to fail, 
to just mis» 


wanting 
failli 


il faut 


ils raillent 


Faire, 

to do 


faiaant 
fait, -e 


jetais 

tufaia 
Ulalt 


nous faisons 
vous faîtes 
ils font 


Falloir, 


wanting 
faUn 


11 faut 




Fleurir, 

tojlonriah 


aoTiMant 
fleuri 


ail regular except pre», part, 
and imperf. ind. 


Frire, 
tofiy 


wanting 
frit,-* 


je fris 
tu fris 

11 frit 




Fuir, 

to fiée 


fuyant 
fui 


i becomes y before a vowel «»■ 
eepi before -e, -es, -ent 


Gésir, 
tolU 


SiBant 


iigit 


nous gisons 
vousgiseï 
ils gisent 


Haïr, 
to AoM 


baïaaant 
bal 


je hais 

tubals 
Uhait 


Dons haïssons 
vous baissez 
ils haïssent 
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Jrregtdar Fer&s 



PAST D1!F. 


HFF. a TO- 


.. P™.s™^KCTr 


ÏB. DfPBRATIVB. 


je dis 


jedlsaU 
]8 dirai _ 


que ie dise 


dis 

disons 
dites 


jeaormia 


je donnaia 
je dormirai 


que je dorme 


dora 

dormons 

dormez 


iltCllDt 


^H otAerforf 


nt are wanting 




j'éciiTia 


j'écrivais 

J'écrirai 


qua J'écrive 


écris 
écrivons 

écrivez 


j'MToy»! 


j'envoyais 
j'enyerrai 


qua j'envole 


envoie 

envoyons 

envoyez 


}«fo. 


j'étais 
je serai 


que je sois 

que nous soyons 

qu'ils soient 


sois 

soyons 
soyez 


}e faillis 


je faUlala 
je taudrai 






jafla 


je taisais 
je ferai 


que je fasse 


fais 

faisons 

faites 


ilWlnt 


il fallait 
U faudra 


qu'il faiUe 




je floriRsais 1 


AU o^erform 


» are conjugcaed wUh tain - 
je frirai 




1 


11 gisait 
Barely wed exctpt in epitaphs : 

ci-glt, here lit»; ci-gU«at, 


heréli». 


jehils 

AU regutar except ttngular 


fpree. inâ. 
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Irregular •Verb» 





TuraidrLBS. 


»,.. 




Inclue, 
totnclmâe 


incluant 
indnB, -e 


ùtliemit 
like conclura 




Joindre, (o>ol 


n, M conjugated like raaludre, tubftituting oi for ai 


lire, 
toread 


lisant 


illtt 


nooslieous 
TOUS lisez 

111 lisent 


Hiir», 
to »Mne 


laiaant 
Ini 


etptpaet participle 


Mondiie, 
tocursa 


ia*iuUt,-e 


je maudis 
il maudit 




Mentir, to lie. 


i» conjugated like dormir 




to put 


mettant 
mis, -e 


je met* 
tumeto 
11 met 


noua mettom 

TOUS mettez 
ils mettent 


Mtmin, 

to grind 


mooUnt 
moulu, -e 


je mouds 

tumoadB 
Ujnoud 


nonsmoulona 

TOUS moulez 
llBnKHileut 


BIOlUlT. 

to die 


mourant 
mort, -e 


Je menra 

tumeura 
il meurt 


Ils meoient 


HOOTDil, 


mourant 
mfl,mue 


jemeua 
tu meus 

il meut 


ils meuyent 


to 6« boni 


naiwnt 
né, -e 


ixpt pa»t definite 


Hnire, 


nuisant 


like conduire, «zcgK paat par- 
tietple 


Offrir, to offer, cortjvgated like couvrir 


Ouïr, 

toluar 


oui, -e 


UBed only i* the infinitive and 
eompound tetuf 


OuTTir, to open, eonjtiffoteâ Hie courrlr 


Faiaitie, to appear, conjugated like connaître 


Partir, 


pAltant 
parti, -e 
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ImgviUxt Yetht 



305 



™.„. 


nnv. * itrr. 


,^™,™™,. 


««.««. 






1 


]<lll> 


Je Una 


qne je lise 


lis 
lisons 

lisez 


^ 1 


jemudi. 




que je maadisBe 


maudia 


1 


J«nil. 


je mettes 
je mettrai 


que je mette 


mets 
mettons 


jamODlna 


Jemonlaia 
je moudrai 


que je moule 


mouds 

moulona 

moulez 


J«monru.. 


jenioar^ 
je mourrai 


que )B meure 
que noua mourions 
qu'il» meurent 


EE" 


Jam» 


Je motiT^ 
je mouTiai 


que je meuve 

que noua mouvions 

qu'ils meuvent 


meus 
mouvez 


J« naquis 


• 






• 
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Irregidar Verbs 



□VDRTITB. 




»»» 




Peindre. 
to paint 


peicnant 
peint, -e 


MitvUaff 


like craindre, s»6- 
i/orai 


Plain, 
to pleat 


pUiunt 
pto 


je plaie 
tu plaie 
apWt 


nous plaisons 
TOUS plaisez 
ileplidsent 


PleuTOir, 
to rain 


pleuTutt 
pin 


Uplent 




topromde 


poorroyant 
ponirn, -e 


lepouTYOU 
tu pooTTois 
il pourvoit 


noua pourvoyons 
ils pourvoient 


Ponroir, 

to be able 


. pourant 
po 


tu peni TOUS poavez 
il peut ils peuvent 


Prwiare, 
tolake 


pnnaot i- 
piia, -e y 


je prends 
ta prends 
il prend 


nous prenons 
voaa prenez 


S« repentir, 
to répéta 


M repentant 
repenti, -e 


eonittçated Me ÛoraOt 


BtMDdie, 


rSsolTsnt 
réaolD, -e 
r«9ons 


je résous 


RiM, 

to laugh 


riant 


je ris 
twris 
il rit 


nous rions 
voDsriez 

ils rient 


Savoir, 

to know 


aadiant 


jesaia 
ta sais 
lisait 


^os savons 

Tons saves 
ils savent 


Sentir, 

to /eel 


■entant, 
•enU, -e 


je sen. 

conjugated like dormir 


Seoit, 
to suit 




Usied 


ils siéent 


Serrir, 

to serve 


serrant 
aerri, -e 


)esers 

conjugaled like dormir 


Sortir, 

to go tmt 


Mitant 
sorti, -e 


jesors 

«mw^ated like dormir 
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Irregular Verbs 



«■AST »■». 


nm. A FDT. 


„... ...„„™.. 


mPBBt^TITB. 


/. . .. . ^ . M 


>plM 


je plaisais 
je plairai 


que je plaise 


plais 

plalfions 

plaisez 


Uplnt 


U pleuvait 

il pleuTi» 


qu'il pieuve 




jepoomw 


je pourrojals 
je pourvoirai 


que je pourvoie 


pourvoyons 
pourvoyez 


jepiu 


je pourrai 


que je puisse 


wanting 


je pris 


je prenais 
je prendrai 


que je prenne 
qu'ils prennent «»- 


prends 
prenez 




i»iéMliu 


je résolTids 
je résoudrai 


que je résolve 


résous 

résolvons 

résolvez 


je ris 


jeriaia 
JerlKt 


que ]e ne 
que nous riions 
qu'ils rient 


ris 

rions 

riez 


je sus 


je savais 
je saurai 


que je sache 


sacbe 
sacbez 


jesentU 


No past d^. 


Userait 
ilsiéia 


qu'il dée 




jesems 


je sortis 
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Irregvktr Verba 



™.^.. 


.««cm*.. 


»«.«» 


DDICATIVS. 


Souffrir, 


aouffrant 
•ooffert, -e 


jeuulbe 

conjugated like couTiir 


Suffira, 


ButQiant 
nffl 


Jeeuifl. 


tOfoUOXB 


BUiTUlt 

anlTi, -e 


jeauia 
tiiBnla 
Uautt 


nous suivons 
voua Buivsz 
lia Bui vent 


SeUlre, 
tobtfOtmt 


•eUlaaot 
to,-e 


je metal, 
tu te tab 
il se tait 


rett like plaire 


Tenir, 
tohoU 


tuant 
tenn,-e 


Jotléu 
tuUens 
il tient 


nouB tenona 
vous tenez 
ils tiennent 


TrewuUllr, 
to Mart, trembl 


troaaalUast 
truaailli, -e 


JetraiNdlle 


Valuer», 
totmretme 


vainquant 
vaincu, -« 


]« vaincs 
tu vaincs 

il vainc 


vous vainquez 
ils vainquent 


Valoir, 
WfteioortA 


TalâDt 
«lu,-e 


je vaux 
ta vanx 

il vaut 


nous valons 
vous valez 
ils valent 


Venir, 


Tenant 
Tem,-« 


jevl«na 
eor^imaUÛ like tenir 


Vetir, 


Tétant 

Têtll,^ 


jeveu 

taveta 

il vet 


nous vStona 

vous vêtez 
iU vêtent 


Vim. 
to live 


vivant 

TéCU 


je via 

tHTÎS 
il Vit 


noua vivons 
ils vivent 


Voir, 
toiee 


Torant 
TU, -e 


jevoia 
ta vois 
11 voit 


nous voyons 
vous voyez 
lis voient 


Vouloir, 
to ht vAlling 


TonUnt 
voulu, -e 


je veux 

tu VtJUI 
UVBDt 


nous voulons 
vous voulez 
ils veulent 
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tixt am. 


WPF. * FUT. 


,^..^^. 


o„aK*T.v.. 


JttMHdbis 


jenffl. 


)«B1liTis 


Je suivais 

je suivrai 


que Je suive 


sols 

BDlvons 

scuvez 


Jem. tu 


Je tin» 
nous tlDraM 
ilatinTODt 


je tenais 
Jetiendna 


qne je tienne 
que noua tenions 
que vous teniez 


Uens 

tenons 

tenez 


JatiMMlUiB [ 


j» Tainqnia je vEdnqui^ que je vainque 

]e vaincrai 
betomt» qu htfort every voieel but u 


vaincs 
vainquons 

vainquez 


jevalua 


jevalcda 
je vaudrai 


que je viûlle 

"qnft-iwus valions 
que vous v^ez 


valons 
valez 


iaTina 1 


jerWto 


jevêbds 
je vêtirai 


que je vBle 


vets 

vêtons 
vêtes 


jBTécoa 


Jeviv^ 
je vivrai 


que je vive 


vis 
vivez 


Jatia 


}e voyais 
Je venal 


qoe je voie 

que nous voyloiis 

qu'ils volent 


vois 

vt^ons 

voyei 


JeTOalna 


je vouiais 
Je voudr&i 


que Je veuille 
que noua voulions 
qu'ils veuillent 


veuille 

veuillons 

veuilles 
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Appendix 



XXT. Li«t of verbs governing the Infinitive wlthont a 
preposition. 



accoarir, to hatUn. 
affirmer, (o afirm. 

aller, tQgo,tobeaboutto. 
ftperceToir, to perceive. 









compMr, to expect. 
concevoir, to conceive, 
represent to one's 



eonftu. 



self. 
confesser, t 



croire, to believe. 
d^gner, to deign. 
déclarer, to declare. 
déposer, to dépote (a 

a wkiieas). 
désirer, to deêire. 



devoir, t 



o have 



écouter, to listen. 
entendre, to hear. 
envoyer, to send. 
espérer, to hope. 
faillir, to come near 

(doing). 
faire, to cause, to get, 

falloir, to be neceesary. 
8'lmaginer, to fancy. 
laisser, to allote, to 
let. 

nier, to deny. 
observer, to obterve. 

oulr, to hear. 
paraître, to appear. 
penser, to be near to. 



pouvoir, to be able, 
préférer, to prefer. 
prétendre, to pretend. 
rapporter, to relate. 
reconnaître, to ac- 
knowledge. 
regarder, to look at. 
retourner, to go back. 

Bavoir, to lenow hoto (to 
be able). 

sembler, to seem. 

sentir, to feel. 

souhaiter, to vneh. 

soutenir, to maintain. 

témoigner, to testify. 

valoir mieux, to be bet- 
ter. 



vouloir, to be willing. 



XXVI. Lilt of verbs reqtdring de before an Infinitive. 



s'abstenir, to abstain. 
accorder, to permit. 
achever, tojtnlsh. 
afiecUr, to affect. 
ambitionner, to be an>- 

bitioiis to. 
s'apercevoir, to per- 

appréhender, to appre- 
hend, to fear. 

s'aviser, to bethink one' s 

telf, to think (of). 
bl&mer, to blame for. 
brûler, to be impatient. 



charger, to charge. 
ae charger, to under- 
take. 
choisir, to choose. 

conjurer, to entreat. 
conaeiller, to advise. 
consoler, ' to console 
for. 

Ufied. 
craindre, to fear. 
crier, to cry out. 



dédaigner, to dis- 

défendre, tn forbid. 
se dépêcher, to hasten. 
détester, to detent 
dire, to tell, to bid. 
dlscontlnner, to ditcon- 

écrire, to write. 
s'efforcer, to exert one'e 

self, to try. 
éluder, to elude. 
empÉcher, to prevent. 
s'ennuyer, to be bored 

loifA. 
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entreprendre, to unàer- 

lake. 
essAjer, to trj/. 
s'étonner, to wondtT at. 
éyit«r, to >Aun, to 

8' excuser, to excuse 

faire bien, to do well. 

feindre, loprettTid. 

féliciter, to congratu- 
late. 

finir, tofinUh. 

ae fl&tler, to flatter on«'« 
self, to hope. 

frémir, to shudder . 

gsger, to wager. 

■e g&rder, to take care 

gémir, to groan. 
gSner, to trouble, 
gronder, to scold for. 
n Mter, to make haste. 



a' {manner. 






e'iodigner, to be indig- 

Iiuplrer, to in^ire. 
Interdire, to forbid. 
jouir, to enjoy. 



louer, to praise for. 
mander, to bid. 
manquer, to fail to. 
méditer, to contem- 

ae mêler, to Interfere, 
to meddle. 

menacer, to threaten. 
mériter, to deserve. 
mourir, to die; to long. 
négliger, to neglect. 
obliger, to oblige, to do 

a service. 
obtenir, to obtain. 
a'occnper, to be intent 

offrir, to offer. 

oublier, to forget. 
ordonner, to prescribe. 
pardonner, to forgive. 
parier, to bet. 
parler, to ^eak. 
se passer, to do withotit. 
permettre, to permit. 
persuader, to persuade. 
se piquer, to pride one's 

self on. 
plaindre, to pity. 
se plaindre, to com- 
me presser, to hasten. 
; to request, to beg. 



projeter, to intend. 
promettre, to promise. 
proposer, (opropoM. 
se proposer, to pur- 

pose. 
protester, to protest. 
recommander, to reeom- 

redouwr, to fear. 
refuser, to refuse. 
regretter, to regret. 
BO réjouir, to r^iee. 
remercier, to thank. 
se repentir, to repent. 



toone'»«e(/anVAt. 
résoudre, to resolve. 
rire, to laugh. 



soupçonner, to suspect. 

suggérer, to suggest. 
tficher, to try. 
tenter, to attempt. 
trembler, to /«or. 

venir, to have just. 



XXni. list of verbs requiring à before an Infinitive. 



i'abaisaer, to slo<^ to. 
aboutir, to end in. 
s'accorder, to agree in. 
B'sccontumer, to nccus- 






seif. 



admettre, to admit. 
s'aguerrir, to inure. 
aider, to help. 
aimer, to like. 
s'amnser, to amu: 



s'appliquer, to apply. 
apprendre, to learn, to 

s'appreter, to prepare 
one'* lelf. 
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aaanjeMr, to compel. 
s'Mmjettir, to iibmU. 
B'atUcher, (o tt dtter- 

e'attendre, to expect. 
autoTla«r, 'to authorize. 
s'ftTllir, to itoop. 
aroir, to have. 
balancer, to hetttate. 
se borner, to confine 

erf. ulf. 
chercher, to teek, to 

trg. 
commeacer, to begin. 
ae complaire, to ieligfU 



condamner, to eon- 

condescendrs, to con- 

descend. 
consentir, to content. 
consister, to eontitt in. 
conspirer, to contre. 
se consumer, to min 

ont,'» health. 
contribuer, to contrib- 

convier, to invUe. 

coûter, to coet. 

decider, to penvade. 

se decider, to decide. 

descendre, to etoop. 

destiner, to destine, to 
design. 

déterminer, to indaee. 

■e déterminer, to deter- 
mine, to reeolve, 
' dévouer, to devote. 

disposer, to prepar», to 
JU. 

Be disposer, to prepare. 



App&iàix 

drcMcr, to trai*. 
employer, to employ, to 



engager, to fruliice. 
s'engager, to bind one'» 

Hlf. 
s'enhardir, to make 

bold, to venture. 
enseigner, to teach. 
s'entendre, to know 

s'étudier, to t^>ply one'i 
*eV. 

exceller, to excel. 

one» ulf. 
exhorter, to exhort. 
s'exposer, to expote 

one's self. 
se fatiguer, to fatigve 

one's self. 
gagner, to gain by. 
habituer, to accustom. 
se basarder, to venture. 
bësiter, to hesitate. 
instruire, to instruct. 
inviter, to invite, to ask. 
se mettre, to set about, 

to begin. 
B'obstiner, to persist in. 
occuper, to occupy, to 

employ. 
s'occuper, to 6e «n- 

gaged. 
s'offrir, to ojfer, to stand 

forth. 
s'opini&trer, to be o&stf- 

parvenit, Uhswceed in. 



pencher, to lean. 

peisérérer, to parte- 

persfster, to persist. 
n plaire, to delight. 
plier, to bend. 
porter, to induce. 
prendre pttuwr, to take 

pleasure in. 
préparer, lo prepare. 
ae préparer, to prepare 

one's self. 
prétendre, to aspire. 
provoquer, to provoke. 
réduire, to reduce. 
se refuser, to refuse 

ons's self, not to aâ- 

renoncer, to renounâe. 
se j-éei^er, to resign, 

to submit one'* ael/. 
Be résoudre, to re- 
réussir, to succeed. 

songer, to think of. 
suffire, to be sufficient. 
larder, to delay, to be 

long. 
travailler, to work, to 

study, to endeavor. 
He tuer, to kill one's 

self, to take much 

trouble. * 

venir, to chance, to 

happen. 
viser, to aim, to aspire. 
vouer, to devote. 
se vouer, to décote, to 

apply one's st^. 
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XXVin. Ad)ectiv«a which ch«nge their alKiiificatioii accordii^ aa 
they an pUced before or after the noun. 

Bon. Cn homme iKin, a good man ; un bon homme, a «iinpic ma» ; un 

bon mot, a pun ; une bonne parole, a good word. 
Brave. Un homme brave, a brave man; nn brave homme, a worthy 

Certain. Une chose certaine, a poÊStive tiling; nne certidne choae, a 

partiùular thing. 
Cher. MoQ Cher ami, my dear friend ; one maison chbie, a eotût hotue. 
CMunsn. Une voix: commune, a eomnon voice; d'one commune Toix, 

iinanlmoutly. 
Dernier. Le mois dernier, laet mouth; le dernier mois, the last month 

(of the year, of my stay in London, etc). 
DiSiieut ; dtrers. Lee différentes (dlversee) choses, variouë things; les 

chosee différentes (diverees), different thing». 
Faux. Une fausse clef, a ekeleton key; une clef fausse, a wrong key; 

ime fauHHe porte, a teeret door; une porte fausse, a faite door. 
Furieux. Un tnrieux menteur, a terrible Har; un homme furieux, an 

enraçed mon. 
Galant. Un galant homme, a teell-bred man ; un bilmme galant, a man 

polite to ladUe». 
Gentil. Un gentilhomme, a nobleman; un homme gentil, a delightful, 

poliUwan. 
Grand. Un grand homme, a great man ; un homme grand, a tait 

man. But if, after grand homme, some other external qualities are 

added. It means tall : Ceêt un grand homme blond, bien fait. In 

like manner if, after un homme grand, some moral qualiflcation is 

added, irrond does not refer to the size : Un homme grand Aana dee 

detaeint. Le grand air, noble manner»; l'air grand, a noble look. 
Bant. Le haut ton, an arrogant manner; le (on haut, a loud voice. 
Honnfite. Dn bonnSte homme, an koneit man; un homme bonn6t«, a 

Haurala. Le mauvais air, vulgar appearance ; l'air mauvais, ill-nalured 

look. 
Méchant- Une méchante épigramme, a poor epigram; une épigranune 

mëobuite, a wteked epigram. 
■éflie. La mâme femme, tite saint loomon,' les roes mêmes, even the 

nreeta, or the very Mreet». 
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■ortiL Un mortel ennemi, a deaUy enemy; l'homme mortel, mortal 

Neuf. Un habit neuf, a new-made coat ; nn habit nouveau, a coat of 
ttete faehion ; on nouvel habit, anothercoat. 

Houvean. Le nouveau Ttn, mine different from that which via» drtmk 
b^ore, neurlg broached wine ; du vin nouveau, wine newly madt. 

Panne. When placed before the noun, it has the varions significations 
irhlch the word poor has In English : aititter un pauvre vieillard, vne 
pauvre veuve, un pauvre homme, means to assist one in poverty ; le 
pauvre enfant, lee pauvret innocent», le pauvre animal, aie terms of 
endeanuent ; un pauvre orateur, de pauvre vin, are terms of contempt. 
When placed after the noun it always signifies poverty : un homma 
pauvre, a needy man. 

Petit. Uu petit homme, a little man; nn homme petit, a in«an men. 
Otieerve that petft has its natiu^l meaning when placed iMfore tiie noun, 
its figurative, when placed after. It is the reveise with grand. 

PlaiBSnt n& plaisant conte, an unlilcély, abiurd UUe ; un conte plaisant, 
an amusing itory. Un plaisant homme, a ridicutoii* man; nn homme 
plaisant, a Aumorous man. 

Propre. Mon propre habit, my own coat; nn habit propte, a clean coat. 

Seul. Un seul homme, a tingU man; un homme seal, a man alone. 

Triste. Un triste homme, a poor kind of a man ; na homme triste, a sor- 
row/ul man. 

Vilain. Un vilain homme, a ditagreeable man ; un homme fort vilidn, 
an ugly man. 

XXIX. THE ADVERB. 

Fonnation of sdrerbs from adjectlvea. 

Most adjectives may be made into adverbs bj adding -ment : 

(1) To the masculine, if it ends mth a vowel : pdli, pQlment ; 
sags, ngemant 

Exceptions. — Impuni makes impunément ; prodigne, prodigalement ; 
traître, traîtreusement. Aveugle, conforme, énorme, incommode, opini- 
âtre, and unifonne change e mute into é: aveuglément, etc. 

(2) To the feminine, if tbe masculine ends witb a consonant : 
Pur, purement ; franc, franckement ; MC, sèchement ; complet, com- 
plètement; henienx, henrensement ; actif, activement 
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Exceptions. — Gentil makes gaotiment. Commnn, coofna, difftu, 
«xprès, impoTtiin, obacnr, précis, profond, end in -ément instead of 
-«nMnt : cotnmnniment, confiuément, etc. 

The adjectives beau, nODTean, fou, mou, being derived from bel, nouvel, 
fol, mol, are considered aa ending with a consonant, and make bellemftnt, 
nonvellement, follement, mQllemont. 

(3) If the majBcaline ends in -ant or -voX, nt is changed into 
-minent, and the last two syllables are pronoonced amant: 
méchant, méchamment ; prudent, piudeniment. 

Exceptions. ^The three adjectives lent, piJient, Titiément, make 
lentement, présentement, Tébémentement. 
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FRENCH SYNTAX AND ORTHOGRAPHY. 

Adopted by the Uîniiter of Fvhlie Inttrwetion, Febmarv, 1901, 

Le Ministre de l'Instmctian pnliliqae et dea.Be&az-Arta, 

Vu l'article Ë de la loi du 27 férrler, 1880 ; 

Vu l'arrêta du 31 juillet, 1900 ; 

Le Conseil supérieur de l'Instractioa publique entendu, Arrête : 

Abtiolb l^'. — Dans les examens ou concours dependant du Hinist^re 
de l'Instruction publique, qui comportent des épreuTes spéciales d'ortbo- 
graphe, il ne sera pas compté de fautes aux candidats pour avoir usé des 
tolérances indiquées dans la liste annexée au présent arrEté. 

La même disposition est applicable au jugement des diverses composi- 
tions rédigées en langue francise, dans les examens ou concours dé- 
pendant du Ministère de l'Instruction publique qui ne comportent pas 
une épreuve spéciale d'orthographe. , 

Pluriel des noms propres. — La plus grande obscarité régnant 
dans les règles et les exceptions enseignées dans les gram- 
maires, on tolérera dans tous les cas que les noms propres, 
précédés de l'article pluriel, prennent la marque du pluriel. 
Ex. ; les Corneilles comme les Qracquea, — des Virgiles (exem- 
plaires) comme des Virgiies (éditions). 

Il en sera de mSme pour les noms propres de personnes 
désignant les œuvres de ces personnes. Ex. : des Meissoniers, 

Pluriel des noms empiuntés i d'autres langues. — Lorsque ces 
mots sont tout à fait entrés dans la langue française, on 
tolérera que le pluriel soit formé suivant la règle générale. 
Ex. : des exeats comme des déficits. 

Noms composés. — Les mêmes noms composés se rencontrent 
aujourd'hui tantôt avec le trait d'union, tantôt sans trait 
d'union. Il est inutile de fatiguer les enfants à apprendre 
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des contradictions qne rien ne justifie. L'absence de trait , 
d'union dans l'expression pomme de terre u'empâdie pas cette 
expression de former un véritable mot composé aussi bien que 
chef-d'œuvre, par exemple. Ces mots pourront toujours s'écrire 
sans trait d'union. 

Aiticle partitif. — On tolérera du, de, la, de», au lieu de de, 
partitif, devant un substantif précédé d'un adjectif. Es. : de 
on du bon pain, de bonne viande ou de ta bonne viande, de ou 
des bons fruits. 

Adjectif construit av«c pliuleiuï snbatantifs. — Lorsqu'un adjectif 
qualificatif suit plusieurs substantifs de genres différents, on 
tolérera toujours que l'adjectif soit construit au masculin 
pluriel, quel que soit le genre du substantif le plus voisin. 
£x. : appartements et chambres meublés. On tolérera aussi 
l'accord avec le substantif le plus rapproché. Ez. : un courage 
et une foi ^nouvelle. 

Kn, aeml, tea. — On tolérera l'accord de ces adjectifs avec le 
substantif qu'ils précèdent. £x. : nu ou nus pieds, une denu 
ou demie heure (sans trait d'union entre les niot8),^u on/eu« 
la reine. 

Adjectifs Duménnx. — Vingt, cent. Le prononciation justifie 
dans certains cas la règle actuelle, qui donne on pluriel à ces 
deux mots quand ils sont multipliés par un autre nombre. 
On tolérera le pluriel de vingt et de cei^, même lorsque ces 
mots sont suivis d'un autre adjectif numéral. Ex. : quatre- 
vingt ou quatrevingts dix hommss; quatre 'cent ou quatre cents 
trente hommes. 

Le trait d'union ne sera pas exigé entre le mot désignant les 
unités et le mot désignant les dizaines. Ex. : dix sept. 

Dans la désignation du millésime, on tolérera mille au lieu 
de mil, comme, dans l'expression d'un nombre. Ex, : Pan mil 
huit cent quatre vingt dix ou l'an mille huit cents quatre vingts 
dim. 

Tout. — On tolérera l'accord du mot tout aussi bien devant 
lea adjectifs féminins commentant par une voydle ou par on* 
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h muette que devant les adjectifs féminins commençait par 
Tme consonne ou par une h aspirée. Ex. : des peraoniiea tout 
hetireusea ou toutes heureuses; PaaseitMêe tout entière ou toute 



Trait d'union. — On tolérera l'absence de trait d'union entre 
le verbe et le pronom sujet placé après le verbe. Ex. : est il? 

Accord da verb* quand le snjet sst on mot collectif. — Toutes les 
fois que le collectif est accompagné d'un complément au plu- 
riel, on tolérera l'accord du verbe avec le complément. Es. : 
un peu de connaissances suffit ou suffisent. 

C'est, ce «ont — Comme il règne une grande diversité d'usage 
relativement à l'emploi régulier de <fest et de ce sont, et que' 
les meilleurs auteurs ont employé (^est pour annoncer un sub- 
stantif au pluriel ou un pronom de la troisième personne au 
pluriel, on tolérera dajis tous les cas l'emploi de c'est au lieu de 
ce sont. Ex. : <^est ou ce sont des montagnes et des précipices. 

Participe passé. — Il n'y a rien à changer à la règle d'après 
laquelle le participe passé construit comme épithète doit s'ac- 
corder avec le mot qualifié, et construit comme attribut avec 
le verbe être ou un verbe intransitif doit s'accorder avec le 
sujet. Ex.: des fruits gâtés ; ils sont tombés ; elles stmi tombées. 

Pour le participe passé construit avec l'auxdiaire avoir, 
lorsque le participe passé est suivi soit d'un infinitif, soit d'un 
participe présent ou passé, on tolérera qu'il reste invariable, 
quels que soient le- genre et le nombre des compléments qui 
précèdent. Es. : les fruits gue je me suis laissé ou laissés 
prendre; — les sauvages qtie Von a Prouvé ou trouvés errant dans 
les bois. Dans le cas où le participe passé est précédé d'une 
expression collective, on pourra à volonté le feire accorder 
avec le collectif ou avec son complément. Ex. : la foule 
d'hommes que fat vue ou vus. 

Nt dans les pioposttionB snbordonnieB. — L'emploi de cette n^a- 
tion dans un très grand nombre de propositions subordonnées 
donne lieu à des règles compliquées, difficiles, abusives, son- 
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Tent en contradiction avec I'osage des éoriTains - les plus 
classiques. 

Sans faire de règles différentee suivant que les propositions 
dont elles dépendent sont affirmatives ou négatives ou inter- 
Togatives, on tolérera la eappreasion de la négation ne dans les 
propositions subordonnées dépendant de verbes on de locutions 
signifiant: 

Empêcher, défendre, éviter que, etc. Ex. : défendre tfw'on 
vienne ou çw'on ne vienne; 

Oraindre, désespérer, avoir peur, de peur que, etc. Ex. : de 
peur qu'il aiUe on qu'il n'aiUe; 

Douter, conte^er, nier que, etc. Ex. : Je ne doute pas que la 
chose soit vraie ou ne «oit vraie. 

On tolérera de m6nie la suppression de cette négation après 
les comparatifs et les mots indiquant une comparaison : autre, 
avtreraent que, etc. £x. : Vannée a été meilleure qu'oui Vespérait 
ou qu'on ne VespSrait; les résultats sont autres qu'an le croyait 
ou qu'on ne le croyait. 

De mSme, après les locutions à rnoins que, avant que. Ex. : 
d moins qu'on accorde le pardon ou qu'on n'accorde le pardon. 
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VOCABULARY 



Français-Anglais 



adj 



a, has. U T A, there is, the» a 

«.bandonnei, to abandoiL 

ab«Ule,/, bee. 

«bhoirf de, abhorred by. 

abondant, -e, abundant. 

d'abord, at firat. 

aboy»r, to baik. 

abreorei, to water, to drench, 

ab»iit, -e, absent. 

absolnmeiit, entirely, absointely. 

s'abstenir (de), to abstain (from) 

àbstineace, /. abstinence. 

abuser, to abuse, to deceive. 

accepté, -e, accepted. 

accepter, to accept. 

accis, m. fit, attack. 



accident, m. acddant. 
accompagner, to accompany, 
accord, n>. agreement. 



aclieté, -a, bought. 
acheter (À), to buy from. 
acheteur, m. purchaser, 
acherer, to finish, 
acier, m. steel. 
acquérir, to acquire. 
s'acquitter, to perform. 
acte, m. act. 
actif, active, active. 
action,/, engagement, action, 
adjectif, m .'adjective. 



English-French 



acu 



a, an, nn, une. 
to be able, pouvoir. 
about, environ, prèa de. 

autour de. 
absent, absent, ^ 
absolutely, absolument, 
to abstain, s'abstenir (de), 
absurd, absurde. 
abondant, abondant, -e. 



to accept, accepter. 

to accompany, acoompagnec. 

according to, selon. 

ou account of, à cause do. 

to accuse, accuser. 

to accustom, habitner. 

to act, Hghr. 

active, actif, active. 

acute, aigu, -«. 



aâm 

«dmettre, to admit, 
admirer, to atimire. 
adresM, /. address, 
adreaser, to send to. s'adretMi 

(i), to address, 
adverbe, m. adverb, 
adversité,/ advetsit;. 
affaire, /. adair, matter. 
affliger, to afflict, to distreaa. 
affreux, -se, fnglitful. 
afin de, in order to {wit\ infin.). 
afin que, eo that (with tvbjunc.), 
Afrique, /. Africa. 
âge, m. age. moyen Ige, Middle 

Ages. 
agi, -e, old, aged. 
agi, behaved, 
agir, to act, to behave. 
agneau, m. lamb. 
agréable, pleasant, agreeable. 
aide, /. help, 
alenl, m. grandfather; aïeuls, m. 

grandi athen ; aStux, ta. ances- 

aign, aiguë, sharp, acute. 



Français-Anglais 



ame 

aiguille,/, needle. 

ailleurs, etsewbere. d'ailleurs, be- 

almable, amiable, kind. 

aimer, to like, to love, aimer 

aîné, -e, elder, oldest 
ainsi, thus, so. 
aise, bien aise, glad, 
ajuster, to adjust, to fit. 
allé, -e, gone. 

allécher, to allure, to attract. 
Allemagne, / Gérmanj. 
allemand, -e, German. 
aller, to go. 

allumer, to light, to Mudle. 
allumette, /. match. 
almanach, m. almanac, 
alors, then, at that time. 
les ^pes,/ the Alps, 
ambition,/ ambition. 
Ime,/ soul, spirit. 
amener, to bring (a person). 
américain, -e, American. 



add 

address, adresse, / 

to address, adresser, s'adresser à. 

toadmire, admirer. tOr-one'sself 

or each other, a'admirer. 
to admit, admettre. 
adverb, adverbe, m. 
ta advise, conseUler. 
niair, afbire, / 

to be afraid, avoir peur, craindre. 
Africa, l'Afrique,/ 
after, après. 

afternoon, après-midi,/ 
afterwards, ensuite, 
again, encore 
against, cont 
age, age, m. 



English-French 



aged, Sgé, -e. 

agitated, ému, -e. 

ago, il y a. 

agreeable, aimable, E^éable. 

ale, bière, / 

all, tout, -e, tous, toutes, a, 

all, pas du tout, point, 
to allow, permettre. 
almost, presque. 
alone, seal, -e, 
already, déjà. 
also, aussi. 

although, quoique, bien que. 
always, toujours. 
ambition, ambition, / 
America, l'Amérique, /, 
American, américain, -0. 



ame 

Amérïq», / America, 
ami, m., «mie,/, trieod 
amitti, /. friendship. 
amnsant, -e, amii^ng. 



IVançais-Anglais 



amnaer, to amtue. s'amnaer, to 

enjoy one's self. 
an, m. year. - 
ananas, m. pineapple. 
ancien, ancienne, old, ancient, 
anglais, -e, Englieb. 
Angleterre, /. England. 
animal, m. animal, 
animt, -e, animated, 
année, /. year, l'année dernière, /. 

Inst year. 
annoncer, to announce. 
août, m. August. 
ApwceTOli, to perceive. 
apoplexie, /. apoplexy. 
appaiell, m. form, display. 
appartement, m. rooms. 
appartenir, to belong. 
appeler, to call, t 

pelei, to call 

called. 



appétit, m. appetiU. 
appliqué, -«, diligent., 
s'appliquer, to apply one's self. 
apporté, -e, brought, 
apporter, to bring. 
apportei-mol, bring me. 
apprendre, to learn, to inform. 
appris, -e, learnt. 
approbation,/, approbation, 
s'approcher de, to go up to, to come 

appronnr, to approve, 
appui, m. support. 
appuyer, to support, to rest on. 
après, after, afterwards (tiine only). 
après-demain, the day afur lo- 
apiès-midi, /. after- 



arbra, m. tree. 
architecte, m. architect, 
ardemment, eagerly, 
ardoise, /. elate, 
argent, m. money, silver, 
argument, m. a:^ment. 
Ariatote, m. Aristotle. 
arracher, to tear out, to pull Up. 



English-French 



amiable, aimable. 
among, parmi. 



amusing, amusant, - 



anecdote, anecdote, /. 

anger, colère, /. 

angry, f&ché. rageur, -euse. to get 

angry, se fScher. 
animal, animal, tn. ; bête, /. 



any, du, de la, de 1', des ; en, 

any one, quelqu'un. 

anything, quelque chose. 

anywhere, quelque part. 

apiece, la piâce. 

to appear, eeinbler, patultre. 

appetite, appétit, m. 

apple, pomme, / 

to approve, app-ouver, trouver bon. 

Apiil, avril, m. 

architect, arcbiteete, m. 

architectnre, architecture,/ 

arm-chair, fauteuil, m. 

army, année, /. 

arrivai, arrivée, /. ,, ■ 

i3 o.::,LiOOglC 



ârr 

a'aiianger, to settle, 
arrêter, to atop. 
uiivt, -«, arrived. 
arriTée,/. arriTal. 
arriTSr, lo arrive, to happen. 
anOHr, to water. 

article, m. article. — dfflni, defi- 
nite article ; — indéfini, indefinite 

attiUerte, /. artillery. 

Asie,/ AMa. 

osaeiDblée, /. aMeml)l7, meeting. 

asseoir, to seat. s'uMoir, to sit 

■BMf , enough ; rather, somewhat. 

uaiette, /. i^te. 

assigner, to aaaign. 

assis, -e, seated, aitUiig. 

assister i, to be present at. 

assurer, to affirm, to maintain. 

atelier, m. workshop, atadio. 

attaquer, to attack. 

attendre, to wait (for) ; expect. 
•» faire — , to be long in com- 
ing. 

«ttentÛ, attentlre, attentive. 



ISiwiçcm-Anglais 



avt 



attention, /. attention, notioe. 
attentiTement, attentively, 
attirer, to attract ; to drag, 
attraper, to catch, 
an, to the, at the. an molna, at the 

least, 
aucun, -e, any. 
andace,/. audacity. 
au-devant, before 
aujourd'hai, to-day. ' 
auparavant [adv.), befote. 
anqnel, à laquelle, auxquels, anx* 

quelles, to whicb, to whom, 
aussi, also, as ; at beginning of a 

dauie, therefore, and so. 
aussitSt, immediately, at once 
anssitSt que, as soon as. 
autant, as much, as many, 
auteur, m. author. 



autour (de), around. 

autre, other. 

autrefois, formerly. 

autrement, otherwise. 

Autriche,/. Austria. 

autrichien, m. -enne, /. an Austrian. 



EnglishrFrmck 



to arrire, arriver. 

arrived, arrivé, -e. 

article, article, m. 

artist, artiste, m. or/. 

aa, comme, as ... as, aussi . . . 
que. as for, quant à. ta many, 
as much, autant, as soon as, 
dte que, aussitôt que. as usual, 
comma à l'ordinaire. 

aaham«d, honteux, -as. to be— , 
avoir honte. 

Asia,rAai^/ 

to aslc, to ask for, demander, to 
— back, red«mander. to — par- 
don, demander pardon à, 

to aasasslnato, assaadner. 



astonishing, étonnant, -«. e 

at, i.. at lost, eoSn. at once, tout 

de suite, at present, à présent, 
to he attached to, se tenir ^ 
to attaclc, attaquer. 
to attend to, se mSler de ; soigner. 
attention, attention, /. ; (good 

care), bona soins, nt. 
attontive, attentif, -ve. 
atidacity, andace, /. 
August, août, m. 
annt, tante, /. 
Austria, l'Autriche, /. 
Austrian, autrichien, -ne. 
author, écrivain, auteur, 



V^c 



aux 

aux, to tbe, at the, 
11 7 avait, there was, there were. 
avaler, to swallow, 
plus avancé, better off. 
avaDcement, tn. promotion. 
avancer, to advaDce. 
avant (prep, of time), before, 
avant-hier, the day before yes- 

avec, with. 
«Tenna,/. avenue, 
avertir, to warn, f 
■Tangle, blind, 
avocat, w- lawyw. 
■voir, to have, 
«voner, to confem, 
avril, m. April. 
ayant, having. 



Français-Artgîais 



bea 



lotify. 



o admit. 



bagage, m. luggage. 

bagne, /. ring. 

baisser, to stoop, to lower. 



bal, m. ball, dance, party. 

balai, ni. broom. 

balayei, to sweep. 

balbutier, to stammer. 

baUe,/. ball, baUet 

baluBtiade, /. railing. 

banane, / banana. 

banc, m. bench. 

bas, basse, low. au baa, at the foot. 

bataille, /, battle. 

bataillon, m. battalion. 

batean, m. boat, batean A vapeur, 

bâtir, to build. 

blton, m. stick. 

batterie,/, battery. 

battre, to beat ; to flap, se battre, 

to fight. 
battu, -e, beaten. 
bean, bel, belle, beautiful, fine, 

banilsome. 
beaucoup, much, many, a great deal, 

plenty. 



English-French 



bea 



bag, sac, m. travelling—, 

baggage, bagage, m. 
baker, boulanger, m. 
ball, balle, /. (plaything) ; t 

(dancing party) ■ 
banana, banane, /. 
barber, coiffeur, m. 
bargain, marché, m. 
to bargain for, marchander. 
to bark, aboyer. 



bam, grange, /. 

basket, panier, m. ; corbeille,/. 
battle, bataille, / 

to be, être, (health), se porter, 
aller. — well, ee porter bien. 

— ill, se porter mal. — afraid, 
avoir peur. — ashamed, avoir 
honie. — cold, avoir froid. — 
hungiy. avoir faim. — off, 
s'en aller. — right, avoir rai- 
son. — sleepy, avoir sommeil. 

— thirsty, avoir soif. — in 
vraot, avoir besoin, — warm, 
avoir chaud. — wrong, avoir 

to bear, porter. 
beast, bête,/. 
to beat, battre. 



L:,.ri-^':.,CoOg[c 



Franems-Angiais 



be«u-fiiFe, M. biotlier-lii-lair. 

bec, «t. beak. 

Belsiqne, /. Belgian). 

belle-stBoi, /. sistra-in-law. 

bénin, -igne, benign, kindly. 

besogne, /. task, job. 

besoin (avoir), to be in need, to 

bflto, /. beast, animal. 

bfte {adj.), stupid. 

benire, m. butter. 

Wme,/ Uunder. 

blbliotueqne, /. library. 

bien, well, very, a great many, 
most; much, quite; indeed, ek 
bien t well I bien alM,' glad. 

UentH, BOOD. 



blSre, /. beer. 
bijoa, m. jewel, 
billet, m. note, 
bise, /. north wind, 
bltmer, to Uame. 
blanc, blancbe, wbite. 
Mé, TH. wheat. 
bletai, -e, woonded. 
blMBOT, to wound, 
blesaui», /. wound, 
bleu, -«, blue. 
bœuf, m. ox. 
boire, to drink. 
boia, m. wood, grore. 
bolte, /. box. 
bolter, to limp, to walk li 
bombe, /, bomb. 



English-French 



beautiful, beau, belle. 

becanse, parce que. because of, & 

cauAO do, 
to become, devenir, 
become (port.), devenu, -e. 

bed, lit, tn. to go to —, se coucher. 

bee, abeille,/. 
been, été. 
beer, bière, / 

before (prep, of time), avant ; 
(prep, of place), devant, en pré- 
sence de; (adv. of time), aupa- 
ravant; (ranj.), avant que; 
{followed by an tj^firt.), avant de, 
avant que de. 

to begin, commencer, se mettre à. 

iMginnlng, commencement, m, 

to bobare, agir. 

behind (prep, of place), derrière. 

to briierei croire. 

Belgium, la Belgique. 

to belong, appartenir, Btre i>. 

bench, banc, m. 

benign, bénin, -igné. 

besides, d'i^Ueuis. 



beat (adj.), le meilleur; (ii*i.), le 

bettai (aâ^-), meilleur ; (adv.), 

better ol, plus avancé. 
to be better (liealt\), se porter 
mieui, aller mieui. to be worth 

ta betray, trahir, to — ons'a o»U, 

between, entre. - 

to bid, commander, dire. 

big, gros, -se. 

bill, billet, m. 

billion, billion, m. ; milliard, m. 

bird, oiseau, m. 

birthday, fête,/., fSte de naisHance. 

to bite, mordre. 

bitter, amer, -ère. 

bUdc, noir, -e. 

blaclcboard, tableau noir, m. 

to blame, blâmer. — one's adf or 

each otlier, se blâmer. 
to bless, bénir, 
blind (adj.), aveugle. 



Frcmf^aia-Anglais 



bonheur, in. bappineas, pleuun. 
bonhomme, nt. fellow, "UttiemsD." 
bonne,/, maid, serruit, noTsenuid. 
boutf , /. goodneBB. 
twrd, n. edge, bank, sboie. an 

bold d« la mei, at tbe cout. 
borgna, blind, 
bottine,/, boot, 
beufte,/. month, 
boucle d'oteille, /. earring. 
bonlanger, m. baker. 
bonquet, m. bonqaet. 
lMiir{e«is, tn. shopkeeper. 
bonne, /. potBe. la Bonne, stock 

exchange. 
boat, m. end, extremity. 
bouteille, /. bottle. 
botiton, Dt. button. 



bmcelat, * 

brare, brave ; honest. 
tiraver, to brave, to def;. 
brebis,/, sheep, ewe. 
bref, biève, short, bdef. 
Bif all, m. BroEil. 
Bretat^e, /. Brittany. 
bride,/ bridle. 
biodie, /. broodi. 
broaae, /. brush, 
brosser, to brush, 
brouillard, tn. fog. 
bmit, m. noise, report, mmor. 
brûler, to bum. 
bmn, -e, brown, 
bniaqvement, rudely, bniakly. 
bmyant, -e, noiey, boisterooa. 
bn, -e, drunk. 



English-French 



by 



Hue, bien, -e. 
to Uneh, mngir. 
boaiding-ediool, pensioi 
bMt, bM«au, n. 
body, corps, m. 
boldneas, audace,/. 
bonnet, chapeau, m. 
book, line, tn. 
bookseller, libraire, m. 
boot, bottine, /. 

to borrow, emiminier (i 
bottle, bouteUle, /. 
bongbt, acheté, -e. 
banquet, bouquet, m. 
box, bolte,/. 
boy, garçon, m. 
bracelet, braoelet, m. 
Brazil, le Brésil, 
bread, pain, tn. 
breadth, largeur,/. 
to break, casser. 
to breakfast, déjeuner. 



breast, poitrine, /. ; eefai, m. 
bridge, pont, m. 
brief, bref, brève. 

to bring, amener, apporter, bring 
me, apportez-moi. to bring back, 



broad, large. 

brooch, brochç,/ 

broom, balai, m. 

brother, frëre, tn. 

brother-in-law, beau-frère, m. 

brown, bran, -e. 

to brnali, brosser. 

to bnild, bfttir. 

building, édifice, tn. ; bfttiment, m. 

bnainesa, affaires, /. plur. 

busy, occupé, -e. 

bnt, mais, but for, sans. 

butter, beurre, m. 

button, bouton, tn. 

to buy, acheter. 

by, par. by far, de beancoup. bjr 

that road, par cette lonta. . 

7 'Ogle 



ca 

ÇA (,a fan&liar Gontraction for C«i*), 
that, ça et lA, here and there, 

cabaret, m, tavern. 

cacbé, -e, hidden. 

cacber, to hide, to conceal. 

cadeau, m. ptteeut. 

cadet, -te, younger, junior, 

caff, m. coffee. 

cage, /. cage, 

cahier, m. copy-book, nota-book. 

caisse, /. hoi. 

caisse d'épaigne, savlngs-banlc 

caliche, /. carriage. 

caltne, calm. 

camarade, m. comrade. 

campagne, /. country; camp^gn. 
i la campagne, in the country. 

canadien, -enne, Canadian. 

canif, m. penknife. 

canne,/, cane. 

caparaçonne, caparisoned. 

capitaine, m. captain. 

capitale,/, capital. 

captiver, to oaptiïata ; to take up. 

car (conj.), for. 

carafe, /. carafe, decanter. 

cargaison, /. cargo. 

cant, -e, square. 



Français-Anglais 



9, cireumstance. en tont 



casque, m. bel met. 
casser, to break. 
cathédrale,/, catbedral. 



B,/C( 



-de, c 



of, because of. 

inser, to talk, to chat, 
causenr, talkative, 
ce, cet, cette, thie, that, ce qui, ce 

qua, what (rel.), ce sont, they 

are, those are. 
ceci, this (thing). 
céder, to yield, to gtre way or place, 

le pas, to give precedence, 
cela, that (thing). 
célèbre (at^,), celebrated, famous, 
célébrer, to celebrate. 
celle, /. that, this, celle-ci, this, 

this one. calle-li, that, that one. 
celles, /. those, these, celles-ci, 

these, celles-là, those, 
ceini, m. that, this, celni qni, he 

who. celul-ci, the latter, this, 

this one. celni-U, that, that one. 
cent, hundred. 
centime, m. centime, about one-fifth 

of -a Cera. 



cab 

cabbage, chou, m. 

cage, cage, / 

cake, gAteau, m. 

to call, appeler, to — one's self, 

s'appeler, to on, passer chez. 
calm, tranquille. 
can (fo be able), pouvoir ; (to kaotn 

how), savoir. 
Canada, le Canada. 
Canadian, canadien, -enne. 
cane, canne, /. 

cannon shot, coup de canon, m. 
to captivate, captiver. 
carafe, carate, /. 



English-French 



ceo 

care, soin, m. good care, bona soins. 
to care about, se soucier de. 
carpenter, charpentier, m. 
carpet, tapis, m. 
carriage, voiture,/. 
to carry, porter, to carry off, em- 
porter, remporter, 

cat, chat, m. ; chatte,/ 
to catch cold, s'enrhumer. 
to ceajw to, cesser de. 
to celebrate, célébrer. 
celebrated, a^. célËbre. 
cent, sou, t». , -. 



IVanqais-Angîais 



cho 



Gepondant, bowever, meanwhile. 

certain, -e, urtain. 

CMtaineaunt, certainly. 

MS (of^Oi these, those. 

cesHi, to ceaee. 

c'est, be is, she is, tWs. 

cet, cette. Set ce. 

ceux, m. those, these, ceux-ci, 

these, tbe latter. ceox-U, those, 

the former. 
cbacna, -e, each, every one. 
chagTiii, m. grief, trouble. 
chagrin, -•,.sad, vexed, sorry, 
chaîne, /. chain. 
chaJM, /. chair, 
cfaalenr, /. wsrmtb, heat. 
cbamlwUaD, m. cbambertaln. 
cluUDbie, /. room, 
cliainp, m. field. — de course, race- 

cliangeiuent, m. change, 
clianger, to change. 

n,/. song. 



chapeau, in. hat 
chapelle, /. chapel. 
chaque, each, every, 
charger, to load, to charge. 
Charte», m. Charles. 
cbannant, -e, charming. 



charmé, -e, delighted. 

charpentier, m. carpenter. 

cluHM, /. hunt. 

chasser, to drive, to bant. 

chasseur, m. huntsman. 

chat, m. chatte,/ cat. 

chaud, -e, hot, vrarm. avoir chaud, 

chauffer, to warm. 

chemin, m. way, road. 

clier, chère, dear. 

cherché, -e, looked for, sought. 

chercher, to took for, to seek, to try 
to find. 

Chersonese,/. Chersonese. 

chétif, -i«, paltry, puny. 

cheval, m. horse; à — , on horse- 
back. 

cheveux, m. pi. the hair. 

Chez, at, in, or to, the house of. 

chien, nt. dog. 

chiffre, m. number. 

Chili, m. Chili. 

Chine, /. China. 

choisi, -e, chosen. 

choisir, to choose. 

choix, m. choice. 

chose, /. thii^. autre —, /. some- 
thing else. 

choucroute, / sauerkraut. 



cer 

certain, certain, -e. 
certainly, certainement. 
chain, chaîne, / 
chair, chaise, / 
chalk, crue, / 
to change, changer, 
to charge, accuser de. 
Charles, Charles, m. 
charming, charmant, -e. 
chat, causer. 
cheap, il bon marché, 
cheek, joue,/ 



English-French 



cheer, three cheers t vive I 
cheerful , gai, -e. 
cheerfully, gaiement. 
cheese, fromage, m. 
chest, poitrine,/, 
child, enfant, m, i 
chin, menton, m. 
China, la Chine. 
choice, cboix, m. 
to choose, choisir, 
chosen, choisi, -e. 
Christmas, Noël, m. 



yr/. 
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ciel, m. heaTsn, skr. 
cigale, /. graashopper, 
cinq, five. 
cinquante, fifty. 
cinquième, fifth. 
circoBstoace, /. 
cirque, m. circus. 
ciseaux, m. pt. ac 
citadin, 
citoyen, m. citizen. 
civil, -e, polite. 

dair, s», light. cUli de lune, moon- 
light. 
clair, -e (o^.), cleat, obvions, 
clameur,/, noise. 
claake, /. class, salle de —, cUas- 

dé, /. key. 
clef, /. key. 
clergË, ni. clergy. 
clou, m. nail. 



cœur, m. beart, coontge. de tovt 

mon — , nilh ail my heart. 
COiSeur, m. barber. 
coin, m. corner. 
COUre,/. anger, pasaitm. 
colonel, m. colocel. 
combattre, to fight. 
combien, how mndi, how many. 

conbien de temps, how loi^. 
comédien, m. actor, 
comique, comical. 
commandant, m. commtuider. 
commandé, -e, ordered, 
commander, to order, to bid. 
comme, aa, like, how. — i I'wdi- 

commencer, to begin, tt 
comment, how, what. 
commettre, to commit. 
commission, /. errand. 
compagne, /. onarade. 
compagnon, in. companion. 



elm 

church, église,/. 

circus, eirqne, fn. 

city, ville,/. 

city hall, hotel de ville, tn. 

to claim, réc1a.Diei. 

class, classe, /. 

clAssroom, salle de classe, /, 

clean, aifj- net, nette. 

to clean, nettoyer. 

clever, habile ; malin, maligne. 

to close, fermer. 

closed, fermé, -e. 

doth, drap, m. 

clothes for the wash, linge, m. 

coast, bord (m.) de la mer. 

coat, habit,' m. 

COSee, café, m. 

cold, froid, to be — , avoir froid. 

to have a — , être enrhumé, to 

take — , s'enrhumer. 
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to collect, rt 
collection, collection, /, 
color, couleur, /. 



; (part.). 



toci 

to come, V 
— back, revenir i (;>art.), revenu, 
■e. — in, entrer. — down, de- 
scendre ; (port.), descendu, -e. 

come I voyons t . allons ! 

to command, commander. 

to commence, conunencer, se mettn 



to commit, ci 
committee, comité, m. 
common, ordinaire. 
company, compagnie, /. 
to compel, contraindre, 
to complain, se plaindre. 
complete, com^Jet, complète, 
to complete, achever, t 
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complet, -^èts, completA. 

complètement, completely. 

composé, -«, ooapoaed. 

compnndre, to auderstand. 

compte, m. account. 

compter, ta csount ; h> Intend. 

comptoir, m. counter. 

conœTOir, to coDceive, to {dan. 

concourir, to take paît. 

condition,/, poeitioo. 

conducteur, m. driver, gaiàe, oon- 
ductor. 

conduire, to take to ; to drive, m 
— , w behave. 

conduit*, /. conddcl. 

confiance, /. coufidenoe. 

confier, to tnut, to intrust. 

w confondre, to be lost in, to be- 
come confused . 

confos, -«, contuaed. 

coogédiar, to dismiae. 

GonnaiMonce, /. acqu&inianoe, 
knowledge. 

connaître, to know, lo judge. 

COW|nérir, to conquer. 

conseil, I», advice ; oounoiL 

conseiller, to advise, to recommend. 



consentiT, to consent, 
constamment, constantly. 
ceosulter, to consolt. 
«intent, -e, satined, pleased, 
conter, to relate. 
Gontinnellement, contlnaally. 



contraindre, to compeL 
contraire, contrary, invetHe 

on the contrary, 
contre, sgunst, contrary U. 



convaincn, -e, convinced, 
convenable, becoming, proper. 
couTenablement, properly, 
convenir, to agree. 11 cnment, it 

is proper, 
conremi, -e, appointed, agreed upon, 
conversation, /. cooTeraation. 
corail, nt. coral. 
corbeau, m. crow, 
corbeille, /. basket, 
cordialité,/, cordiality. 
Cordone, /. Cordova. 
corps, m. body. 

coiresimnd&noe, /. correspondence. 
COirigei, lo correct, im[»ove. 



com 



completely, complètement. 

comrade, camarade, m. or/. ; ami, m. 

to conceal, cacber. 

to conceive, concerto. 

to concern, regarder. 

to condemn, condamner. 

condition, condition, /. 

conduct, conduite, /. 

to confess, avouer. 

conscience, conscience,/, 

to consent, consentir (&), vonloir 



to consider, trouver. 
Constantinople, Constantinople, m. 
constantly, 



English-French 

construction, construction, /, 



continent, continent, m. 
continually, contlnnellement. 
to contradict, oontrediie. 



conrersation, ( 
cook, cuisinière, /. 
cool, frais, fratcbe, 

copy-book, cahier, m. 
cordiality, cordialité,/. 

to correct, corriger. 
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corrompn, to tiunt. 
c6te,/. coast. 

cBté, m. side, à — , near, on one 
side, de l'aotre — , on tbe other 



.„.__), /. habit «Tttir — , to * 
accQBtomed. 

couturière, /. dressmaker, 
courert, -e (de), covered (with). 



con, in. neck. 




craie, /. chalk. 


ae coucber, to go to bed, to lie down. 


craindre, to fear. 


conde, ni. elbow. 




crainte,/, lear. 


conleur, /. color. 




crayon, m. pencil. 


conp, m. shot, blow, stroke. 


— de 


crfdule, credulous. 


canon, cannon-ahot. — de 


pied. 


crier, to create. 


kick, toot à — , suddenly. 




crème,/, cream. 


coupable, giUlty. 




crever, to burst. 


coupé, -«, cut. 




cri, n». cry. 


couper, to cut, to cut oS. 




crier, to cry, to cry out, to shout. 


cour, /. court, courtyard, yard 




s'écrier, to exclaim. 


courage, n». courage. 




crime, m. crime. 


courant, m. current, coniant d'air, 


croire, to believe. 


draught. 




cruel, -le, cruel. 


courir, to run. 






couronner, to crown. 




cueillir, to gather, to harvest. 


coara, m. courae. 




cuiller,/, spoon. 


course, /. errand ; race. 




cuir. m. leather. 


court, -e, short. 




cuirasse, /. cuirass. . 


courtisan, m. courtier. 




cuisine, /. kitchen. 


cousin, m-, -«./.oousin. 




cuisinière, / cook. 


couteau, m. knife. 




cuivre, m. copper. 


coûter, to cost. 




curieux, -se, curious. 



EnglishrFrenck 



to cough, tousser. 

to count, compter. 

country, pays, m. ; {in dittinc- 
tion from the town), campagne, 
/. in the country, & la cam- 
pagne. 

courage, courage, tn., coeur, m. 

courtier, courtisan, m. 
cousin, cousin, m., cousine, /. 
cow, vache,/, 
cream, crème,/. 



cruel, cruel, -le. 

to cry, crier ; (to meep), pleurer. 

cunning, maJin, maligne. 

ire, guérir. 
to cuise, maudire, 
to cut, couper ; cut down, abattre. 



to dance, danser. 
to dare, oser, 
date, date, /, 
daughter, fiUe,/. 
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dam»,/- Udy. 

DâflCQurkt ttt^ Denmark p 

dADB, in. 

daoM,/- d&Dce. 

date,/, date. 

davantage, more. 

d«, of, from, in, with, bj ; aomi 

any ; than. 
dé, n>. thimble. ' 

dibanasMT, to rid. 
H dibattre, to struggle. 
dibitei, to recite. 
debout, standing up. 
déboutonner, to unbutton. 
décembre, i». December. 
décevoir, to deceive. 
décider, to decide ; persuade, 
décoration,/, decoration, 
décourager, to diecnurage. 
décoavert, -e, discovered, 
découvrir, to uncover, se — , t 

take oB one 'a hat. 
dédire, to contradict. 
défaut, m. fiinlt, defect. 
défendre, to forbid, se — , lo d( 

fend one's self or each other ; t 

deny one's self, 
'défendu, -e, forbidden. 
définitivement, positively. 



dégoût, m. dislike. 

déjà, already. 

déjeuner, m. breakfast. 

déjeuner, v. to breakf aaK 

de 1', de la, of the ; some, any. 

délicieux, -ae, delicious, delightfuL 

demain, m. to-morrow. 

demande, / inquiry. 

demander, to ask (for) . se — , to 
ask one's sett, lo wonder. 

démarche, /. step. 

déménager, to move. 

demeure, /. dwelling. 

demeuré, -e, lived. 

demeurer, to remain, to live, to 
dweU. 

demi, -e, i demi, half, deui-dou- 
laine,/. halfnlozen. demi-livre, 
/. half-pound, 

demoiselle, /. young lady, unmar- 
ried lady. 

démontrer, lo prove. 

dent, /. tootb. 

dentelle, /. lace. 

dentiste, m. dentist 

départ, m. departure. 

dépêche,/, despatch. 

dépêcher, to hasten. 

dépendre de, t^ depend upon. 



daj 
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day, joui, m., journée, /., every 
— , tous les Jours, all — , toute 
la journée. — before yesterday, 
avant-hier, m. 

to dazzle, éblouir. 

deaf, sourd, -e. 

a great deal, beaucoup, bien. 

dear, cher, chère. 

death, mort,/. 

decanter, carafe, /. 

to deceive, tromper, décevoir. 

December, décembre, m. 



ta decide, se décider, 
decidedly, décidément, 
to declare, dtelarer. 
deep, profond, .e. 
defect, défaut, m. 
to defend, défendre. 
definite, défini, -e. 
to delay, tarder. 
delicious, délicieux, -se. 
Denmark, le Danemark, 
dentist, dentiste, m. 
to depart, partir. 
departed, parti, -e. 
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depuli 



Up«ns, m. pi. ezpotse. 
déplAire, Co displease. 
déposer, to lay down, 
dipourm, -e, unprepared. 
depnU, aiooe, for, from. 

QDAndi how long, 
déiaoger, to disturb, 
deimer, demlère, iMt; ntmoat, 

derrière, behind {of plant) . 
des, of the, from the ; some, lajr. 
désagréable, disagreeable, 
descendre, to come down, ta let out, 

to gel oat. 
déserter, to deaeit. 
déserteur, m. deserter, 
désirer, to wish, 
désobéir, to disobey, 
désolé, -e, grieved. 
désormais, in fattue, henoefortb. 

dessin, m. design, drawing. 

dessous, nademeath, below. 

dessus, upon, above. 

détail, m. detJdl. 

détaler, to pack up; to take to 

déterminer, to determine. 
détester, to detest. 



détruire, to' destroy. 
deuil, n 



devant, in front of, befon. 
devenir, to become. 
devBBU, -«, heooBe. 
deviner, to guess. 
devoir, m. duty. 
deToir, «. to owe, moat, 
diable, ffl. devil. 
diamant, m. dîamâod. 
dictée, /. dictation. 
dictionnaire, tn. dictionary. 
Dlen, Ood, the Lord ; the ~ 
différent, -e, diSetent. 
difficile, difScnlt. 
difficulté, /. difScnlty. 
digne, worthy, 
dignitaire, m. dignitaiy. 
dûnasche, m. Sunday. 
dimensions, /. dimeDsion*. 
dîner, m. dinner, 
dîner, v. to dine. ' 
dire, to say. 
diriger, to direct, 
discret, discrète, discreet, 
discussion,/, discasskm. 
disgrlce,/. displeasure. 



to depend upon, dépendre d 
depth, protondenr, /. 
to descend, descendre. 
to deserve, mériter (de). 
to desire, désirer. 
desk, pupitre, m. 
detail, détail, m. 
to detest, détester, 
diamond, diamant, m. 
dictionary, dictionnaire, m. 
did. See do. 
to die, mourir. 
differently, autrement. 
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dis 



difflcnlt, difficile. 

difficulty, difficulté, /. 

diligent, appliqué, -e. 

dimensions, dimensions,/. 

to dine, diner. 

dining-room, salle à manger, /. 

dinner, diner, m. 

dirty, sale. 

disapprove, trouver mauvais. 

to discover, découvrir. 

discussion, dlBcuHBîon, /. 

to disobey, désobéir (&). 

displeasure, dépl^sir, m., diagtfce,/. 
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doi«i, slept. 


dùparn, -e, disappeared. 


dormir, to sleep. 


dl^Mé, -«, inclined. 


dos, m. back. 


distitiEnn', to dlstinguJBh, to teU 


doué, -e, gifted. 


tcom. 


doulenr, /. grief, pain. 


dit, -e, said. 


douloureux, -se, painftd. 


dÎTio, -e, dlTine. 


doute, m. doubt, sans — , doubt- 


«fa, ten. 


less, of course. 


dix-huit, eighteen. 


douter, to doubt. 


dixteme, tenth. 


doux, douce, sweet, gentle. 


dix-neuf, nineteen. 


douzaine, / dozen. 




douze, twelve. 


docteur, m. doetor. 


douziime, twelfth. 


doigt, m. flnger. 


drap, m. cloth. 


domestique, m. or/, eeirant. 


droit, m. right. 


dommage, m. bum, iDjory. c'est 


droit, -e (adj.), right, straight. 


dommage, that Is too bad. 


droite, /. right hand, à droite, on 


don, m. gift. 


or to the right. 


Une, then, bo, therefore. 




donné, -e, giTen._ 


drôle, m. rogue, scamp. 


donner, to giTe, to ascribe, donner 


draiB (a*',), odd, queer. 


dans, t« come into ; to strike. 


du, of the, from the ; some, any. 


donnez, give. 


dfl, due, due, must, been obUged. 


dont, of which, of whom, whose. 


duel, m. duel. 


dis English-French das 


disposition, caractère, m. 


done, fait, -e. 


distance, distance, /. 


door, porte, /. 


to disturb, déranger. 


to doubt, douter. 


to do, faire (0/ one's hei^th) ee 


dozen, douziiine, /. • 


porter. — one's hair, se coifler. 


draught, courant d'^r, m. 


to do without, ee passer de. (As 


drawer, tiroir, m. 


art auxiliary.) He knowï better 


drawing-room, salon, m. 


than I do, 11 le sait mieux que 


dress, «.be,/. 


moi. (In tirginç, rendered by 


dressed, mis, mise; habillé, -e. 


done or prier.) Do speab to me 1 


dressmaker, couturière,/ 


Parlez-moi doticl (In replying.) 


to drink, boiro. 


[Did he say so ?] He did. Maia 


to drive, aller en voitnte. 




drunk, bu, -e. 


he? Vraiment? 


dry, sec, sèche. 




in B. duel, en duel. 


dog, chien, m. 


dumb, muet, muette. 


doll, poupée,/. 


during, pendant. 


domestic, domestique, m. or/. 


du8t,pous8i*re,/ 
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Edimbourg, m. Edinburgh. 




quelles, of which. 


édition,/ edition. 




duTi -e, hard. 


effet, effect, fact, deed, en — 


truly. 


duier, to laat. 


indeed. 






effraya, to frighten, s'effrayer, to 




be frightened. 




e«u, /. water. 






échapper, to escape. 


égal, ■*, eqnal. cela m'est 


g«l, 't 


écharpe, /. scarf. 


is all the same to me. 




échouer, to fail. 


égarer, to mislay, s'égarer. 


to lose 


éclat, m. brightneas, lustre. 


one's way. 




éclater, to burst. 


égllae,/ church. 




école,/, school. 


égorger, to out the throat of. 






égratignure, /. scratch. 




ÉCMse, /. Scotland. 


eh bien I well 1 




écouter, to listen. 


élaboré, -e, contriTed. 




écran, m. screen. 


éléphant, m. elephant. 




s'écrier, to exclaim. 


élève, m. or/, pupil. 




écrire, to write. 


elle, /. she, her, it. elle-memo, /. 


écrit, -t, writUn. 


herself. elles, /. they. 


them. 


écriture,/, handwriting. 


elles-mêmes, thûnselves. 




écrlrain, m. writer. 


éloigné, -e, distant. 




ecu, m. crown, etlver coin. 


éloigner, to move away. 




écurie,/, stable. 






édifice, tn. building. 


embrasser, to embrace. 




Dut Engîisl 


-Fre?ick 


emp 


Dutch, hoUaudws, -e. 


effect, effet, m. in — (in reedUp), 


duty, devoir, m. 


en effet. 






effort, effort, m. 




dying, mourant, -e. 


egg, œuf. m- 
eight, huit. 
eighteen, dix-huit. 




each, chaque, a^., chacun, pron. 


eighth, huitiëme. 




each other, l'un l'autre. 


eighty, quatre-Tingt», 




to earn, gagner. 


e.ther,l'nn ou l'antre; (afi 


■rnega- 


ear-rings, boucles d'oreilles,/. 


tioji), noaplui 




earth, terre, / 


elbow, coude, m. 




easily, facilement. 






easy, facile ; (coim), tranquiUe. 


eleven, onze. 




to eat, manger. 


eleventh, ouïième, 




eaten, mange, -e. 


elsewhere, ailleurs. 




edge, bord, m. . 


emperor, empereur, m. 




Edinburgh, Edimbou^, m. 


to employ, employer. 
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em 



o lead awftj. 
■'tmouTOir, to be moved. 
a>mparar de, to take poeseesion of. 
empfichei, to binder, to prevent, 
empereur, m. emperor. 
empire, m. empire. 
emplette, /. purcbase. 
employer, to employ. 
•mporter, to carry oH. 
s'empreMM, t« basten, 
emprunter (i), to borrow (from), 
emprunteur, m., emprunteuse, /. 

borrower. 
.imn, -e, moved, agitated, 
en (pron.), some, any; of It, of 

tUm, of ber, of tbem, for it ; 

hence, thence. 
en (prep.'), in, nhile, at. 
enchanté, '-e, delighted. 
enclnme, /. anvil. 
encore, still, as yet, again ; too. — 

nn, another. 
encourir, to incur, 
encie, / ink. 
encrier, tn. inkwell. 
enfant, m. or/, child, 
enfermer, to abut up. 
enfin, at last. 



s'enrhumer, to catch cold, être en- 
rhumé, -e, to bave a cold. 

•naeigner, to teach. 

ensepible, together. 

ensuite, afterwards, next. 

s'ensniTre, to follow, to result. 

entendre, to bear ; to mean. — dire, 
to bear, to learn, bien entendu, 
of course. 

enthoosiatimé, carried away. 

entourer, to aurround. 

entre, between. 

entré, -e, entered, come in. 

entreprise, /. undertaking. 

entrer (dans), to go in, to enter. 

entretenir, to converse, to ent«r- 



envers, towards. 

enTle,/. desire, fancy; envy. 

envier, to envy, to begrudge. 



neighborhood. 
envoyer, to aend. 
épais, épaisse, thick. 
épaisseur, /. thickness. 
épaule, /. ahoulder. 
épée, /. Bword. 
épingle,/, pin. 
époque, /. period. 
éprouver, to feet, to experieni 
épuisé, ^, exhausted. 
éreinter, to break ttie back. 
Smeat, m. Ernest. 



emp 

emprass, impératrice, /. 

encourage in, encourager à. 

end (conclusion), fln, /. ; (extrem- 

ity), boat, m. 
to end, finir, achever, 
enemy, ennemi, m. 
engaged, occupé, -e. 
England, l'Angleterre,/. 
EngliBh, anglalB, -e. 
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engraving, gravure,/. 

to enjoy one's self, s'amuser. 

enough, assez. 

to enter, entrer (dans). 

enterprise,* enterprise, /. 

to entreat, prior, supplier. 

eqnal, égal, -e. 

equality, égalité, /. 

Bmstt, Ernest, m. 
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es, art (jire*. imd., 2d per. sing, of 
être). 

escaliei, m. staircaae. 

eapuce, m. ^taoe. 

Espagne, /. Spain. 

espagnol, -e, Spaui^. 

espèce, /. kind, sort. 

espérer, to hope, to expect. 

espion, m. spy, 

esprit, m. spirit, wit. 

essai, m. test, trî^. 

essayer, to try, to test 

essentiel, -le, essential, material. 

est, is ; belongs. B'est-ce pas ? is 
it not ? is it ? il en fut suipiis, 
n'est-ce pas ? he was surprised at 
it, wasn't he ? le trsin n'est pas 
anlTJ, n'est-ce pas ? the train 
isn't in, is it ? je n'ai rien dit, 
n'est-ce pas ? I didn't say any- 
thing, did J ? 

est, m. east, 

estimer, to esteem, to value blglilj. 

et, and. 

itablir, to establish, to secure. 

étage, m. story (0/ a hovee), floor. 

étant, being. 

4tat. m. condition. 

lea Etats-Unis, m. the United States. 

été, n 



,0 stretch. 



Jtendaid, t 

étendre, I 

étinoeler, to flash. 

étonner, to astonish. 

étourdi, -e, heediesa. 

étrange, strange. 

étranger, m. sifanger. 

être, m. being. 

être (f.), to be. être à, to belc»ig 
Co; to be busy about, [en être.] 
Oi en êtes tous ? how far Imve 
you got ? j'en suis pour mes 
peines, I had my trouble for 
nothing, il n'en eat rien, it's 
nothing of the sort, [c'est que-] 
Tenei-Tona? c'est que nons ne 
pouvons pas, are you coming ? 
The fact is we can't. See est, 

étroit, -«, narrow. 

étude, /. study. 

étudier, to study, 

eu, bad. 

Europe, /. Europe. 

enz. they, tbem. 

eux-mêmes, tbeioeelTW, 

événement, m. erent. 

éventail, m, fan. 

éventualité, /. contingency. 

évident, -e, evident. 

exactitude, /, ponctoality. 

exagérer, to exaggerate. 

examiner, to examine. 

excepté, except. 



en- 
error, faute,/., erreur,/. 
especially, surtout, 
essential, essentiel, -elle. 
to establish, établir. 

evening, soir, m. 

event, événement, m. 

ever, jamais. 

every, tout, -«, tous, toutes; chaque. 



English^ French 



everybody, tout le monde, 
eveiy one, chacun ; tout le monde, 
eveiytliing, tout, m. 
ererywlleie, partout. 
evident, évident, -e. 
exactly, précisément. 
to exaggerate, exagérer. 
example, exemple, nt. 
excellent, excellent, -e. 



IVançais-Angiais 



faut 



exemple, m. example, par — , for 
ioBUmce ; you dont n,j ao. 

exercice, m. exercise, drill. 

exiger, to demand, to require, to 
insist apon. 

expédition, /. expédition. 

expérience, /. experience. 

expliqoM, to explain. 

e'expOMT, to expose one'a self. 

exprès, purpoeely. 

expression, expression. 

exprimer, to express. 

otmafanee, /. extraTagance. 

extreme, extremia. 



face, /. face, surface, en face de, 

opposite, 
fâdier, to vex. ae —, to get angry. 



■, to be 



facile, easy. 

facilement, eadty- 

façen, /. faahiou, nay. 

faim, /. banger, ^oli 
hungry. 

faire, to do, to make. — bean 
(tempe), to be fine (weather). — 
le malade, to pretend to be lit. 
— dire, to send wonl. avoir bean 
— , to be no use trying. — faire, 
to get or have done ; — bltlr, to 
buHd. — savoir, to let know. — 
des ■w»ifM| to do business. — 
de son mieux, ta ào one's best, 
ne — rien, to make no difieience. 

faisan, m. pheasant. 

fait, nt. fact, act. 

fait, V. does, makes. 

fait (part.), done, made, shaped. 

falloir, bi be necessary, must, want. 

fameux, -se, famooa. 

famille, /. family. 



ezc 

to exclaim, s'ëcrier. 

to excuse, excuser. 

exercise, exercice, m., thème, m. 

to expect (before noun), attendre ; 

(b^ore infin.), a'atteudre &. 
expense, dépens, m. plur. 
experience, experience,/. 
to experience, éprouyer. 
to explain, expliquer. 
to express, exprimer. 
to extol, vanter, louer. 
extremity, extrémité, /., boat, m. 
eye, ceil, m. ; pi. yeux. 

face, visage, m., figure, /. ; (a terjr 

/ace), grimace,/. 
to fail in respect, manquer de re- 



Engliah-French 



faithful, fidèle. 

to fall, tomber ; — in with, ren- 
contrer; — ont, se brouiller. 
fallen, tombé, -e. 
false, faux, fausse. 
family, famille, /. 
famOM, fameux, -ae. 
fan, éventail, m. 
to fancy, s'imaginer, 
far, loin, by far, de beaucoup, 
fast, vite. 
fat, gras, grasse. 
father, père, m. 
fault (d^ect), défaut, m.; (error), 

favor, faveur, /. 

favorite, favori, favorite. 

fear, peur, /. fot fear ta, de 

crainte de, de peur de. 
to fear, oraiudn, avoir pmr. 



..:VvC00g[c 



far 

burine,/, floor. 

fatigant, -e, tiresome. 

fatignf, -«, tired, fatigaed. 

li faut, it U necesBarr, must. 

faute, /. fault, offence, mistake. 

fantmll, m. arm-chair. 

fanz, fsusie, false, artifloial, adul- 
terated. 

favori, favorite, favorite. 

feignit, from feindre. 

feindre, to feign, to pretend to. 

feld-nuiéclial, m. field-marshal. 

femme, /. woman, wife. 

fenêtre,/, window. 

far,!». Iron, fera, tetteis. — àcbe- 
Tal, borae-eboe. fer blanc, n>. tin. 

fermé, -e, abut. 

termer, to abut, to close. 

fermier, m. farmer. 

feriei, to shoe. 

fermeté, /. firmness. 

féroce, fierce, ferocious. 

festin, m. feast. 

féto, /. birthday. 



lYançais-Anglais 



feuille, / leaf (of book or tree). 

février, m. February. 

fl ! fie I 

fid«le, f&iUiful. 

fier, flère, prood. 

fignre, /. face. 

se flgorer, to fancy. 

fll, n>. thread. 

fllle, /. daughter, girl. 

fllB, m. aon. 

fin, /, end. i U — , after all. 

fini, -e, ended, finislied. 

finir, Co finish. 

fixer, to fix. 

flambeau, m. torcli. 

flatter, to flatter, ae — , to hope ; 

to flatter one's self. 
flatteur, m. flatterer. 
flegmatlqnement, calmly. 
flenr, /. flower, 
fleuve, m. river. 
flocon, m. Sake, 
foire, /. fair, 
fois, /. time; bien des — , many a 



feb 



February, février, m. 
fellow, garpon, m. 
ferocious, fËroce. 

few, peu. a few, quelques (tu^.), 
quelques-uns (pron.). 

field, champ, m. 

fifteen, quinze. 

fifth, cinquième. 

fifty, cinqaante. 

to fight, se battra. 

to flll, remplir. 

to find, trouver; (a thing lost), 



Srtgîish-IVench 



fine, beau, belle, 
finger, doigt, m. 
to finlslt, finir, achever. 



fliat, premier, première. 

fiah, poisson, m. 

to fit, aller. 

fit of anger, acc6s (m.) de colère. 

five, cinq. 

to fiatter, flatter. 

flatterer, flatteur, m., -euse,/. 

flattering, flatteur, -ease. 

flock, troupeau, m. 

floor, plancher, m. 

flour, farine, /. 

flower, fleur, /. 

fly, mouche, /. 

fog, brouillard, m. 

to follow, suivre. 

foolish, fou, folle ; sot, «otto. 



..:,.,C00g[c 



Franqais-Anglais 



fus 



fODction, /. functioD. 

fondre, to melt. — en Uimei, to 

buret into tears, 
font, T. make, 
force,/. Htrength, power, 
forêt, /. forest. 
forgeron, m. blachsmltb. 
fort, -e (a^.), strong, hard ; (miti.). 

much, very, trop — , too much, 

too bad. 
fortune, /. fortune. 
fon, fol, folle, mad, fooUsb. 
foudre, /. lightning. 
fouiller, to ransack. 
foule, /, crowd, 
fourchette,/ fork, 
fourmi, /. ant. 
fonniir. to fumi«h. 
foutmre, /. toi. 
tnia, fraîche, freab, oool 
froiee, /. strawberry. 






fraialer, m. strawberry plant. 
framboUe, /. raapberry. 
franc, m. franc, 20 sons. 
franc, franche, stnùghtfor 

française, -«, French. 

Fiance, /. France. 

frapper, to strike. 

friquenter, to frequent, 

fièie, m. brother. 

fripon, I», rogue. 

froid, -e, cold, avoir—, to be cold, 

froideur, /. coldness. 

fromage, m. cheese. 

fmit, m. fruit: 

fruitier, -ire (odi.), fruit. 

fumée,/, smoke. 

fnmer, to smoke. 

fureur,/, fury, en — , wild. 

furieux, -se, forions. 

fusil, m. gun. 



inff), pendant ; 
inning), depuis; 



foo 

foot, pied, m. 
for, pour ; {dt 

{marking the b 

(C0fy.),car. 
to forbid, défendre. 
forenoon, matin, m. 
to forget, oublier, 
to forgive, pardonner. 
fork, fourchette,/. 
formerly, autrefois. 
fortnight, quinze jours, m-, qu 

fortunate, heureus, -se. 

fortune, fortune, /. 

forty, quarante. 

found, trouve, -e. 

four, quatre. 

fourteen, quatorze. 

fourth, quatrîËme. a fonrtb. 



EnglùhrPrench 



fur 



franc, franc, m. 

franlc, franc, franche. 

free, libre. 

freely, librement. 

to freeze, geler. 

French, français, -e. 

Frenchman, Français, nt. 

freab, frais, fraîche. 

Friday, vendredi, m. 

friend, ami, m., amie,/. 

friendship, amitié, / 

to frighten. effrayer. 

frightful, idrenx, .«use. 

from, de. — me, de ma part. 

— him, de sa part. 
fruit, fruit, m. 
fruit (otîi.), fruitier, -ère. 
to fulfil, remplir. 
fuU, plein, -e. 
fur, fourrure,/. 
to fumiah, fournir. 



...vCooglt 



gag 

gagner, to reach, vo g^n. 

gai, •«, cheerful, meny. 

guement, cheerfully. 

ganache, /. blockhead. 

gant, m. glove. 

gaifOD, m. boy* -waiter; bachelor. 

garde, m. keeper, gnard. — chasae, 

m. gamekeeper, 
garde, /. notice, prendre —, M 

look oat, to take care, 
garder, to keep, to tftke care of. 
gare,/. railiTay station. 
giteau, m. cake. " 
gâter, to spoil. 1 
ganche (oi^.), left, 
ganche, /. left-hand, i —, to or on 

the left. 
gelei, to freeze, 
{finer, to Inconvenience. 
géniral, m. general, 
ginéreuz, -ae, generona. 



Franqcns-Anglais 



gn 



genon, m. knee, 
gens, m. or/, people. 
gentil, -le, prett;, nice, amlatrie. 
g£ographie, /. geograjAy, 
gibenie, /. cartridge-ponch. 
gibier, m. game. 
gUce, /. ice. 
gloire, /. glory. 
gorge, /. throat. 
goat, m. taate. 
goflter, to tsfite; to lunch, 
gonvemante, /. goveroeai. 
grâce, /. charm, favor. — à, 
thanks to. de — .pray, I pray yon. 
gracieux, -ae, graceful. 
grammaire, /. gramnar. 
grand, -e, large, tall, great, 
grandir, to grow np. 
grand-pire, m. graadfaUier. 
grange, /. bam. 
gras, grasse, tat. 



English-French 



>. jeu, » 



garden, jardin, m. 

gardener, jardinier, m., -ère,/. 

general, gfnëral, m. 

generous, génËreux, -se. 

genius, génie, m. 

gentle, doux, douce; gentil, 

gentille. 
gentleman, monteur, m. 
geogTapby, géographie,/. 
George, Georges, m. 
German, allemand, -e. 
Germany, l'Allemagne, /. 
to get, avoir, recevoir. — bere, 

arriver. — rld, ae défaire. — np, 

ghost, revenact, m. 

gift, cadeau, m. 

giri, GUe,/. 

to give, donner. — back, rendre. 

— me, donnez-moi. 



gra 

given, donné, -e. —back, rendu, 
glad, tden aise. 
Glasgow, Glasgow, m. 

glory, gloire, /. 
gleye, gant, m. 
to go, aller. — away, s'en aller, 

partir. — ont, sortir, —to bed, 

se coucher. — without, se passer 

de. 
gold, orv m. 
gone, allé, -e, parti, -e. 
gone ont, sorti, -e. 
good, bon, bonne; (in conduet), 

sage, to be so good as, avoir la 

bonté de. 
governess, gouvernante, /. 
government, gouvernement, m. 
grammar, gnon m aire,/, 
grand, magnifique. 
grandfather, grand-pire, aïeul, m. 



gra 

gnre, gniTe, wenn. 

gTSTvment, gravely. 

gravure, /. engraving. 

giec, gtecqne, Greek. 

grSle, /. liaU. 

grelotter, to ahiver. 

grenade, /. pomegranate. 

grenadier, m. grenadier. 

gienooille, /. frog. 

gronder, to growl, to ecold. 

groom, m. lackey. 

gros, grosse, Btout, big, lai^, rough. 

grosseur, /. siBe. 

guère (ne before verb), acaroely, 

bardly. 
gtiérïr, to cure. 

Guillaume, nt. William. • 



Prani^qis-AngUm 



skilfully, 
habit, ni. coat, clothes, 
habitant, m. inhabitant. 
habitation, /. habitation. 
habiter, to dwell in, to live ii 
habitude, /. habit. ' 
hAbitué, m. frequenter, 
habituer, to accustom, 
'hair, to hate. 
baleine, /. breath. 
'haricots, m. beans. 
harpagon, m. miser. 
'hasard, m. chance ; par — 

chance ; I suppose. 
'hater, to hasten, 
'haut, m. height, top. 
'haut, -e {adj.), high, tall; {adv.), 

'hauteur,/, height. 
La 'Haje, The Hague. 
'Henri, m. Henry. 
hériter, to inherit. 



, per- 



gra 

grateful, reconnaissant, -e. 
great, grand, -e. 
greatcoat, paletot, m. 
greatness, grandeur,/. 
Grrak, grec, grecque. 
green, vert, -e. 
on what ground, t. que! 
to grow up, grandir, 
to guarantee, garantir. 
gnardiAn, tuteur, m. 
to guess, deviner, 
guest, invité, m. 
to guide, mener. 
guilty, coupable. 



habit, habitude,/. 
had (part.}, en. 
The Hague, La Haye. 
hair, cheveu, m. 



English-French 






half, demi, -e, la moitié. 

half-hour, demi-heure,/. 

hand, main, /. 

handterchief, mouchoir, m. 

handsome, beau, belle. 

to happen, arriver, se passer. 

happy, heureux, -se. 

hard, dur, -e ; fort, -e ; difficile. 

hardly, à peine. 

harmonious, harmonieux, -se. 

hat, chapeau, m. 

to have, avoir, will you — , vonles- 

VOUB? 

lie, il, lui. he who, celui qui. 

head, têle, /. 

health, santé,/. 

to hear, entendre, to hear it said, 

entendre dire, 
heart, cœur, m. with all my heart) 

de tout mon oœoi. 



Prançais-Angîais 



ign 



benn, /. bout, o'clock; toat à 


'honteux, -se, ashamed, sli 


âmetul. 


l'heure, juat now. 


horreur,/, shocking thing 




heureiuemeiit, bapplljr. 


horrible, horrible. 




henrenz, -ee, happy, lonunate. 


horriblement, dreadfully. 




'hibou, m. owl. 


h6te, m. host i occupant. 




hier, yesterday. — aolr, last nigbt. 


hôtel, m. hotel, mansion. 




hiatoirt, /. history, story. 


hetelderiUe, cltyhaU. 




hiTOT, m. winter. 


'huit, eight. 




'hollandala, -e, Dutch. 


'hnltième. eighth. 




hommage, m. homage. 


humeur, / temper. 




homme, m. man. 


humide, damp, moist 
















honoraiiea, n». pi. fee. 


ici, here. 




'honte,/. Bhame. 


ignorer, to be ignonmt of. 




hea English 


-French' 


ice 


heaven, ciel, m. 


honey, mlel, m. 




heary, lourd, -e. 


honor, honneur, m. 




heedleaa, étourdi, -e. 


to hope {before a future) 


espérer { 




{before a prea. or past) 


aimer à 


height, hauteur, /. 


croire, aimer à penser. 




to help, i^der. 


horse, cberal, chevauz, m 




Henry, Henri, m. 


on horseback, Jt cheval. 




her (pron.), elle, la. to her, lui. 


horse-shoe, fer à cheval, m 




(o-i?.), son, sa, ses. 


hot, chaud, -e. 




here, ici. 


hotel, hotel, m. 




here U, or here are, voici. 


hour, heure, /. 




herself, se, elle-même. 


house, maison,/, at the — 


of, chez. 


hesiUtlon, hésitation, /. 


how, comment, comma. 


que. — 


to hide, cacher, to — one's self. 


long t combien de tempe 7 depuis 


Be cacher. 


quand? — many? — 


- much? 


high, haut, -e. 


combien ? 




him, le, lui. to him, lui. 


however, pourtant, cependant 


himself, se, lui-même. 


humanity, humanité, /. 




Iiis..(<i(«.), son, sa, ses; (pron.), le 


hundred, cent. 




sien, .la sienne, les siens, les 






siennes. 


hunger, ftum, /. to be 


hungry. 


historian, historien, i». 


avoir fum. 




history, histoire,/. 


hnrry, to be in a, être preesé. 


hold 1 tenez! ' 






holiday, congé, m. ; jour de congé, »n. 






Holland, la Hollande. 


I, je ; moi. 




•t home, à ta maison ; chez . , . 


ice, glace,/. -. 


„l.. 



il 

U, he, it. 

U y a, there ia, there ai 
11«, /. iHland. 
illQatr«, famous. 
a», thej. 

s'imaginer, to taacj. 
imiter, to imltaU. 



. Ihmçais-Anglaîs 



int 



Impatient, -«, Impatient, 
impératrice, /. empreas. 
impertinence,/, impertinence, 
impertinent, m. impertinent lellow. 
impitoyable, pltile». 
important, -e, important. 
il importe, it is important ; n'im- 
porte, no matter, never mind. 
impossible, impossible. 
impor, -e, impure, 
inattendu, -e, unexpected. 
incliner, to bend, s'incliner, to bow. 
incroyable. Incredible, 
indiqner, to indicate. 
indiscrétion,/, indiscretion. 



Indispensable, indispensabls. 
indisposé, -e, indisposed, 
infâme, infamoos, disgraceful, 
inférieur, -e, lower. 
infiniment, infinitely. 
infortnne, /. misfortune. 
ingrat, -e, ungrateful. 
injuatment, unjustly. 
inquiet, -été, uneasy, troubled, 
inquiéter, to annoy, s'inquiéter, 
to trouble one's self, to be uneasy. 
inscription, /. notice. 
inacrire, to writ* down. 
insecte, m. Insect. 
instant, m. moment. 
instruire, to teach, a'lnatruiie, to 

instruit, -e, wise. 
Insnlter, to insult. 
intelligence,/, intelligence, 
intention, /. meaning. 
interdire, to forbid, 
intéressant, -e, interesting. 



idl English-French int 


idle, paressenz, -sa. 




indefinite, indéBni, ^. 


if, si. 






ill (oi^.), malade; (adv.), mal. 


to 




be — , Stte malade, se porter 




mal. 




indisputable, incontestable. 


illness, maladie,/. 




to inauce, engager (à). 


illustrated, illostre, -e. 




industrious, laborieux, -ae. 


illustrlonfl-, illustre. 




infinite, infini, -e. 


imaginary, imaginaire. 




inhabiUnts, les habitants, m. 






ink, encre, /. 


impertinent, impertinent, -e. 




inkwell, encrier, m. 


important, important, -e. 




innocence, innocence, /. 


to be important, importer. 




insect, insecte, m. 


impossible, impossible. 




t« insist, exiger. 






insolence, insolence,/. 


in, à, dans; en. 




instant, instant, m. 


incli, pouce, m. 




instead of, au lieu de. 


incredible, incroyable. 




to insult, insulter. 


indeed, bien. 




to intend, compter. 



..:,.,C00g[c 



int 

iotéresMr, to inteitet. 
intirit, m. interest. 
iDterpeUer, to epcak to. 
Interpiite, m. interpreter. 
iotcnompre, to Intermpt. 
inutile, useless. 
invalide, m. Teteran. 
invitation, /. invitation. 
invité, m. guesL 
inviter, to invite. 
Irlande, /. Ireland, 
irrésolu, -e, irreeolute. 
■ Italie, /. Italy. 
italien, -ne, Italian. 



J' gtand» for it. 

Jacques, m. James. 

jalousie, /. jealous; ; Tenetian blind. 

jaloux, -se, jealous. 

jamais, ever. ne . . . jamais, 

jambe, /. leg. à tontes —, at toll 

speed. 
janvier, n>. January. 
Japon, m. Japan. 
jardin, m. garden, — des Plantes, 

pabllo garden. 



IVançais-AngUàs 



jur 



jardinier, m. gardener. 

jaune, yellow. 
je, I. 

Jeanne, /. Jane. 

jeter, to cast, to tbrow. 

jeu, m, game, play. 

jei^ m. Thuisdi^. 

jeune, yoimg. 

jeûner, to fast. 

jeunesse, /. youth. 

joie,/ joy. 

joindre, to join, to meet. 

joli, -e, pretty. 

joue,/, cheek. 

joué, -e, played, 

jouer, to play. 

jouir de, to enjoy, 

joujou, n). toy. 

jour, I», day. 

journal, -aux, m. newqwpei. 

journée, /. day. 

jovial, -e, jovial. 

joyeux, -se, cheerful. 

juillet, m. July. 

juin, nt. June. 

jumeau n>., jumelle,/., twin. 

jurer, to swear. 



int 

interest, intérêt, m. 

interesting. Intéressant, a-. 

to interfere, se mêler de. 

to intimidate, inUmider. 

Into, dans. 

to Invite, inviter. 

iron, fer, m. 

it, 11, te, la, lui. of it, en. to it, y, 
it is the tenth, c'est le dix. tt is 
I, c'est moi i it Is they, ce sont 
eux. it is said, on dit. that's 
it, c'est ça. 

Italian, italien, -ne. 

Italy, I'luOie,/. 



English- Fr^ick 



jnu 



James, Jacques, nt. 
Jane, Jeanne, /. 
Jannary, janvier, n. 
Japan, Japon, m. 
jealous, jaloux, -ae. 
jest, plaisanterie, /, 
jewel, bijou, m. 
John, Jean, ta. 
journey, voyage, m. 
Jnly, juiUet, m. 
Jane, juin, m. 



Job 



I^ançais-Anglais 



t«Nia'i,Mfuw,U11. 


laisser, to let, to aUow, to leave, to 


juste, jnat. toot —, etaotly. 


let alone. — tnuiqnUle, to let 


jnstwnent, jnat, Œactly. 


alone. — tomber, to drop. 




lait, m. milk. 




lampe, /. lamp. 


kUognmnie, m. Ulogram. 


lancer, to throw. 


kUomètre, m. kUometer. 


langue,/, tongue, iangnage. 




langnir, to languish. 




Upln, m. rabbit. 


r staada for U oria. 


laquelle, which. 


U, the; Iter, it. 


large, broad. 


U, there. 


largeur, /. breadth. 


Uborleax, -»e, indoatrioua. 


larme,/, tear. 


Uche, cowardly- 


las, lasae, tired. 




Utiu, -e, Latin. 


Uia, -«, ugly. 


lavei, to wash. 


Ulne,/. wool. 


le, the ; him, it. 


Jus English 


-French lea 


just (a<y.), juBte; (adt..), juste- 


Udder, échelle, /. 


ment, to hAve —, venir de. — 


lady, dame, /. young lady, jeune 


now, tout à l'heure. 




justice, justice,/. 


lamb, agneau, m. i 




lamp, lampe,/. 




land, terre,/ 


to keep, garder. 


landlord, propriétaire, m. 


key.def,/. 


language, langue,/, langage, m. 


to kill, tuer. 


large, grand, -e ; gros, -se. 




Lut, dernier, dernière. — month. 


kind, bon, bonne. 


le mois dernier. — evening, hier 


to kindle, allumer. 


soir. — night, cette nnit. at 


kindnesa, bonté, /. 


last, enfin. 


king, roi, m. 


late, tard, -e. to be — in, tarder JL 


to kiss each other, s'embtassei. 


Latin, latin, -e. 


kitchen, cuisine, /. 


to laugh, rire. 


kniie, couteau, m. 


Uughed {part,), ri. 


to knock, frapper. 


Uw,loi,/ 


to know, oonnaitre, saTolr. 


lawyer, avocat, m. 




laiinesa, paresse,/. 




laiy, paresseux, -se. 


to Ubor, ttavaiUer. 


to lead, mener, —to, amener. — 


lAboi, travail, ni. 


back, ramener, —«way, em- 


laborious, laborieux, -ae. 




lace, denteUe,/. 


leaf , fouille, /. 



:,.,C00g[c 



lee 

lAfon, /. leason. 

lActoie, /. reading. 

Uger, ligète [adj.), light. 

K^me, m. Tegetable, 

lendenutln, m. next day, 

lentement, slowly. 

léopard, m. leopard. 

lequel, Uqoetle, leequeta, leequelles, 

wliloh. 
lea, ttie ; them, 
test, ni. baJlaat. 
lettre, /. letter. 
lent (pron.), to them, (a4f)i 

their, le — , la — , les leura, 

theirs, their. ' 

lever, to raise, se — , to rise, to 

get up. 
lèTie,/ lip. 
libraire, m. bookseller. 
libre, free, disengaged, at liberty. 



Français-Anglais 



lien, m. place, an — de, instead of. 

llene, /- league. 

lientenant, m. lieutenant. 

ligne,/, line. 

linge, m. linen. 

lion, m. lion, lionne, /. iioneaa. 

lire, to read. 

lisière, /. verge, border. 

lit, m. bed. 

litre, nt. liter = Hpintt. 

lirre, n>. book. 

lirre, /. pound. 

livrée, /. livery ; retinue of servantB. 

loger, to lodge. 

loi,/ law. 

l'on stands for 00, one, people. 

loin, far. — de, fat from, de — , 

from afar, 
loisir, m. leiauK. 
Londres, m. London. 



English-French 



lOD 



to learn, apprendre. 

learned, instruit, -e. 

learnt, appris, -e. 

at least, du moina. «t the —, : 

leather, cuir, m. 

to leave {go (ii«av)> partir; (lea 
ind), laisser; quitter. 



left(< 



JV). f 



leg, jambe, /. 
to lend, prêter. 
length, longueur, /. 
lent, prêté, -e. 
leopard, léopard, m. 
loss (adj.), moindre ; (adv.), moins. 
leason, leçon, /. 

lest, de peur que, de crainte que ; 
(ofier verbe expres$ino fear), que. 
to let, laiaser ; (a house), louer, 
letter, lettre,/. 

liberty, liberté, /. at —, libre. 
library, bibliothèque,/. 



life. Tie,/ 

light (adj.), léger, légère. 

light (noun), lumière,/. 
L to light, allumer. 

like((i(9.), pareil, -le; (ode.), comme. 

to like, aimer. 
: to be like, ressembler (&). 

likely, probable, vraisemblable. 

lily-of-the-valley, muguet, m. 

linen, linge, n>. 

lion, lion, m., lionne, /. 

Up, lèvre,/ 

to listen, écouter. 

little (adj.), petit, -e; (adp.), peu. 

to live, demeurer ; vivre, live in, 
habiter. 
; lively, vif, vive. 

living, vie, /. 

to lock, fermer & clef. 

London, Londres, m. 

long, long, longue, a — time, 

S4s'°°'"°'"- - CoOgIc 



w 

Ions, longue, long. le — d«, 

through, along. 
longe,/, loin. 

longtemps, a. long time, long. 
longnenr, /. length, 
lorsque, when, while, 
looei, to praise, 
looer, to hire, to rent 
loueur âe ctievaox, m. Btable-keeper. 
Louia, m. Louis. 
louis, — d'or, m. louis, twenty- 

frSiDC piece. 
Louise, /..Louise. 
loup, m. wolf. 
lourd, -e, heavy. 

lucratif, -ve, lucrative. 

lueur,/, gleam, flash, light. 

lui, he, lo him, to her, to it. lui- 
même, himeeli. de lui-même, of 
his own accord. 

luire, to shine, to glitter. 

lumière, /. light. 

lundi, m. Monday. 

lune, /. moon. 

lunettes, /. spectacles. 

lutte, /. struggle. 

lutter, to BtTu^le, to âght. 



^anqais-Angtais 



Kadame, /. Uadam, Mrs. 

Blademoiselle, /. Miss. 

magasin, m. shop, store. 

magnanime, magnanimous. 

magnifique, magnificent. 

mai, m. May. 

maiu, /. hand ; donner U — , to 

shake hands. 
maint, -e, many, many a. 
maintenant, now, by this time. — 

que, now that, 
mais, but ; why I 

maison, /, house, i la —, at home. 
maître, nt. teacher, master. 
maîtresse,/, mistress. 
majesté, /. majesty. 
mal, m. banti, evil. 
mal (adv.), ill, badly, de — en pis, 

from bad to worse, se porter — , 

malade {adj.), ill, sick ; (n.), patient. 

maladie,/, illness. 

malentendu, m. misunderstanding. 

maigri, in spite of. 

malheur, m. misfortune. 

malheureusement, unfortunately. 

malheureux, -ae, unhappy, untortu- 

malin, maligne, cunning, clever, sly. 



manchon, nt. muff. 
mangé, -e, eaten. 



loa 

no longer, ne ... ] 
to look, avoir l'air. 
— for, chercher. 
to lose, perdre. 
lost, perdu, -e. 
Louis, Louis, m. 
to love, aimer. 
low, bas, basse. 
luck, chance, /. 



English-Freiich 



- at, regarde 



mad, fou, folle. 
, made, fait, -e. 
magnanimity, magnanimité, /. 
magnificent, magnifique, 
maid-servant, bonne,/. 
tomake,faire. —baste, se dépêct 
malignant, malin, maligne. 



..:,.,C00g[c 



Français-Anglais 



Hunger, to eat 

maaifire, /. way, mumei; — de 

voir, point of view, 
manquer, to miss, to ML — da, 

to lack, to be in need ol. 
tnaotean, m. cloak. 
Burbre, m. muble. 
tnaicluutd, m. dealer, merchant. 
maiclianâei, to bargain for. 
maiclie, /. step, 
marcher, to walk, to march; to go 

to work. 
mardi, n. Tuesday, 
maréchal, n. mat^tal. 
le Haroc, Morocco, 
mars, in. March, 
matin, m. morning. 
maavais, bad. — sojet, bad boy, 

bad tellow. 
me, me, to me, myself, to myself. 
méchant, -e, naughty, nicked, 
mécontent, -e, dlspleaaed. 
mécoDtootttr, to displease, 
médecin, n>. doctor. 
melUeor, -e, better (tu^.). 
mêler, to mix ; se — de, to meddle 

with, 
même, same, even, de — , likewise. 



mémoire,/, memory, remembnuioeb 

menace,/, tbreat. 
menacer, to threaten, 
ménager, to save, to aptto. 
ménagerie,/, menagerie. 
mener, to take to, to lead.- 
mensonge, m. deceit, lie. 
mentionner, to mention, 
mentii, to lie, speak falsely. 
menton, m. chin, 

merci, thank you. 

mercredi, nt. Wednesday. 

mère,/, mother. 

mériter, to merit. 

mes, my. 

Uesdames, /. ladies. Mesdames. 

Hesdemoiaellea, /. Misses, die 

Misses. 
message, m. meesa^. 
Messieurs, nt. sirs, gentlemen. 



, trade, profession. 



métal, 

mettre, to put, to put < 
to go to, to set ahont. 
le Mexique, Mexico. 



English-French 



t, manlÈres, /. plur. 
many, beaucoup, as — as, 

que. too — , tiop. 
many a, maint, -e. 
marble, marbre, m. 
Harcb, mars, m. 
to march, marcher, 
market, marché, m. 
to marry, épouser. 
Mary, Marie,/. 
master, maître, m. 
match, allumette, /, 
May, mai, m. 
it may be, il se peut, il est pi 



meadow, pré, m., prairie,/. 

to mean, vouloir dire. 

meaning, iniention,/. 

meat, viande, / 

to meddle with, se mêler de. 

ta meet, rencontrer, to go to - 

aller au devant de. 
to mend, raccommoder. 
merchant, négociant, m. 
merry, gai, -e. 
met^, métal, m. 
meter, mètre, m. 
Mexico, le Mexique. 



..:,.,C00g[c 
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mid 

midi, m. noon ; south. 

miel, m. honey. 

le mien, la mienne, lea miena, 1m 

miennes, mine. 
mieux, better (adv.). faire do son 

mil, ODe thouaand (im«{ in dates 

only). 
milieu, m. middle, an — de, in 

the middle of, among. 
mUitaire, m. soldier. 
mille, I», thousand J mile. 
milliatd, m. a billion, 
million, m. million, 
HUtiade, m. Miltiades. 
ministre, m. minîaler. 
minuit, m. midnight. 
minute,/, mlnnte. 
miroir, m. mirror, 
nia, miae, put, dressed 
misérable, miserable ; wretch, 
misère, /. misery. 

Mlle, «ta nds /or Mademoiselle, Miss. 
Slles. stands for Mesdemoiselles, 

MisseB, the Miases. 
MM. *(<ind« for Messienia, gentle- 



!. gtoTidê for 



Mrs. 



Madftîn, 



Mmes. «Canfi» /or Mesdames, ladies. 
modèle, m. mode], 
moderne, modéra. 
modiate, /, or m., milliner, 
mceois,/ mannera, customs. 



t I. I 



I for I 



moi t help I moi-mime, mysell 

moindre, less, le — , least, 

moins, less, fewer, "i — que, un- 
less, an — , at the least, at any 
rate, da — , at least. 

mois, m. month, le — dernier, 
last month. 

moiti£, i moitié, /. half. 

moment, in. moment. momenta 
perdus, spare momenta. 

mon, ma, mes, my. 

monde, m. world, beanconp de — , 
many people, personne au — , 
nobody in the world, tout la 
— , everybody. 

Monsieur, m. Sir, Mr., gentleman. 

mont, m. hill, 

lea monts Eochenz, Rocky Moun- 



English-Frmch 



mor 



Middle Ages, moyen ige, 
midnight, minuit, m. 
mile, mille, m. 
milk, lait, m. 
milliner, modiste, m. orf 
million, million, m. 
mine, le mien, la mienne, 

les 
minister, r 
minute, minute, /. 
mirror, miroir, m. 
misery, misère, /. 
misfortune, malheur, m 
ta mislay, ê|i»rer. 
Miss, Mademoiselle or 



mistake, faute, /. 

to be mistaken, se tromper. 

mistress, maltrease,/. 

to mock, se moquer de. 

modem, moderne. 

moment, moment, m. 

Monday, lundi, m. 

money, argent, m. 

monkey, singe, m. 

Mont Blanc, le Mont Blanc. 

month, mois, >». in the — of, au 

moiade. 
moon, lane,/. 
more, plus, davantftge. so mon, 

ne . . . plua. 



Français-Anglais 



monUgiu,/. mountain, 
monter, to go up, to carry up; 

' montre, /. watob. 
montrer, to show, to point to. 
at moquer de, to sneer at, laogh al 

mordre, to bite. 

morsure, /. bite. 

mort, /. death. 

mart, -e (part.), dead. 

mot, m. word. 

mon, (mol), molle, soft. 

mouche, /. Ûj. 

mouchoir, m. handkerchief. 

mourant, -e, dying. 

mourir, to die. 

mousseline, /. mualîn. 

moutarde, /. mustard, 

mouton, m. abeep. 

mouvement, 



mofen, m. means, n 

Middle Ages. 
muet, -ette, mate, ai 



mngir, to bellow, to roar. 

lueuet, m. lily-of-the-valley. 

inr, Di. wall. 
_iûr, -e, ripe, 
mûrir, to ripen. 

musicien, n>. musiciac. 
■■ ' "",/. music. 



ntekoeJ 




naître, to b^orn. faire —, 

produce, to gnï* '''^ 
Napolion, m. NaApleoi»- 

nature, /. ni 

naturel, -le, naturalX 

naufrage, m. shipwreS^- *■*" - 

to be wrecked. 
n'est-ce pas. See être. 
ne . . . pas, not. 
ne . . - personne, i 
ne . . . pins, no lo 
ne . . . que, only, n 
ai, nËe, born, 
nécessaire, necessary. 
négociant, m. merchanL 



mor 

moroing, mutin, m. 
mortal, mortel, mortelle, 
the most, plupart, /. 
mother, mère, /. 
mountain, montagne, y. 
mouse, souris,/. 
mouth, bouche, /. 
movement, mouvement, tr 
Mr., Monsieur or M., m. 
Mrs,, Madame or Mme., J 
much, beaucoup; tort. 

tant, too — , trop. 
mufi, manchon, m. 
museum, musée, m. 
music, musique, /. 
mnsiciati, musicien, m. . 
mnslln, moussetine, /. 



English-French 



:, il faut que ; devoir. 
mute, muet, -ette. 
mutton, mouton, m. 



Napoleon, Napoléon, m. 
naughty, méchant, -e. 
near, prés de. 
nearly, presque. 
necessary, nécessaire. 



nei Françcns 


-Anglais nul 


neige, /. bdow. 


nord-oneat, northwest. 


nenni, no, no. 


noa, our. 


net, nette, clean. 


notre (0.^,), our. 


oettoyeT, to clean. 


le nôtre, la — , les nWres ( pron. ) , 


neuf, nine. 




neuf, neuve, new-made. 


se noiurir de, to lire on. 


neuTièm», ninth. 


nous, we, us, to as; outselves, to 


neren, m. nephew. 




nez, m. nose. 


selves. 


ni . . , ni, neither . . . nor. 


nouveau, nouvel, nouvelle, new. 


nièce,/, niece. 


de —, again. 


noir, -e, black. 


nouvelle,/, report; Cpl«r.), news. 






nombre, m. nomber. 


nu, nue, bare. 


nombreux, -se, nninetona. 


nuire, to injure. 


nommer, to name. 


nuit, /. night, cette —, last night 


non, no. ni moi — pins, nor I 


Uromn till m» morning). 


either. 


nul, nuUe (a<l}.),Tia. 


Worawma, m. Norman. 


nulle part, nowhere. 



English-French 



to be necesaaiT, falloir. 

to need, avoir besoin de ; 
needle, aiguille, /. 
to neglect, négliger. 
neighbor, voisin, m. ; voL 
neither . . . not, ni . . . 
nephew, neveu, m. 
Neio, Néron, m. 
never, ne . . . jamais. 
new ^another), nouveau, 
new-made, neuf, neuve. 
news, nouvelles, /. ylwr. 
newspaper, journal, m. 
next, prochain, -e. 
, nice, gentil, gentille. 
niece, nièce,/. 
night, nuit,/ at—, le i 

j nine, neuf. 

: nineteen, dix-iieuf. 

nlnet)', quatre-vingt-dix. 

ninth, neuvième. 





no, non, ne ... pas, ne .. . point. 




-longer, —more, ne . . . plus. 


falloir de. 


— one, personne ... ne. — 




money, pas d'argent. 




no {adj.), nui, nulle. 


ine, / 




ni. 


noise, bruit, m. 




noon, midi, m. 




nor.ni. — I either, ni moi non plus. 




north, nord, m. 


nouvelle. 


nose, nez, m. 




not, ne ... pas. — atall,paBdu 




tout, point. — yet, pas encore. 




note, billet, m. 




note-hook, cahier, m. 




nothing, ne , . . rien. 




to notice, remarquer. 


oir. last 


novel, toman, m. 












nowhere, nulle part. 




nnmber, chiffre, m.; nombre, m. 




numerous, nombreux, -se. 


3 


3 lOglc 



obe 

obéir, to obey. 

objet, m. object. 

obligé, -e, obliged. 

obliger, to oblige. 

obscur, -e, obscure, dark. 

observer, to obeerre, to keep. 

obtenir, to obtalD. 

occasion, /. opportunity i barg^n. 

occupé, -e, busy, engaged. 

occnper, to occupy. 

octobre, m. October. 

Odeur,/, smell. 

œil, m. {pi. yeux), eye. 

œuf, m. egg. 

ofieoaer, to offend. 

offert, -e, offered. 

office, m. office, duty, bons offices. 

lïind office B. 
officier, m. officer, 
ofire, /. offer. 
offrir, to offer. 
oiseau, i». bird. 



IVançais-Angîais 



omnibus, 
people, we, you, they. 



npl.). 



ont, bare (tftirdper 
OQM. eleven. 
onzième, eleventh, 
opéra, m. opera, 
opération,/, operation. 
opticien, m. optician. 
s'oppoiei (à), to object to. , 
opprimer, to oppreaa. 
or, m. gold. 
oracle, m. oracle. 
orageux, -se, Btormy. 
orange, /. orange: 

ordinaire, common, àl* — ,asuBaaJ. 
«donner, to order. 
ordre, m. order. 

oreiUe,/. ear. boucle â' — , /. ear- 
ring. 
orphelin, m. orphan. 
ortolan, m. ortolan, a delicate bird. 
oser, to dare. 
8ter, to take oS or away. 



oat 

oath, serment, m. 
to Obey, obéir (à). 
to oblige, obliger. 
Obstinate, obstiné, -e. 
to obtain, obtenir. 
October, octobre, m. 
of, de ; du ; de la ; defl. 
Offence, faute, /. 
offer, offre,/. 
Offered, offert, ■«. 
office, bureau, m. 
officer, officier, m. 
often, souvent, 
old, ïieni, vieil, vieille, 
to omit, omettre. 
omnibus, omnlbos, m. 
on, BUT. on before a day or date i 
not translata. 



SJîigîish-French 



once, une fois. 


at — 


tout de suite 


one iadj.), un. 


una; 


(.pron.), 


on. 


. l'on, no one 






the one, celui 


c«Ue 






one's self, se, so 








only(o(«.), sen! 
ment, ne . . 


que 


(odB.), » 


nl». 


to open, ouvrir. 








opened, ouvert. 


-e. 






opera, opéra, m. 








opportunity, oct 


«sion 


/. 




to oppose, opposer. 







orange, orange, /. 

order, ordre, m. 

to order, ordonner, commander. 

ordered, commandé, -e. 

in order that, afin que, pour qoB. 



Franqaia-Arglaù 



ot, where, poi — , which w&y ? 

onbUet, to forget. 

oui, yes. je crois que — , I think «o. 

oftt, for uftt, fl*. AugoBL 

ontn, bejond, bestdes. 

ouvert, -« (o^-), open; {j><irt.)> 

opened. 
ovrertnre, /. opeDiog. 
ouvrage, m. work; book. 
ouvrier, m. workman. 
ouvrir, to open. 



P"ge< /■ page. 

paille, /. straw. 

pain, m. bread, loEtf. 

paire, /. pair. 

paix, /. peace. 

palaia, m. palace; palato. 

pâle, pale. 

panier, m. buket. 

paotonlle, /. slipper. 



papier, m. pttpn, — i lettxM, note 

paquet, m. parcel, bundle. 

par, by, through ; b^ore words ex- 
pretaing time, a or an. — ici, 
this way, in thia diredtion. 

paraître, to iqipear. vient de — , 
just published. 

parapluie, m. umbrella. 

patbleu t upon my word 1 

parc, nt. park. 

pane que, because. 

parcourir, to go over, to run through. 

par-dessous, under. 

pai-desana, over 

pardMSUS, m. overcoat. 

pardon, m. pardon ; eicuoe me I 

pardonnai, to forgive. 

pareil, -le, like, ^ike, audi. 

parent, nt. parent, relative. 

paresseux, -se, lazy, idle. 

parfaitement, perfectly, qnite. 

par id, this way. 

parier, to wager. 



English-French 



other (cUffertwC), autre; 
tional), encore nii{une). 
otherwise, autrement. 
OUI, notre, nos. 

ours, le nôtre, la nOtre, les udti 
ourselves, nous, nons-mSmea. 
out, hors, to go — , sortir ; t 

to owe (ought), devoir, 
owl, hibou, m. 
own, my own, le mien. 
overcoat, pardessus, m. 



to pack, emballer, 
package, paquet; m. 
pain, douleur, /. 



{addir- painful, douleurenz, -c 
paint, couleur, /. — 



brash, pin- 



to paint, peindre. 

painter, peintre, m. 

painting, tableau, m. ; peinture, /. 

pair, paire, /. 

palace, palais, m. 

pamphlet, brochure, /. 

paper, papier, m. ; journal, m. 

parasol, ombrelle, /. 

parcel, paquet, m. 

pardon, pardon, m. to ask — , d» 

mander pardon. 
to pardon, pardomier. 
parents, parents, m. 
Parisian, pariûen, -etme. 
park, pare, m. 



par 

parialao, -eooe, Puislsn. 

puK, -e, spoken. 

parlement, nt. parliament. 

parler, to speak. 

parmi, among. 

parole,/ word. 

part, /. part, ehare. de ma (ta, aa) 

— , from me (thee, bim, her). 

quelque — , somewhere, nulle — , 

parti, -e, gone away, departed, set 
out, left. 

particularité, /. peculiarity. 

an particulier, privately. 

parti», /. part ; party, excnrdon. 

partir, to set oat, to leave. 

partout, everywhere. 

parrenii, to reach, succeed. 

pag (adv.), not, not any. See m. 

pas, m. step. 
. passage, m. passage. 

passer, to spend ; to hand ; to es- 
cape, to go, to pass, se — , to 
take place, occur, sa — de, to 
do without. — chei, to call on. 

pasteur, m. pastor. 

patiner, to skate. 

pauvre, poor. 

payer, to pay (tor). 



IVançais-Anglais 



per 



pays, m. country. 

payaan, m, peasant, 

pjcore, /. silly goose. 

peigne, m. comb. 

peigner, m. to comb. 

peine, /. trouble, labor, grief, i 

— , scarcely, just. donnez-TOoa 

la — , ptanei la — , please, 
peintre, m. painter. 
pendant, during, for, — qua, 

during, while, 
pénible, panful. 
pensée, /. thought. 
penser, h> thiok. 
pension, /. boarding-school, 
percher, to peroh. 
perdre, to lose, 
perdu, -e, tost. 
père, m. father, 
permettre, to permit, 
permission, /. permiaaion. 
Perses, m. Persians. 
personnage, m. personage, 
peraonne, /. person, people, any 

one. jeune — , /. young lady. 

ne . . . personne, m. nobody, uo 

one. — au monde, nobody in 

the world, 
persuader, to persuade. 



par 

parlor, salon, m. 

part, partie, /. 

to part, séparer. — from ' 

other, se séparer, 
to pass, passer, to come to — 

passage, passage, iw, 
patience, patience, /. 
to pay for, payer, 
peace, pais, /. 
pear, poire, /. 
peasant, paysan, m. 
pen, plume, /. 



English-French 



pencil, crayon, m. 

pen-holder, porte-plume, m. 
1 pen-knife, canif, m. 

people, gens ; on, l'on. aoauMf— 
I tant de monde. 

pepper, poivre, m. 

to perceive, apercevoir. 

perfectly, parfaitement. 

perhaps, peut-être. 

perishable, périssable. 

permission, permission,/, 

to permit, permettre. 

person, peisonne, /. 

^ ....:,C00g[c 



pel 

peser, to weigh. 

petit, -e, little, H ma.ll , short. 

pen, m. few, a little, avant — , 

before long. 
pen, little, few, not very. — à 

— , by degreea, gradually, à — 

pria, about, nearly. 
penple, m. people, nation. 
peur, /. fear, avoir —, to be 

afraid, it — de, for fear of. 
peat-<tre, perhaps. 
philowphie, /. philosophy. 
phoaphoriqne, phosphorescent. 
photographie,/, photograph. 
phraae,/. sentence, 
pièce. /. piece ; ((Aeo(.), play, 
pied, 1». foot, i — , on foot. 

pleireux, -se, stony, 

piiton, m. pedeetrian. 

se piqner de, to pride one's self. 

pile, worse. 

pis (_adv.), worse. 

piti*,/. pity. 

place, /. place, situation ; seat. 

placera to place. 

plaie, /. wound. 

plaindre, to pity, ae —, to com- 



^anqais-Anglais 



pot 

plaire, to please, m —, to enjoy. 

s'il vons plait, if you please. 

plalt-il, what did you say ? 
plaisir, m. pleasure. 
plancher, m. Root. 
plante, /. plant 
planter, to plant. 
plein, -e, full, open. 
pleurt, -e, wept, cried. 
pleOTer, to weep. 
pleuvoir, to rain. 
pluU,/. rain. 
plumage, nt. plumage. 
plume,/, feather, pen. 
la plupart, most. 
plus, more, ne . . . pins, not 

again, no more, no longer, de 

— en —, more and more. — t6t, 

pluslenia, several. 

plutBt, rather. 

pluvieux, -se, nùny. 

poche, /. pocket. 

poids, m. weight. 

poignet, m. wrist. 

point, m. point. 

ne . . . point, not, not at all. 

poire, /. pear. 

poisson, m. âsh. 



per 

personage, peiiionnsge, tit. 
to pecaoade to, décider &. 
philosophy, philosophie, /. 
photograph, photographie, /. 
physician, médecin, m. 
to pick up, ramasser. 
picture, tableau, m. 
piece, morceau, m. ; piece,/ 
pin, épingle, /. 
to pinch, serrer ; blesser. 
pineapple, ananas, m. 
to pity, plaindre. 
place, place, / ; lieu, m. 



English-French 



to place, placer. 

play, jeu, m. 
to play, jouer, 
plaything, joujon, m. 
pleasant, agréable, aimable, 
please, veuillez (with infin.). 
to please, pl^e, faire plaisir 

you —, s'il vous plaît. 
pleased with, content (-e) de. 
pleasnre, plaisir, i». 
plenty, beaucoup. 
pocket, poche,/. 



:,.,C00g[c 
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poitrina,/. chest, broMt 

pcdrre, i». pepper. 

poli, -a (ai].), polit«, 

poliment, poliulj. 

politesse, /. politeiie«. 

pomme, /. npple. — d* torn, /. 

potato. 
pont, m. bridge, 
bien portant, well 
porte, /. door, 
portf , -e, carried. 
pOTte-monnoie, m. pone, 
porte-plnme, m. pen-botder. 
porter, to scarry, to bear, to we»i, to 

put. — à, to take to. n — , to 

be. 
portière, /. door. 
poftndt, m. portr»it. 
poser, to place, to put down, 
posséder, to posaese. 
possible, possible. 
poste, m. post, station, 
poste,/, post-office. 
pot, m. pot, jug. ^- da ten», 

earthen pot. 
pouce, I», thumb, iucb. 
poupte,/. doll, 
pour, for, to, in order to. 
pourquoi, why. 
poursuivre, to pursue. 



pourtant, yet, however, 
ponrroii, to provide, 
porom que, prttvidod. 
pousser, to push ; to utter, 
pousièrei/. dust. 
pouToii, to be able. 
pré, m. meadow, 
prédenz, -«e, preciooi. 
prédaérnaat, exactly. 
préférable, piefraable. 
préférer, to prefer. 
premier, -ère, first, former, 
prendre, to take, catch. — Earde, 

to beware, lake care. 
prenez, take. 
préparer, to prepare, 
près da, near, beaide, closely, on 

the point of. 
présence, /. presence. 
présent, m. present, à — , lunr. 
présenter, to show, to iwesant. 
préaident, m. president. 
présider, to preside over, 
presque, almost . 
prêt, prête, ready, 
prêté, lent. 
prétendre, to pretend, 
prêter, to lend, 
prétexte, n». pretence. 
prêteur, m. prêteuse,/, lender. 



pocket-book, porte-i 

policeman, sergent (m.) de ville. 

polite, poll, -e. 

politely, poliment. 

poor, pauvre ; (bad), mauvais, -e. 

pope, pape, m. 

portrait, portrut, m. 

positively, définitivement. 

to posseas, posséder. 

possible, possible. 

post, poste, m. 

posterity, postérité, /. 



English-French 



post-office, poète, /. 

potato, pomme de terre,/. 

pound, livre, /. 

to praise, louer. 

precious, précieux, -ense. 

to predict, prédire. 

to prefer, préférer, aitaer mieux, 

preferable, préférable. 

to prepare, préparer. 

present, cadeau, présent, m. 

president, président, m. 

to pretend, prétendre. 



pre 

prétn, m. prieaL 

pnore, /. proot 

pi<v.iiii,»w™. 

piévenn, -e, warned. 

prévoir, to foresee. 

prlei, to pray, to beg. 

prïèie, /. prayer, entreaty. 

prince, m. ptiiioe. 

princesse, /. princess, 

prlnc^al, priucipau, principaJ. 

printemps, m. spring. 

pria, -e, taken. 

prison, /. prison. 

prisonnier, m. prisoner. . 

prix, m. prize; price, value. 

piDcbain, -e, next. le mois — 

next mon til. 
prodigieusement, greatly.* 
professeur, m. professor. 
proât, m. benefit. 
profond, -e (ad).), deep, 
profondeur, /. dcpili. 
proie, /, prey. 
promenade, /. walk; ride. 



Franqais-Atiglais 



promener, to take oat to walk. 

— , to lake a walk, 
promesse, /. promise, 
promettre, to promise. 
promis, -e, promised. 
promptement, quickly. 
prononcer, to pronounce, uttei. 
propoe, M. talk. 
proposition, /. proposal. 
propre i, fit for. 
proprif taire, nt, landlord, 
propriété, /. property, 
protection, /. patronage, 
protéger, to protect 
pranTer, to prove, 
proverbe, m. proverb. 
provoq.ner, to provoke. 
prudence,/, prudence, 
la Pmsse, rniasia. 
pmssien, -ae, Pmssiaii. 
pu, been able. 
public, publique, pabtio. 
puis, then. 
puisque, since, as. 



pre 

pretty {ad}.), joH, -e. 

price, prii, n». 

priest, prêtre, m. 

prince, prince, m. 

princess, princesse, /. 

principal, principal, -e. 

principle, principe, m. 

prize, priz, m. to gain a - 

gagner or remporter un prix. 
probity, probité, / 
professor, professeur, ta. 
to promise, promettre. 
promised, promis, -e. 
to pronounce, prononcer, 
proof, preuve, f. 
proper, convenable, 
to be propel, convenir. 
property, propriété, /. 



English-Frmch 



pap 



in proportion as, à mesure que. 
proposai, proposition,/. 
to propose, proposer. 
to protect, prot^er, 
protection, protection, /, 
proud, fier, fière. 
to prove, prouver. 
proverb, proverbe, m. 
provided that, pourvu que, 
to provide for, pouvoir à. 
province, province, /, 
Prnssia, la Prusse. 
Prussian, prussien, .ne. 
public, public, publique. 
punctuaJity, exactitude, /. 
ta punish, punir. 
punishment, punition, /. 
pupil, élève, m. orf. 



pol 

pniasODt, -«, mighty. 
pnnii, to paniah. 
punition, /. pimishment 
pnpitn, m. dMk. 



qn' itartdt/or qne. 
quand, when, depnla —, how long, 
qtiant à, as for. 
quarante, forty. 

qnait, quarter, fonrtb. — d'heure, 
' quarter of ao bonr. 
quartier, m. quarter. Quartier 

Latin, the Latin Quarter, a part 

of Farii in which many Mlleges 

and tehooli are sitvated, 
quatorze, fourteen, 
quatre, four. 
quatre-rinsta, eighty. 
quatre-Tingt-dix, ninety, 
qnatriime, fourth. 
que (pron.), whom, which, that; 

(ifiteJT.), what, 
que (eon}-), than, as, since; how; 

let. 
quel, quela, quelle, quelles, what, 
' which ; what a . . . ! 
quelconque (i^r the noun), what- 

quelque (ai^-), some, any. — 
chOM, Bomething. — part, some- 
where. — tempe, sometime. 



Franqais-Anglais 



uns, a few. 
qnelquefoU, aometimes. 
M quereller, to quarrel. 
qn'est-ce que ... ? what î 
question,/, question, 
queue, /. tail, faire — , to stand In 

line, 
qui, who, whidi, that; (interr, or 

after prep.), who, whom, 
qulniaine, /. fortni^t ; fifteen, 
quinze, fifteen. 
quitter, ta leave ; to change, 
quoi, which, what, de quoi, wbere- 

qooiqoe, althou^. 



raconter, to relate, to tell. 

rafraîchir, to refresh. 

rageur, -se, passionate. 

raide, stiS. 

mison, /. reason, aroir — , to b 

right, 
raisonnable, reasonable, senalble. 
ramage, tn. warbling, 
pick up. 
Dring back. 
rang. m. rank. ' 
ranger, to range, to arrange, 
rapidement, quickly. 



par 

parse, porte-monnaie, t 
to pursue, poursnitre. 
put, uiiâ, -e, place, -e. 
to put, placer, mettre j 
hotel), descendre. 



to quarrel, se quereller, 
quarter {the ith pari), quart, n. 
quarter {district), quartier, m. 



English-French 



qneeu, reine, /. 
question, question,/. 
quite, tout & fait, tout. 



rabbit, lapin, m. 
railroad, chemin de fer, tn. 
railway-carriage, wagon, m. 
railway station, gare, /. 
■ I, pluie,/. 



J'Vanqaù-Anglais 



rappeler, to remind, to recall, 
■e rapporter, to correspond to. 
rapprocher, to bring near. 

rat, m. rat. 

recevoir, to receive. 

recherché, -e, songbt after, selecL 

réciproquement, reciprocally. 

réclamer, to claim. 

recogner, to draw back. 

recommander, to recommend, t< 

recommencer, to begin again. 

récompense, /. reward. 

récompenser, to reward, 

reconnaissant, -e, gratefaL 

reconnaître, to recognize. 

se reconcher, to go to bed again. 

TCÇn, -e, received. 

recueillir, to harvest. 

reculer, to go back. 

redemander, to aak back or again. 

réduire, to redoce. 

réfléchir, to reflect. 

réforme, /. reform. 

refoMT, to refuse. 



regagner, to get back to. 

régal, m. treat, feast. 

regard, m. look; (ptur."), glances, 

eyes. 
regarder, to looX at ; to concern. 
régiment, m. regiment, 
rigle,/. rule, 
régler, to settle. 
régner, to reign. 
regretter, to regret. 
régulier, -ère, regular, 
reine,/, queen. 
réjouir, to rejoice. 
relever, to lift up, to push up. 
reliefs, m. pi. scrape, 
relire, to read agajn. 
reluiie, to ahiae, glitter, 
remarquable, remarkable, 
remorquer, to notice. 

remettre, to put on again ^ to send, 
remords, m. remorse. 
rempUi, to fill, to fulfil, 
remporter, to carrj back ; to win. 
remuer, (o move, 
renard, m. fox. 
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raspberry, framboise, /. 
rat, i-ftt, m. 
to read, lire, 
read, lu, -e. 
ready, prÊt, prÉte. 
really, vraiment, 
reason, raison,/. 
reasonable, raisonnable. 
to receive, recevoir. 
received, reçu, -e. 
reciprocally, r^iproquement. 
to reckon, compter. 
to recommend, conseiller. 



red, roi^e ; of hair, roui, rouss 
to reflect, réfiéchlr. 
to refuse, refuser. 
to regret, regretter. 
regular, roller, régnlière. 
to retgn, régner. 
to relate, raconter. 
relative, parent, m. 

remained, resté, -e. 

remarkable, remarquable. 

remedy, remède, m. 

to remember, se soavenir (de), 

remembrance, souvenir, m. 

to remind, rappeler. 

to remit, i 
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ria 



« get into « 



se lancognei, I 

reocontier, to meet. 

main, to reoder, to midce, to n 

Tkite, to pay a Tisit. ae —, t 
smxendei one's sell ; to go. 
rendu, -e, given back ; retomed. 



rentes, /, pi. income, property, 
rentrer, to enter, to retam ; to come 

home again, 
répandre, to spread. 
repartir, to set off again ; to answer, 
repaa, m. meal. 
se repentir, to repent, 
répéter, to repeat. 
réplique, /. repl;. nuis —, vitb- 

ont replying, at once, 
répliquer, to reply, to retort. 

réponse, /. answer. 

M reposer, to re« one's aelt. 

reprendre, to regain, to get baok; to 



reply. 



repraMntatioa, 



représentation, 

représenter, to assure. 
réprimer, to repress, t« curb, 
reprocher, to reproach. 
république, /. republic. 



respect, m. respec 
», to be disrespectful. 

respectueusenfent, reapecttnlly. 

ressemblant, -e, a good likenees. 

ressembler, to resemble. 

ressortir, to go out again. 

reste, mt. remainder, dn — , bow- 
ever, after aU. 

resté, 4, remained, stayed. 

rester, to remain, to stay. 

lisnlter, to follow. 

rétabli, -e, recovered. 

se rétablir, to be restored to health. 

retenir, to engage, to kecf). 

retentir, to resonnd. 

retirer, to withdraw, draw back. 

retour, m. tetom. de —, returned, 
back again. 

retourner, to return, to go back. 

retrouver, to And, to find again. 

réussir, to eucceed, to be sueceaifnl. 

réveiller, to awaken. 

revenant, m. ghost 

revenir, to come back. 

revenu, -e, corae back, returned. 

revoir, to see again. 

le Rhin, the Rliine. 

rhume, m. cold. 

ri, laughed. 

riant, -e, laughing. 



Snglish-Frenck 



rib 



to 



(à). 



to repeat, répéter. 

reply, réponse,/. 

to reply, répondre. 

report, bruit, m. 

representation, représentation,/. 

to reproach for, reprocher a. 

to resign, se démettre. 

resistance, réristance, /. 

reapect, respect, m. to fail ia — , 

manquer de reapect II 
rest {remainder), reste, m. 



to rest, se reposer, 
to resume, reprendre. 
to return (to give back), rendre ; (to 
come back), revenir ; (to ffo back). 



returned (com« back), revenu, .< 

{given back), rendn, -o, 
revolution, révolution, /. 
reward, récompense, /. 
to reward, récompenser, 
Rhine, le Rhin, 
ribbon, rubait, m. 
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liche, rich. 




russe, Russian. 


ric&emeiit, richly. 




laKoHie, Ruaû. 


rien, nothing. 






riM, m. laughter. 






rire {«.), to laugh. 




a' tUmd» for se ; ft^tore U or ita, 


rive, /, bank, ahore. 




for si. 


rivière,/, river. 




sa, bis, her, its. 


robe, /. dre«, robe. 




sable, m. sand. 


roi. ™. king. 




sac, m. bag. sac de nuit, m. trav- 






elling-bag. 


lonuD, m. novel, Tomanoe. 


sacrifler. to sacrifice. 


rompre, to break. 




sage, wise, good. 


rood, -e, round. 




saint, -e, holy. 


rose,/, rose. 




saiùc, to seiEe. 


iM./orifiti, M. rout 




saison,/ season. 


rouge, red. 




sale, dirty. 


rongii, to blush. 




salir, to aoU. 


rouler, to roll. 




salle, / hall, room. ' — à manger, 


route, /, road, way. 






ronx, rousse, red. 




classroom. 


royal, -e, royal. 




salon, m. drawing-room, parlor. 


royaume, m. kingdom. 




samedi, m. Saturday. 


ruban, m. ribbon. 




MOg, M. blood. 


me, / street. 




sanglant, -e, bloody. 


mine, /. ruin. 




sans, without, but for. 


roisseau, m. etream. 




santé, /. health. 


m»e,/. cunning, trick. 




sanf, except. 


ric 


English-Fremh «an 


rich, riche. 




roof, toit, m. 


to ride, monter. — 


horBcbai^ 






go riding. 


rose, rose,/ 


aller à cheval. 




round, rond, -e. 


right, droit, ■«, joste. 
avoir raison. 


to be— , 


rale.r.lei,rtgle,/ 


ring, bague, / 






to ring, sonner. 




to sacrifice, sacrifier. 


ripe, mûr, -e. 




sad, triste ; chagrin, -e. 


to ripen, mflrlr. 






to rise, se lever. 




said, dit. 


river, rivière,/.; fienve. 


m. 


salad, salade, /. 


road, route, / ; chemin, 


m. 


sait, sel, m. 


roasted, rOti, -e. 




■araa, mSme. 


Home, Rome,/ 




sand, sable, m. 
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saTammeot, cunningly. 
savant, -e, learned. 
aavoii, to know. 

la Saxe, Saxony. 

scandaleux, -se, scandalous. 

scélérat, m. scoundrel. 

seine,/, ecene, incident. 

science, /. science. 

sculpture, /. sculpture. 

se, himself, to liimself ; bersell, I 
herself i one's self, to one's sell 
tbemselTes, to tliemselves. 

sec, sèche, dry. 

aéclier, to dry up. 

second, -e (oitj.'), second. 

seconde,/ second (o/tlme). 

secouer, ta shake. 

secoutir, to assist. 

secret, m. secret. 

Mcret, Hcrite (adj.), secret, biddei 



secritement, secretly. 
seignenr, m. lord. 
la Seine, the Seine. 
seize, sixteen. 

selon, according to. 
semaine, / week. 
semblant, m. appearance. 
sembler, to appear, to seem, ce 

me semble, it seems to me. 
sens, m. sense, meaning. 
sentier, m. path. 
sentiment, m. feeling, 
sentir, to feel ; to smelL 
séparer, to-separate, se — , to part.' 
sept, seven. 

septembre, m. September. 
septième, seventh., 
sergent, m. sergeant, 
sérieux, -se, serious. 
serment, m. oath. 
senient, m. serpent. 
serrure,/, lock. 



sat 

satisfied, content, -e. 

Saturday, samedi, m. 

MTSge, sauvage, m. 

Savoy, la Savoie. 

scaniUI, scandale, m. 

scarcely, à peine, ne . , , guère. 

scorf , éoharpe, /. 

scenery, paysage, m. 

school, école, /. at — , & l'éc 

boardlns — , pension, /. 
science, science, /. 

to scold, gronder. 
Scotland, l'Ecosse,/, 
scoundrel, scélérat, m. 
sculpture, sculpture, /. 

seashore, at the, au bord de la 



English-French 



seated, assis, -e. 

second, second, -e ; deuxième. 

second {of time), seconde,/. 



to seek, chercher. 



selfish, égoïste. 
to sell, vendre. 
to send, envoyer, 
sentence, phrase, /, 
September, septembre, m. 
seriously, sérieusement. 
serpent, serpent, m. 



Français-Anglais 



■MTiM, m. aerrioe. 


aiflier, to whistle. 


MTTiette,/. napkin, towel. 


sifflet, nt. a whisUe. 


»«iTir, to serre, to be of tue. le — 


simile, m. sign, signal. 


de, to use. 


signer, to sign. 


H8, bis, her. Its. 


siUoas. m.plur. plains, fields. 


«enl, -e, alone, 


simple, simple, foolish. 


senlement, only. 




j*Tète, severe. 


sincère {a^.), sincere. 


■évêrement, seTerely. 


singe, m. monkey. 


si, if, ao ; ?es. si fdt, yes, indeed t 


sire, m. sire. 


que si, to be sure. 


sitSt, BO soon. 


silge, m. seat ; siege. 


six, six. 


le sien, les siens, U sienne, .les 


sixième, sixth. 


siennes, bis, hers, ita. 


sœnr, /. sister. 


aer English 


-French sla 


serrant, bonne, /. ; domestique, m. 

orf. 
to serre, servir: 




■hut. fermé, -e. , 


serrice, serviGe, nt. 


tffshut, fermer. 


to set ont, partir. 


alck, malade. 


seven, sept. 


ailent, muet, muette. 




allk, soie,/. 


serenth, septième. 


silver, argent, m. 


seventy, soixante-dix. 


simple, simple. 




simply, simplement. 


aeverely, sévèrement. 


since, depuis ; puisque. 


shall. I~buy it, je l'achèterai. 


sincere, sincère. 


He — do it. je veux qu'U le fasse. 


to aing, chanter. 


'— I bny^some ? fauMl en ache- 


sir, monsieur, m. 


ter ? I -^ corne at one», je vais 


sister, sœur. f. 


Tenir tout de suite. 


siâter-in-law, belle-sœur,/. 


abame, honte. /. 


to ait, s'asseoir. 


Sharp, aigu, -6. 


sitting, assis, -e, 


she. elle, she who, celle quL 


situatton, place,/. 


sbeep, mouton, m. ; brebla. /. 


aiz, six. 




aizteen, seize. 


shoe, soulier, m. 


aixth, sixième. 


shop, magasin, m. 


sixty, soixante. 


to go shopping, faire dea em- 


to skate, patiner. 


plettes. 


sky, ciel. m. 


shore, bord, m. 


to slander, calomnier, médire de. 


short, court, -e. petit, .e. 


slate, ardoise. /. 


shoulder, épaule, /. 


slave, esclave, m. or/. 


36 


<■ . ...Google 



I^hmqats-Anglms 



BOi, one's self, hinwdf, bmeU. 


sont, are, beloi^. MOtl, belongto. 


«)ie,/.8flk. 


sort, m. fate. 


aoif, /. thiTBt. xnk —, to be 


■ortant, .«, going ont, retfri^. 


thirsty. 


sorti, -e, gbne out. 


•Oisnei, to num. 


sortir, to go out, to issae. 


soie, m. care. 


sot, sotte, foolish, stupid. 


Mil, m. eveoing. m — , ttiia enan- 


sou, m. cent ; sou, five etntimta. 


ing, to-night, hier —, last e*«n- 


soudain, suddenly. 


ing. 


souffler, to blow. 


BOliée, /. evening; eveniog part;. 


•Mttrii, to «ufter ; to allow. 


wit, interj. agreed, aU right. 


souhaiter, to wish ; to hope. 


soixante, sixty. 


soulier, m. shoe. 


soiiante-aiJC, seventy. 


soepçon,' m. suspicion. 


soldat, m. soldier. 


soupe; /. 801^. 


soleil, m. sun. 


souper (0.), to sup. 




souper, m. supper. 


sommeil, m. sleep. aToir —, to be 


•oard, -e (.adj.), deaf. 


sleepy. 


sourire, m. smile. 


■M.Hi.8oanl. 


sonrira (s.), to smile. 


Mn, so, ses, bis, ber, its. 


Hooris,/. mouse. 


■onder, to pjobe. 


sons, under, t«low, bmeath. 


songer, to think. 




sonnette,/, bell. 


cer. 


sle English 


-French son 


to Bleap, dormir, to be deepr, 


sold, vendu, -e. 


avoir Bomm^. 


soldier, soldat, m. 


■leeplesB night, nne nnit blanobe. 


•one, du, de la, de 1', des; ea; 


slept, dorml. 


quelque, qudquemna. 


slice, tranche, /. 


■oma^y, quelqu'un. .. 




mmuOiMS, quelque chose. — elae, 


smaU, peat, -e. 


autre chose. 


to smell, sentir. 


sometime, quelque tenipa. 


to smoke, fumer. 




snake, serpent, m. 


somewhat, nn pen, asaes. 


snow, neige, /. 




so,Bii (after a transittM Verb), iai 


son, fils, t». 


{after an inft-ansrtiwf), ainei. — 


aong, chanson,/. 


many, -much, tant. — soon. 


Boon, bientôt. 


Bitot, —long as, tant que. — 


sooner, plus tOt. 


do I, moi aussi. 




•oav, mWB, m. 


Horry, fâché, triste, oin^in, -e. t» 


soft, mou, molle. 


be— , Ëtnfâdiéde. 


to aoll, BaUr. 


8onl,ame,/. i\.t^<^\n 



FremçaiS'Anglms 



wuUnir, to bear, to m^tun. 


suffire, to suffice. 






la Suisse, SwitEeriand. 


■ou venir, «t. token. 




nite, /. train ; what loUows. toot 


souvent, oft«n. 




de —, at once, directly. , 






suivant, -e, following. 


aplendeur, /. splendor, brightne». 


anivie, to follow. 


atation,/. station. 




sujet, sujette, subject. 


■tttdienz, -se, etadioos. 




supercherie, /. deceit, swindle. 


rtnpMe, stupid. 


Bupfoieur, -e, superior. 


anbitemNit, suddenly. 


, 


k^ppUer, to implore. 


saMiliti, /. aubtlety. 




supporter, to support. 


SOCCès, m. Bucceas. 




supposer, to suppose. 


«ere, m. sugar. 




snr, on, apon. 


md, m. south. 




str, -«, sure, certain. 


SOU 


English 


-French sop 


wnp, sonpe./. 




story, histoire, /. {0/ a house). 


south, midi, m^ sod, m. 




étage, m. 


Spain, l'Espagne./. 




stout, gros, grosse. 


Spanish, espagnol, -e. 




straight, droit, -e. 


to spealc, parier. 




sttauge, étrange. 


to spend, passer. 




stranger, étranger, m. 


In spite of, malgré. 




straw^. paille./. 


iwlsAdid, EnagulÛQUo, sop^be. 


strawberry, fraise, /. 


spoken, parlé, -e. 




stream, ruisseau, m. 


•poon. cuiller,/. 




street, me, / 


spring, printemps, m. 




strength, force,/. 




■ 


to strike, frapper. 


square (a^.), carré, -e. 




strong, fort, -e. 


staircase, escalier, m. 




studious, etndieux, -se. 


stake, to be at stake, y aller de. 


to study, étudier. 


to stand still, ae paa bouger. 


subject, sujet, m. 


standing, debout. 




subject (adj.), sujet, sujette. 


to start ftff, partir poor. 




to submit, soumettre. 


station, gare, /. 




to succeed, rétissir. 


to stay, rester. 




such, pareil, -le ; tel, teUe. 


stayed, resté, -e. 




to sufier, soufFrir. 


in his stead, k sa place. 




suffering, souffrant, -e. 


steamboat, bateau (m.) i 


TBpenr. 


sugar, sucre, m. 


steel, acier, m. 




sum. somme, /. 


stick, canne, /. 




summer, été, m. 


still, encore. 




sun, soleil, m. 


store, magasin, m. 




Sunday, dimanche, «t. 


stormy, oragonx, -se. 


» 


support, appui, ot. 

«^ .....,,Coog[c 



Franqais-Anglms 



anrpretidre, to aurprise. 

anrprls, -«, Burprieed. 

HUMut, n>. start, en —, with '. 

mrtont, above all. 



ta, thy. 
table,/. Uble. 
tableau, m. picture. 
tablette,/. laUet. 

tâcher, to try. 

taille, /. fignre, build. 

taire, to say uotbiog about, to be 

mlaut. se — , to hold one's tongue, 

keep qnlet. 
talent, tn. talent. 
tandis que, while. 
taut, BO much, 80 many. — soitpea, 

however little. 
tante, /. aunt. 

tantfit, by and by ; sometimes. 
tapis, m. carpet, 
taid, -e, late, 
tarder à, to be late In, to delay. 



tes 

tasse, /. cup. 

te, thee, to thee ; thyself, to IbyseU. 

tel, telle, such, un — , such a. 

tellement, so much so. 

témoigner, to show, lo express. 

tempête,/, tempest, storm. 

temps, m. time ; weather, à — , in 
or on time, combien de — , how 
long, de — en — , now and then. 

tendre («.), to hold out, to stretch. 

tenei 1 see here 1 I say 1 stop a 



tenir, to bold, tA keep; — de, to take 
after. — compte, to t^e into 



tenter, to attempt ; to tempt. 

teime, m. term, expression; end. 

terminer, to end. 

terraiu, m. soil, ground. 

terre, /. land, earth ; par — , ou the 

terrible, awful; eofaut — , plague 

of a child, nuisance. 
territoire, m. territory, 
tes, thy. 



sup 

to support, appuyer. 
to suppose, supposer. 
sure, sûr, -e, certain, -e. 
to surprise, surprendre. 
to snneoder, se rendre. 
to sweep, balayer. 
sweet, doux, douce ; parfumé, - 
.Switierland, la Suisse. 
■word, épée,/. 



Uble, table,/. 
tailor, tailleur, in. 
to take, prendre. — i 

duire. —a walk, 

— after, tenir de. — away, 

lever, —off, Oter. 



English-French 



taken, pris, prise. 

talent, talent, m. 

to talk, parier. 

talkative, causeur, -euse. 

tall, grand, -e. 

tea, thé, m. 

to teach, enseigner (à), apprendre. 

teacher, maître, m. \ maîtresse, /. 

to tear, déchirer. 

to tear out, arracher. 

to tell, raconter, dire à. 

temper, humeur,/. 

temple, temple, m. 

ten, dix. 

tender, tendre, délicat,'-e. 

tenth, dixième. 

Thames, the, la Tamise, 



C,q,t,=cdbïC00glC 



tu, m. tea. 

théfltie, m. ioflne, theatre, 
thtme, m. exercise. 
Tbirise,/. Theresa. 
le tien, la tienne, lea tieni, les 
tienaes, thine. 



tiens I there I I aay [ indeed I 

tiers, m. a ihlrd. 

tigre, n>. tlger. 

timide, timid, modest. 

tiré, -e, dniini ; shoC. 

tirer, to draw; to £re. se tirer, 1 

get out. 
tiroir, m. drawer. 



tha 

tlUD, que; (before a number), de. 
to tbaàk, remercier, tliank yon, 

merci, tlianlu to, gr&ce à. 
that (adj.), ce, cet, celte, (demon. 

prvn.), celui, celle ; celui-là, 

celle-là; cela. (tel. pron.), qui 

(nom.), que (ace), (coiy.). qœ- 

tliat's ail, Toilk tout, 
the, le, la, lee. 
tlieatre, theatre, m. 
thee, te, toi. 
theft, vol, m. 
tbelr, leur, leurs. 
tlieira, le leur, la leur, lea lenis. 
them, les ; eux, elles, to — , leur. 
thetnselye^, se ; euz-mSmes, elles- 

mSmes. 
then (nftemardê), ensuite, alors, 

puis; (therefore), donc, 
there, là, y. — is, are, H y a, Toilà. 

— was, were, il y aïait. 
therefore, donc. 
these (adj.), ces. (pron.), ceni-ci, 

celles-ci. 
they, ils, on. — who, ceux qui, 

celles qui. 
thick, épais, -se. 
thiclmess, épaisseur,/. 
thimbte, de, m. 
thine, le tien, la tienne, lea tiens, les 

thing, chose, /. 

to think, penser j trouver. 

third, troisième, a — , un tiers. 



English-Frervik 



tip 



thirst, soif, to be thlrsty, avoir 

soif, 
thirteen, treize, 
thirty, trente. 
this (adj.), ce, cet, cette;-(pron.), 

celui-ci, calte-cl ; ceci. 
thoee (0^.), ces. (î>ron.), ceux, 

celles ; ceux-lA, celles-là. 
thon, tu, toi. 

though, quoique, cependant. 
thousand, mille (mil, in date»). 
thonsandth, millième. 
thread, fil, m. 
to threaten, menacer, 
three, trois. 
throat, gorge, /. 
to throw, jeter. 
thnmb, pouce, m. 
thonder, tonnerre, m. 
Thursday, jeudi, m. 
thus, ainsi; at the beginning of a 



thy, ton, ta, tes. 

thyself, te, toi-mSme. 

tiger, ligro, m. 

till, jusqu'à ; (eonf.)i jusqu'aceqoe 
(ufth suhj.). 

time, temps, m. ; lois, /. a long 
— , longtemps, by tliis — , main- 
tenant, from — to —, de temps 

in time, à temps, 
tin, fer-blanc, m. 
tipsy, gris, grise. 



;:,.,C00g[c 



Français'Angîmê 



toi, thOO, thM, to U>M. 


t>i-m«au. 


ttagidie,/. tragedy. 


thygelf. 




tragique, tragic. 


toit, m. rool. 




trahir, to betray. 


Tolède, /.Totodo. 




traMaOQ, /. treason, Oeatâtery. 


tambt, -e, Mlea 




train, m. train ; atyle. «re en —, 


tombw, to f>tlL 




to be in full awing, «reen — d». 


ton, ta, tM, thy. 




to be in the act of . 


ton, m. tone. 




traîneau, m. aledge. 


toonene, m. thunder. 




trainer, to drag, se —, to creep 


toit, I». wrong. ATOir 


— , to be 


along, to trudge. 


wrong. 




traiter, to treat, to serve. — de, to 


t«t, soon, early. 




treat aa or Uke. 


toaiou», almyi, stUl. 




tnmclu, /. slice. 


tonr, m. turn» tair» na 


— , to take 




a turn. 




peace. 


tour, /. tower. 




tiansporter, to cany, to take. 






tlATail, tiaTAu, 1». work. 


tonrmentei, to teaae. 




teBTaUl*, -e, worked. 


tvonwr, to turn round. 







touasei, to cough. 

tont, -e, tons, toutes, all, whole, 
every, everything. 

tout (ode.), quite. — k coup, sui}; 
denly. — à fait, quite. — i 
l'heure, a little while ago, jual 
now. — au nioina, at the very 
least. — de suite, at once, —en, 
while.- — juste, eïactiy. 

traduire, to translate. 



:0 go acroes. 



A travers, through, i 

traverser, to cross, u 

treize, thirteen. 

tremblant, -e, trembling, 

trembler, to shake, to shiver. 

trente, thirty. 

très, very ; very much (p^are a 

pagt pari.). 
tressaillir, to tremble, to start. 



tir 

tired, las, tasse ; fatigué, < 

(bored), ennuyé, -e. 
to, à, jusqu'à. 
to-day, aujourd'hui. 
together, ensemble. 
told, dit, dite, raconté, -«. 
to-morrow, demain. 
twgne, langue, /. 
to^iiCht, ce soir. 
too {alto), aussi i (before adj. 

adv.), trop. — many, — mnc 

tooth, dent, /. 



Engîish-I'Yench 



toward, vers. 
town, ville, /. 
toy, joujou, n>. 
trade, métier, m 
train, train, m. 
to transmit, transmettre. 
to travel, voyager. 
treason, trahison, /. 
to treat, traiter : 
■ tree, arbre, m. 
to tremble, trembler, 
trembling, tiemblaot, -e. 
trial, piooèa, m. 

"* ■ ......,Coog[c 



tri 

tribune, / gallety. 

triste, Bad, Borrj. 

trois, tbrae. 

troisième, third. 

tnmpf, 'S, miatBken, deceived. 

tromper, to deceive, se — ,' to be 

miatakeQ. 
ttop, t«o much, too iniuiy, too. i» 

bop, in ibe way. 
tionpeau, i». flock. 
troosMs, /., i mes — , at mj betia. 
trouré, -e, found. 
tiDUTer, to find ; to think; to like. 

se — , to be ; to happen. — ben, 

approve, think fit. — mAurais, 

disapprove. 
tu, thou. 
tuer, to UU. eé tnei, to kiU oae's 

self or each other. 



^an^ais-Anglais 



tulipe,/, tulip, 
tumulte, m. uproar. 
tuiMt, m. turbot, 
tore, turque, Turkidt. 
Turquie, /. Tdrkoy. 
tuteur, m. guardian. 



no, one, a, an, one. Tnn et Taittie, 

both. l'un l'autre, each other, 
uniforme, m. uniform. 



argent, -e, urgent, piemf^. 
utile, neeful. 
utilement, usefully. 



Tcceine, /. vacditMion. 
Tache, /. cow. 



tti 

trUe, misère,/.; rien, m. 
to trouble, déranger. 
troubled (ai^.), inquiet, -ète. 
troublesome, fatigant, -e; ennuyeux, 

true, vrai, -e. 
trunk, malle, /. 
to trust, se fier à. 
truth, vérité, /. 
to trr, essayer, tSoher de. 
Tuesday, mardi, m. 
tulip, tulipe, /. 
Turkish, turc, turque. 

tutor, précepteur, m. 

twelve, douze. 

twenty, vingt. 

twice, deux fois. 

twin, jumeau, m., jumelle,/. 

two, deux. 



Engîish-IV&ick 



var 



nuibrelU, parapluie, m. 
uncle, oncle, nt. 
under, sous. 

uneasy, Inquiet, inquiète, 
anfortonate, malheureux, -se. 
unfortanately, malheureusement. 
nngrateful, ingrat, -e. 
anhappy, malheureux, -se ; mécon- 
tent, -e. 
United States, les États-Unis, m 
unjustly, injustement 
unless, à moins que. 
until, jusqu'à ce que. 
unwell, malade. 

us, to ns, nous. 
use, usage, m. 
useful, utile, 
useless, inutile. 
IS usual, comme à l'tH'dinaire. 



varions, divers, -< 



, différents, -m. 



vag 

T«gue, /. ware. 

en vaia, In y^. 

TBincre, to overcome, to conquer. 

raincQ, -e, vanquished, conquered. 

Taln^uenr, ni. conqueror. 

Tal«t, tn. valet 

T«leiu,/. bravery; value. 

Taloir, 10 be wortb. — mieux, t< 



Franqais-Anglais 



vol 






'BWlf Ot 



ie awake. 



■e TSDter, ti 

Taste, vast. 

veiller, t9 natch ; t 

velours, m. velvet, 

Tenant, n>. comer, k tout — , U. 

vendre, to sell, ee — , to be so 

to fetch (a price). 
Tendredi, m. f riday. 
Tendn, -e, sold. 
Tengeance, /. vengeance. 
Tenir, lo coiqe. — de, to b 

Tent, in. wind. 

Tente, / sale. 

Tenn, <e, come. 

Térité,/. oTith. 

vermiaseau, m. little worm. 

Terre, m. glass. 

vers (prep.), towards. 



1, line. 



vert, -«, green. 



Tiande, /. meat. 

Tlctoiie, /. victory. 

Tictorieux, -se, victorious. 

vtdcT, to empty. 

Tie, /. lite, living ; ' good time. ' da 

ma Tie, as long as 1 live. 
Tienne,/. Vienna. - 
TleiLz, vieil, vieille, old. 
Tif , vive, lively, quick, keen, alive, 
vigne, /. vine. 

vilain, -e, ugly, bad, wretched. 
village, m. village. 
ville, /. town, city. 
vln, m. wine, 
vingt, twenty. 
vingtième, twentieth. 
Tioler, to violate, 
visage, m. face, I00&. 

visits, -e, visited. 

Tisiter, to visit. 

Tite, quicltly, quick. 

Tivement, sharply, eagerly, keenly. 



voisin, m., voisine,/, neighbor 

voisin, -e (adj.). next, near. 

voiture,/, carriage. 

voix,/, voice. 

voter, to fly ; to sieal. 

voleur, m. tliief. 

volontiers, willingly. 



vegetable, légume, m. 

very, très, bien. — mtich, teau- 

coup. — well I eb bien ! 
to vex, fâcher. 
Tictory, victoire,/. 
Vienna, Vienne,/. 
Tillage, villagi'. m. 



English-French 



to violate, trahir. 

virtue, vertu, /. 

Tisit, visite, /. to pay a — 

to visit, visiter, aller chez, 
voice, voix, / 
voyage, voyage, t 



:,CoOg[c 



Franqaia-Anglais 



TOtre, vos, your. 


yoyage, m. Toyage, journey. 


le vBtrs, U — , lea vOtres, yours. 


Toyager, to travel. 


TOulez-voua, will you have ? do yon 


Toyageur, m. traveller. 


wUt? 


vrai, -e, true, c'est — , it is true. 


■TOuloii, to like, to wish, to will. 


vraiment, truly, really. 


—bien, to consent, to permit. 


vu, -e, seen. 


en — 4, to have a grudge against. 


vue,/, sight. 


— dire, to mean. 




TOM, yon, to you ; yourself, to 




yourseU; yourselves, lo your- 


wagon, o>. raUway carriage. 


selves. Tooe-méme, yourself. 


wbiat, m. whUt, 



wal 

to watt for, attendre. 

waUc, promenade, /. to take a — , 
se ptomener. to go out for a — , 
aller faire une promenade. 

to walk, aller à pied. — lame, 

want, besoin, m. to be in — , avoir 



English-French 



to- 



, vouloir. 



besoin ; falloir. 
war, guerre, /. 
warm, chaud, -e. to be — , avoir 

chand. 
to wash, laver. 
to waste, perdre. 
watch, montre, /. 
to watch, regarder, 

to water, arroser. 
way, chemin, tn. 

to wear, porter. 

weather, teraps, m. in this cold — , 

par le froid qu'il fait. 
Wednesday, mercredi, m. 
week, semaine, /. 
to weep, pleurer. 
to welcome, accueillir. 
well, bien, to bê — , se porter bien. 
what, qael, quelle ; quels, quelles ; 









whatever, quelconque {after the 



vU 

when, quand, lorsque; (interr.), 
quand. 

where, où. 

which. Tel. pron. (nom.) qui, (occ) 
que i (inter, pron. after prep, or 
folloaed by of), lequel, laquelle; 
lesquels, lesquelles, from — , of 
— , duquel, de laquelle ; desquels, 
desquelles; dont, to —, auquel, 
à laquelle ; auxquels, auxquelles, 
(interr. w^.), quel. 

while, eu {«n'ih près, part.), pen- 
dant que, taudis que. 

whist, whist, m. 

to whistle, sifBer. 

whistle, siffler, m. 

white, blanc, blanche. 

who, qui. 

whoever, qui que. 

whole, tout, -e ; tous, toutes. 

whom, que; ((yïerprqi.), qui. 

why ? pourquoi î 

why I maie l 

wicked, méchant, -e. 

wide, large. 

width, laigeur, /. 

wife, femme, /. 

wild, féroce, sauvage. 

William, Guillaume, ni 

to be willing, vouloir (bien). 

willingly, volontien. 



y, tbere ; to it, to tbein 

her ; in it, in tliem. 
yenx, m. (plur. o/œil), eyea. 



Frcmcais-Anglais 

to tlim, to I liro, n>. zero. 



* English-French 



will yon have î voulez-vous ? 
to win, gagner ; remporter. 
wind, veut, m. 
window, fenêtre, /. 
wine, vin, m. 
winter, hiver, m. 

to wish, désirer, soulialter, vouloir. 

with, avec. 

without, sans. 

wolf, loup, m. 

woman, femme,/. 

woadeifnl, merveilleux, -ae. 

wood, bois, m. 

wooden, de bois. 

wool, laine, /. 

word, mot, m. In a — , en un 

work, ouvrage, m, ; travail, m. 
to work, travailler. 
workman, ouvrier. 
world, monde, m. 
worae, plus niauv£^ pire, 
to be worth, valoir. 
worthy, digne. 

to wound one'a self or each other, 
se blesser. 



wiiat, poignet, m. 
to write, écrire. 
writer, écrivain. 
written, écrit, -e. 
to be wrong, avoir tort, 
wrought, travaillé, -e. 



yard, conr, /, 

year, an, m. ; année /. last 

l'année dernière,/. 
yellow, jaune, 
ye^oui; si. 
yesterday, hier. 
yet {again, »t£R), encore ; (A 

met), pourtant. 

young, jeune. — lady, jeune I 

demoiselle, /. 
your, votre, vos. 
youra, le vOtre, la vOtre, lee rOti 
yourself, vous, voua^uSme. 
youiaelvea, vous, voue-memes. 
youth, jeunesse, /. 
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INDEX. 



à. oontmctlon with definite article, 
16; repetition, 12; denoting t 
231; nitli the inânitive after cen 
verba, 195. 



active voice, 294. 

adjectives, ^ceement in geoder, 4 ; 
in number, 9; qnalifying two or 
more nonns, 11 ; fonnatlun ot femi- 
nine, 4, 102-106; ol plural, 9, 47; 
compnrisoa, 22, T2; demonatrative, 
34; nanieral, 29, 32; possessive, 8; 
interrogative, 81'; iodeânite, 21t>; 
position, 28, 66, Tl,219; list ot those 
wbicb change liieir meaning with 
their position, 313; verbal, 200. 

adverba, formation, 220, 314; com- 
parisoD, 220; position, lOS, 220; ot 
quantity, S6. 

age, ways ot expresdng, 91. 

two, 35, ST. 

c^er,eonJugatii»i, ST; idiomatic oses, 
190,206, 

b'ob aller, conjugation, 206. 

alphabet, xi. 

année, contrasted with an, 204. 

another, bow expressed, 39. 

any, batore a noun, 60; eiceptionftl 
nsea of, 64, 66; without a noun, 60. 

apercevoir and a'aperoevolr, 126, 

apostrophe, use, zii. 

article, definite : contraction nitii à, 
16 ; with de, 18 ; belore proper 
BMies, 141 ; before Donna of weight, 
measure, or nomljer, 144 ; in general 
etateinent, 51, 141 ; omis^on, 141, 
142; repetition, 12; used as posses- 



sive adjectives, 111, 144; with titles, 
etc., 140; with adjectives naed oa 
noona, 145; partitive article, 60, 64, 
66,145; indefinite, 1, 146. 

aa, in a comparison, 39. 

e'asseolr, conjugation, 221. 

as soon as, with the futnre, 82. 

aussi, in comparisons, 72. 

a\)ssitat que, with future, 82. 

autre and encore, 39. 

auxHiary verbs, conjugatiMi, 272- ■ 



verb, 96, 231. 

bien, followed by iee, 66; position, 
220 ; oomparlson, 9S. 

boire, conjugation, 235. 

bon, different meanings, 313; com- 
parison, 73. 

bouger, without piM or point, 223. 

brave, different meanings, 313. 

capital letters, use of, zziv; with 

days and months. 34. '• 

cardinal, see numbers, 
ce, cet, cette, ces, 24. 
ceci, cela, 2S. 
cedilla, xii. 
celui, celle, ceux, celles, 36, 27. 

-oer, verlw ending in, 108. 
certain, different meanings, 313. 
cesser, used without pat, 223. 



c'est and 0« eont, 74, TS, 100. 

chez, 37. 

-ci, 27. 

olnq, pronDDciatloD, 14. 

oollsotlve nouns, witb singular or 
plural Tsrb, 203. 

oollesw examinatloiu, selected aen- 
teoces, 243. 

color, adjectives of, 28. 

commua, different meanings, 313. 

oompariBon of adlectlves, 22,73; 
of ndverbB, 320. 

compound tenses, 133. 

conditional, fonnatloa and use, 113, 
114; after*!, 1S6. 

conduire, oonJagatioD, 212. 

conJusaUon: first, 40; second, 49; 
third, M; fourth, 62; peculiarities 
lu first, IM-iaS; table ol formation 
of tenses, 210; table of termina- 
tions, 2B4, 286; of tegular verbs In 
full, 286-293; of Irregular verbs, 
298-309. 

conjunotlona, used with the sub- 
junctive, 170 ; ma; be changed to a 
preposition to avoid the use of the 
subjunctive, 197. 

conjunctive pronouns, 120. 

connaître, conjugation, 176; distin- 
guished from savoir, 179. 

connuiante, xvU. 

countries, names of, witlior without 
tlie article, 141, 142. 

courir, conjugation, 198. 

craindre, oonjngatlon, 172; with or 
witliout ns before the subjunctive, 
173. 

de crante qne requires ne with the 
subjonctive, 17T. 

croire, conjugation, 167; wlien used 
with subjonctive, 166. 

dans, with names ol places, 142; in 
eipresslons of time, 234. 

dates, 34, S6. 



daTantage, wheu to be used, 183. 
daye of tlie wealE, 34. 

de, repetition, 12; contraction with 
definite article, 18; after words of 
quantity, SS, 96; for "some" or 
" any," 60, M, 66 ; after partitive ei- 
presslons, 146, 146; after plut in 
comparisons, T3; with the infinitive 
after certain verbs, 193; meaning 
"by," 227; meaning "with," 227; 

definite article, me article, 
demi, agreement, 33, ST (e). 

demonstrative adjectives, 24, 27; 

pronouns, 27. 
depula, meaning, 148; dlstingnished 

from pendant, pottr. and dii, 234, 

235. 
dernier, after the noun, 34; different 

tueanlngs, 313. 
dÔB, meaning, 235. 
dès que, with future, 83. 
devant, distingnished from avant, S7. 
devoir, translation, 307. 
dieeresis, xll. 
dimenalona, 91. 
dipMhonars, ziv. 
dire, conjugation, 94. 
dlajunotive pronouna, 37, 7S, 119; 
dix, prononciation, 14. 
do, as an auxiliary, 12. 
dont, use, 97. 
dormir, conjugation, 211. 
du, contraction of de and U, 18. 



écrire, conjugation of, 196. 

elision, xU. 

empecber, nsed with or withoot n 

173. 
en (prouonn), meaning and positio 

68, 60, 136, 136. 
en (preposition), use with 

places, 141 ; wiUi present participli 

200; in expresalons of time, 234. 
encore and autre, 39. 



of 



Index 
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et, oMdnltli numeials, 29. 
Stre, present IndicatiTe, *, B, 10, 11; 
conjugation In Inll, 2T8; aoxiliar; 



B, 133. 

ez«rolBea for r«vlev, 3S, 23T. 
«zpr«Balona for claaoroom use, 

foire, conjugation, 89; idiomatic uses, 

SO, 207, 20S; meaning "to get" oi 

" to have done," 307. 
falloir, ooDJugatlon, 183; used In ttie 

sense of "must," 19S; in the senBe 

of "need," 108. 
faux, different meanings, 313. 
fear, verbs ezpresBing, followed by 

the sabjunotlve, with oc withont ne, 

172. 
femittlne, of adjectives, 4, 103, 106, 
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a, 36*. 



He flatter, con] ugatir 

formation of tenses. 210. 

fractionB, 33. 

from, liefore namea ot places, 142. 

furieux, dlfFerent meanings, 313. 

future tense, formation and conju- 
gation, 80; use, 32, 114; ait6i quand, 
etc., 82; «hen not to be used after 
«i, 114; expressed by alter to indi- 
cate immediate action, 206. 

Kalant, different meanings, 313. 
Bender, 1 ; rule for determining, 263. 
gentil, different meanings, 313. 
-srer, verbs ending In, 158. 
grand, different meanings, 313. 

haut, different meanings, 313. 
have, when translated by /aire, 307; 

i)y devoir, 207 ; by venir de, 190. 
ber, as adjective, 8; as pronoun, 37, 

43, 119, 130. 
hers (proDOnn), 20, 
heure, used to express time, 86. 
his, as adjective, 8 ; as pronoun, 20. 
hoDDdte, different meanings, 313. 



hov, hoir many, how much, when 

rendered by gue, 219. 
how long, ways ot translating, 148. 
huit, pconnnciatiou of, 14 ; no elision 

of preceding vowel, ill, 
hyphen, zii; in nnmbers, 29; in 

final, elision of, xli. 

11 s'en faut, 224. 

y a, distingnished from vollï, 21; 
ago, 35, 8T ; duration of time, 224. 

Imperatlve, formation, 42; portion 
ot personal pronoon with, 43, 120, 
123. 

imiierfect Indleatlve, formation 
andcoDjngatloD,68;nBe,6S, 101, 1S2. 

Imperfect subjunctive, formation 
and coDJagatloD, ISO, 181; use, ISO. 

Impersonal verba, osed with the 
BDbjunctive, 162; with the infini- 
tive, 193. 

in, before names ot places or conn tries, 
142; after a superlative, 73. 

Indefinite adjectives, 216. 

indefinite article, see article. 

indefinite pronouns, 216. 

infinitive mood, 189; compared with 
the subjunctive, 19T; comparedwith 
tiie present participle, 200; used 
withontaprepoaition, 189, 190; used 
with the preposition ù, 195; used 
with the preposition de, 193. 

interrogative adjectivea, 84. 

Interrogative advertie, order after. 



4,100, 



UT. 
interrogative 



Irregular veïbe, table ot conjoga* 



naie, M ; with infinitive, 320. 
jr,dlstingnia1iedfrom^aurn^, 204 , 

Google 
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liaison, ixiil, 

llnklDs of words, lee liaison. 

lire, oonjngation, 201. 

l'on, une, 62, note 3. 

lorsque, withtutDre, 82; lonqtiaand 

qumd, S2. 
lui, attar a piepositioD, SI, 119; Vittei 

a T6ib, 120. 
luire, oonJngatioD, 313. 

matin, dlstingniahad from matinte, 
201. 

mauTola. dlCFerent nieaDiogs, 313; 
comparison, 73. 

mëcluuit, different meanings, 313. 

mâme, différent meanings, 313. 

mettre, conjugation, 193. 

mien, 30. 

mU,30. 

mille, ose ol, 30. 

mol, use, 119. 

à moins que, with the BubjuncUve, 
177. 

mon. before a feminine beginning 
wltb a Towel or h mute, 8. 

monsieur, madame, mademoi- 
selle, as mark of respect, IIS, 22B. 

montbe, names of, 34. 

more, translation, 183. 

mortel, different meanings, 314. 

mourir, conJomiUon, 188. 

multiplication tables, 31. 

muet, implying supposition. 207 ; 
meaning necessity or obligation, 
196 ; meaning ■■ moM ban," 198. 



naître, conjngatioD, 313. 

names ot plooes, with or nithont 
the article, 141, 143. 

nasal vowels, xv. 

ne, 7; without piu or point, 233, 324; 
with ni ... ni, 69 ; ne .. . qve, 61, 
22S ; after verbs ot fearing or pre- 
venting, 173. 

negratlon, 223. See ne. 

neither. 64. 

neuf, pronunciation, 14; distinguished 
from noiœeau, 106, note 2. 

nl . . . nl, 64. 



noiuu), collective, 203; formation of 

plural, 6, 47 ; plural of compoond 

nouns, 268; gender of, 263; nouns 

of quantity, 63; of material, 64; 

used in a general sense, 61, 141. 
nouveau, distinguished from neiy*, 

106, note 2, 314. 
nuire, conjugation, 212. 
numbers, cardinal, 39; formation of 

ordinal, IS, 33; with et, 29; with a 

byphen, 29. 

ob^lr, object, SI, note. , 

offrir, conjugation, 211. 

on, use of, 63, 212 ; whea changed to 

l'on, 63, note 3. 
on, omitted in French, 34. 
only, translation, 225. 
onze, no elision before, xil. 
ordinals, see numbers, 
oser, wiUiontpo) or point, 223. 
où, relative use, 97. 
oui and ^, 226. 
ouvrir, conjngation, 211. 

participle, 'past, w adjectlve, 203; 
agreement after lire, 3S, 133, 302; 
agreement after avoir, 46, 203; ol 
reflexive Tori», 133. 



Hiàtnttrt r^tr to pact*. 



partlotpl», p wB on t, 40, 300; oom- 

pared with iDâDitive, 200. 
partir, eoaJogatioD, 211. 
pitrtttlTa «rtlcto, 60, «, OS. 
poa, Dmls^D, 22S; pieoedsB the lu- 

finitiTe, 220. 
paealT« form, traostatliHi, 212; con- 

jDgation, Wi. 
poet aiit«rlor,coD]ugatlQn,163, 211; 

u»e, 152. 
put definite, 151; nae, 1S2. 
post IndBflnlte, eiercisea on, 12 ; dis- 

tinguiahed from past definite, 161. 
past participle, lee participle, 
pauvre, difTerent meaniagB, 314. 
pendant, dlatingnished from depuis 

andp«ur, 149,234. 
peraonol pronouns, tee pronoima. 
personne, position, 106; in partltiTe 

sense, witb de, 216. 
petit, different meftninga, S14; com- 
parison, 73. 
peu e'en faut, 224. 
peur {avoir), followed by the aab- 

JuDctive wltli or without ne, 172; 

piece, moreeau andpf^, 62, oote. 

places, namea of, with ot wlthoat 
the article, 141, 142. 

plaindre, coDjogation, 212. 

plaJre, conJogatioD, 212. 

plaisant, differentineaniags, 314. 

pleuvoir, conjdgatiun, 1S3. 

plupart {la), with plural verb, 2M; 
followed by dei, 52. 

pluperfect indicative, 133; sabjano- 
ttve, 186. 

plural: nouns, 6, 47, 48; componnd 
nonns, 266; adjectivea, 9, 47, 48; 
article, 6. 

plu» with infioitiTe, 183. 

poaeeislve adjectives, 6; repeti- 
tion ot, 12. 

possessive case, 9. 

possessive pronovms, SO. 



premier, with names of raleiB and 
with dates, 34. 

prendre, oonjagation, 211. 

prendre garde, followed by the bdIv 
junctive wilb or withoat ne, 172. 

prepositions, à, de, depuis, die, en, 
dam. pour, etc., 227-232. 

près de, 37. 

present IndloaUve, flrat conjuga- 
tion, 40; aecond conjugntion, 49; 
tliird<MHiJDgatioa,S4; fourth conja- 
gation, 62; use. 40. 148. 

present pu^iclple, tee participle. 

preeent subjunctive, formation, 
164; nse, 161-188. 

preterite, see past definite. 

primitive tenses, 210. 

pronominal verlw, 127, 130; conju- 
gation, 127, 29S; used with Stre in 
oompoand tenses, 133; need instead 
•>{ English paasiTe, 212. 

pronoim, conjunctive, 120; demon- 
Btrative, 96-38; disjunctive, 37, T6, ■ 
119, 120; indefinite, 216; interroga- 
tive, 77, M, 100, 216; personal, 119- 
140; possessive, 20; relative, 23, 77, 
97, 100, 215. 

pronunciation, xii-xz ; ayllablea, 
III; words for practice, sxi, ziii; 
linking of words, ïxiii. 

propre, different meanings, 314. 

punctuation, zxiv. 

quand, with the fnture, 82; qvatid 
and Joraque, 82. 

que, elision of e, 22, 23: cannot be 
omitted, 23 ; used to avoid the repe- 
tition of other conjunctions, IBT; 
with the anbjnnctive, 187 ; osed for 
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"how l.""]»*!»!!!:!!] ,"-219; osed 
(or"wliyl,"2M. 

question, form of, 3; first Bingolar, 

él, note 1 ; nonn aabjeot, 
q.uX, does not admit elision, 23. See 

pronoun, iutenogatlve tuid rela- 

quolaue, witb the sabJonctlTe, 176. 

reolprooal verba, coujagatlon, 130, 

296. 
reflexive vert», coojogatioii, 130, 

295. 
relative pronoun, 23, TT, M, 97, 21S. 
review exerclaee, 237. 
rlen, position of. 108; In partitire 

sense with de, 216. 
rire, conjugation of, 201. 

Bavoir, conjugation, 92: used negO' 
lively without j«M, 223; snbjtuictiïe 
of softened assertion, ISti; distin- 
galahed from pmivoir, 206 ; diBtiu- 
guished from 

M, 120. m. 



eentir, coajngatlon, 211. 

sept, pronanciation of, 14. 

setll, différent meaningB, 314; witli 

the subJonctiTe, 174. 
si (ao), in comparlsDDS, 23; meaning 

"yes," 226. 
ei, conjanctlon, 114, 176; elision of i, 

114. 
sien. 20. 

six, pronnnciatioQ of, U. 
BO, translation, 23. 
sol. 217. 

soir, diatlngnished from talrée, 204. 
some, before anoua, SO; exceptional 

UMS, 64, 66; without a noun, 60. 
eon, before a feminine beginning with 

a vowel or A mule, S. 
subject, repeated when of différent 



persons, 117; In Interrogatlre sen- 
teaces, i. 
subjunctive mood, 161 ; formation 
and conjugation of the present, 164; 

after impersonal verbs, 162; after 
negative or interrogative verbs, 166 ; 
after verbs ot emotion, 169; lnadJ«H>- 
tive clauses and after superlatives, 
174; aftercertalncoD]unctloD8,lT6; 
compared with the Indicative, 161 ; 
compared with the Infinitive, 197; 
formation and conjogatlon of the 
imperfect, 181 ; sequence of tenses, 
180; subjunctive in independent 
clauses, ISA; used for imperative, 
185; pluperfect as a past conditional, 
166. 

suivre, conjugation, 211. 

superlative, formation, 73; with 
c'est or ce sont, 74; when placed 
after its noun requires the article to 
be repeated, 73: with the subjuno- 
Uve, 174. 

syllables, division of, zxi. 

t, euphonic, 3. 

tenir, conjugation, 188. 

tenses, primitive, 210; derivation, 
210; compound, 132. 

than, 22; when translated by de, T3; 
by jue . . , n«, 221; or by qve de, 
190. 

that, relative pronoao, 23; demon- 
strative adjective, 24; demonstra- 
tive pronoun, 26-28; conjunction, 
1ST ; must always be expressed. 23. 

them. 37. 43, 130. 

they, 119, 130. 

this, demonstrative adjective, 24 ; de- 
monstrative pronoun, 26-28. 

tien, 20. 

time, of day, 86. 

titles of soverelg-nB. 34. 

ton, before a feminine beginning with 
a vowel or h mute, 8. 
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tout, poBitloD, 39. 10$; ^variable oa an 
adverb, 21T ; aged with en and pres- 
ent participle, 200. 

trlst*, difEerent meanlii]^, 314. 
at, meanings, 41, 170. 



union of irordB, zziii. 

venir, conjugation, 188; idiomatic 

use of, 199. 
verbal adJectlvAs, 200. 
verbs, coDJagation: auxiliary. 212; 

Irregular, 298; reciprocal. 296; re- 



flBïivB, 290; 1 



[Dlar, 281. 



vll&ln, different meanings, 314. 
vingt, final (. 30. 
vivre, conjogation, 212. 
voilà, distingaished from il ]/ a, 
voir, conjngation, 98. 



injugation, 170; \rttbbien. 



voue, use, 2 ; agreemeaC ot adjective 

aod past participle, 6. note 2. 
vowels, simple, lii; componnd. xlv. 



week, days of the, 34. 

'What, adjective, 84; interrogative 

pronoun, 100.216; relative pronoun, 

100. 
irhlch, adjective. 84; interrogative 

pronoun. 94; relative pronoan. 23, 

218, 
Who. relative pronoun, 23, 77, 218; 

interrogative pronoun, T7, 216. 
whom. 23, 77, 78, 216. 
whoaa, interrogative. 78; relative, 
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